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de Original-Bedienungsanleitung

Angaben zur Bedienungsanleitung

Zu dieser Bedienungsanleitung

* Warnung! Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen Sie sicher, dass Sie die dem Produkt beiliegende Bedienungsanleitung einschlieBlich
der Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise, Abbildungen und Spezifikationen gelesen und verstanden haben. Machen Sie sich
insbesondere mit allen Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweisen, Abbildungen, Spezifikationen sowie Bestandteilen und Funktionen
vertraut. Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages, eines Brandes und/oder schwerer Verletzungen. Bewahren
Sie die Bedienungsanleitung inklusive aller Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise zur spéteren Verwendung auf.

° m Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und durfen nur von autorisiertem, eingewiesenem Personal
bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell liber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom
Produkt und seinen Hilfsmitteln kénnen Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemaB behandelt oder nicht
bestimmungsgeman verwendet werden.

« Die beiliegende Bedienungsanleitung entspricht dem aktuellen Stand der Technik zum Zeitpunkt der Drucklegung. Finden Sie immer
die aktuelle Version online auf der Hilti Produktseite. Folgen Sie hierzu dem Link oder dem QR-Code in dieser Bedienungsanleitung,
gekennzeichnet mit dem Symbol @

* Geben Sie das Produkt nur mit dieser Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

Zeichenerklarung

Warnhinweise

Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

Al GEFAHR

GEFAHR!
» Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

WARNUNG !
» Fir eine moglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihren kann.

/\  VORSICHT
VORSICHT !
» Fr eine moglicherweise geféhrliche Situation, die zu Kérperverletzungen oder zu Sachschéden fiihren kann.

Symbole in der Dokumentation
Folgende Symbole werden in dieser Dokumentation verwendet:

@ Vor Benutzung Bedienungsanleitung lesen

Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

-

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmuill werfen

B

Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Anleitung

Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeitsschritten im Text
3 abweichen
@ Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Nummern der Legende im
\J Abschnitt Produktiibersicht

O ! Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

Produktabhédngige Symbole
Symbole am Produkt
Folgende Symbole kdnnen zusatzlich am Produkt verwendet werden:

@ Augenschutz benutzen
@ Gehdrschutz benutzen

@ Schutzhandschuhe benutzen




Leichten Atemschutz benutzen
@ Schutzklasse Il (doppelt isoliert)
(%] Durchmesser
/min Umdrehungen pro Minute
RPM Umdrehungen pro Minute

Produktinformationen

Hilti Produkte sind furr den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem, eingewiesenem Personal bedient, gewartet und

instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln

konnen Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemaB behandelt oder nicht bestimmungsgeméaB verwendet

werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei Anfragen an unsere Vertretung oder
Servicestelle.

Produktangaben
Exzenterschleifer DWS 225
Generation 01
Serien-Nr.

Konformitatserklarung

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien und Normen Ubereinstimmt. Ein
Abbild der Konformitatserkldrung finden Sie am Ende dieser Dokumentation.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit denen dieses Elek-

trowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder

schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff , Elektrowerkzeug* bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder

auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche kdnnen zu Unféllen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder
Stdube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle
Uber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise verandert werden.
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihlschrénken. Es besteht ein
erhohtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn |hr Kérper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das EIektrowe_l_'kzeug zu tragen, aufzuhéngen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte
oder verwickelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich
geeignet sind. Die Anwendung einer fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschal-
ter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von
Verletzungen.
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» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie
es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs
den Finger am Schalter haben oder das Geréat eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen fihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schlussel,
der sich in einem drehenden Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Koérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern
von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind
und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten l&sst,
ist geféhrlich und muss repariert werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des
Elektrowerkzeugs.

> Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine Personen das Geréat
benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféahrlich, wenn
Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie
beschédigte Teile vor dem Einsatz des Gerates reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich
weniger und sind leichter zu flihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei
die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen
Anwendungen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

» Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Griffflichen erlauben keine sichere
Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Service

» Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Bandschleifer und Trommelschleifer

» Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflichen, da die Schleiffliche die eigene Anschlussleitung treffen kann. Das
Beschadigen einer spannungsfiihrenden Leitung kann metallene Geréteteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag
fuhren.

Zusatzliche Sicherheitshinweise

» Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Veréanderungen am Elektrowerkzeug vor.

» Das Elektrowerkzeug ist nicht fur die Verwendung durch Personen ohne Unterweisung bestimmt. Halten Sie das Elektrowerkzeug von
Kindern fern.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug immer mit beiden Handen an den vorgesehenen Handgriffen fest. Halten Sie die Handgriffe trocken, sauber
und frei von Ol und Fett.

» Setzen Sie nach der Montage des Schleiftellers immer die Schraubenabdeckkappe ein.

» Kontrollieren Sie das Elektrowerkzeug, den Schleifteller, das Netzkabel und die Anschliisse regelmaBig auf VerschleiB3.

» Kontrollieren Sie regelméaBig die Anschlussleitung des Elektrowerkzeugs und lassen Sie diese bei Beschadigung von einem anerkannten
Fachmann erneuern.

» Kontrollieren Sie Verlangerungsleitungen regelméBig und ersetzen Sie diese, wenn sie beschadigt sind. Wird bei der Arbeit das Netz- oder
Verlangerungskabel beschadigt, diirfen Sie das Kabel nicht bertihren. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

» Schalten Sie das Elektrowerkzeug bei Stromunterbrechung aus und ziehen Sie den Netzstecker, um eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme
bei Spannungswiederkehr zu verhindern.

Beschreibung

Produktiibersicht i]

[©) Schleifkopf ® Schlauchanschluss
® Absaugung @ Schleifteller

@  Griffflachen Mehrzweck LED
@  Bedienfeld ®  Ein-/Aus Taste
® Anschluss Netzkabel Drehzahlanzeige
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(D] Drehzahl erhéhen / verringern @ Start / STOP Taste

BestimmungsgemaBe Verwendung

Das Produkt ist ein handgefiihrter, elektrisch betriebener Exzenterschleifer. Er ist zum trockenen Schleifen von Holz, Holzmaterialien,
Verbundwerkstoffen, Lacken, Farben, Kunstoffen, Gips und Spachtelmassen mittels verschleiBender, auswechselbarer Schleifmittel geeignet.
Médglicher Fehlgebrauch

« Dieses Produkt ist nicht fiir die Bearbeitung gesundheitsgefdhrdende Werkstoffe geeignet.

« Dieses Produkt ist nicht fiir Arbeiten in einer feuchten Umgebung geeignet und darf nicht zum Nassschleifen verwendet werden.

« Schleifteller mit einer geringeren Arbeitsgeschwindigkeit als 8.000 U/min diirfen nicht verwendet werden.

LED Anzeigen am Bedienfeld E

Auf dem Bedienfeld befindet sich eine Mehrzweck-LED fir Zustand oder Stérung des Elektrowerkzeugs und mehrere LED's fir die
Drehzahlanzeige (U/min).

Zustand Bedeutung

A: Mehrzweck-LED leuchtet griin Stromversorgung angeschlossen.

B: Mehrzweck-LED leuchtet griin Werkzeug eingeschaltet und/oder Start / STOP Taste betétigt, Dreh-
zahlanzeige aktiv.

C: Mehrzweck-LED blinkt griin / rot Drehzahl wird erhéht / verringert, gewéhlte Drehzahl wird an den
LED's angezeigt.

D: Mehrzweck-LED leuchtet rot Warnung vor Ubertertemperatur.

D: Mehrzweck-LED blinkt schnell griin / rot Spannung auBerhalb des glltigen Bereichs.

Schleifkopf £

Der mit 180° flexible Schleifkopf ermdglicht es dem Bediener, die Oberflache aus verschiedenen Winkeln zu erreichen. Das Elektrowerkzeug
kann den Bewegungen des Bedieners folgen und dieser so eine ergonomische Arbeitsposition verwenden.

Lieferumfang

Exzenterschleifer, Bedienungsanleitung.

Weitere flr lhr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in lhrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group

Technische Daten

Bemessungsspannung, Bemessungsstrom, Frequenz und/oder Bemessungsaufnahme entnehmen Sie bitte ihrem landerspezifischen
Typenschild.

Bei Betrieb an einem Generator oder Transformator muss dessen Abgabeleistung mindestens doppelt so hoch sein wie die auf dem Typenschild
des Gerétes angegebene Bemessungsaufnahme. Die Betriebsspannung des Transformators oder Generators muss jederzeit innerhalb +5 %
und -15 % der Bemessungsspannung des Gerétes liegen.

DWS 225
Gewicht nach EPTA-Procedure 01 3,5kg
Drehzahl 4.000/min ... 8.000/min
Excenterhub 5 mm
Durchmesser Schileifteller 225 mm

Gerauschinformation und Schwingungswerte nach EN 62841

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem genormten Messverfahren gemessen
worden und kénnen fir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Sie eignen sich auch fir eine vorlaufige
Einschatzung der Expositionen.

Die angegebenen Daten reprasentieren die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug flir
andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies
kann die Expositionen liber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Fir eine genaue Abschatzung der Expositionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Geréat abgeschaltet ist oder zwar
lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Expositionen liber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall und/oder Schwingungen fest wie zum
Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.
Gerauschemissionswerte

DWS 225
Schallleistungspegel (L wa) 85 dB(A)
Unsicherheit (Kya) 3 dB(A)
Schalldruckpegel (L pa) 77 dB(A)
Unsicherheit (K;a) 3 dB(A)
2301586 4
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Schwingungsgesamtwerte

DWS 225
Oberflachenschleifen (a ) 2,5 m/s?
Unsicherheit (K) 1,5 m/s?

Einsatz von Verldngerungskabel

Gefahr durch beschédigte Kabel! Wird bei der Arbeit das Netz- oder Verlangerungskabel beschadigt, diirfen Sie das Kabel nicht beriihren.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

» Kontrollieren Sie regelméaBig die Anschlussleitung des Gerats und lassen Sie diese bei Beschadigung von einem anerkannten Fachmann
erneuern.

* Verwenden Sie nur fiir den Einsatzbereich zugelassene Verlangerungskabel mit ausreichendem Leitungsquerschnitt. Ansonsten kann ein
Leistungsverlust beim Gerat und Uberhitzung des Kabels eintreten.

* Kontrollieren Sie das Verlangerungskabel regelméaBig auf Beschadigungen.

* Ersetzen Sie beschadigte Verlangerungskabel.

* Verwenden Sie im Freien nur dafiir zugelassene und entsprechend gekennzeichnete Verldngerungskabel.

ﬂ Empfohlene Mindestquerschnitte und maximale Kabellangen finden Sie am Ende dieser Dokumentation als QR-Code.

Arbeitsvorbereitung

/\  VORSICHT
Verletzungsgefahr! Unbeabsichtigter Anlauf des Produkts.

» Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie Geréateeinstellungen vornehmen oder Zubehdrteile wechseln.
Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.
Schleifmittel aufsetzen

Elektrogerat, Schleifmittel und Schleifteller bilden ein System. Achten Sie darauf, dass Sie die fiir die Anwendung geeignete Kombination
ﬂ und Geréteeinstellung verwenden.
Durch die Wahl des Schleifmittels (K&rnung), der Drehzahl und des Anpressdrucks wird die Abtragsleistung und das Schleifbild bestimmt.

1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

2. Wahlen Sie ein passendes Schleifmittel aus und befestigen Sie es am Schleifteller. Stellen Sie sicher, dass das Schleifmittel korrekt zentriert
ist und fest am Schleifteller anliegt.

Bedienung

Gefahr durch beschéadigte Kabel! Wird bei der Arbeit das Netz- oder Verlangerungskabel beschadigt, trennen Sie sofort Gerat und Kabel vom

Netz. Berlihren Sie nicht die defekte Stelle!

» Kontrollieren Sie regelmaBig alle Anschlussleitungen. Tauschen Sie defekte Verlangerungskabel aus. Lassen Sie beschadigte Netzleitungen
von einem anerkannten Fachmann erneuern.

Grundsétzlich wird die Verwendung eines Fehlerstromschutzschalters (RCD) mit maximal 30 mA Auslésestrom empfohlen.
Einschalten
» Driicken Sie den Ein-/Aus-Taster.

» Die Merkzweck-LED leuchtet griin.

Achtung! Das Elektrogerat entwickelt bereits beim Start ein Drehmoment.
Setzen Sie das Elektrogerat moglichst immer zusammen mit einem Baustaubsauger ein.

Schleifen
1. Stellen Sie die gewiinschte Drehzahl ein. Betéatigen Sie dazu die Tasten "Drehzahl erhdhen / verringern.
» Die Drehzahl kann im Bereich von 4 000 bis 8 000 U/min angepasst werden. Die eingestellte Drehzahl wird an den LED's angezeigt.
2. Legen Sie das Elektrogerat mit der ganzen Schleiffldche auf die zu bearbeitenden Flache.
3. Drilcken Sie die Start / Stop Taste.
» Der Schleifvorgang beginnt
4. Bewegen Sie das Elektrogerat mit méaBigem Druck Uber die zu bearbeitenden Flache.
Schleifenvorgang beenden
1. Entfernen Sie das Elektrowerkzeug von der zu bearbeitenden Flache, bevor Sie den Schleifvorgang beenden.
» Andernfalls kdnnen aufgrund einer zu hohen Geschwindigkeit des Schleifpapiers auf der bearbeiteten Flache Furchen entstehen.
2. Dricken Sie die Start / Stop Taste.
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Ausschalten
1. Dricken Sie den Ein-/Aus-Taster.
2. Legen Sie das Elektrogerat erst ab, wenn sich der Schleifteller nicht mehr dreht.

Pflege und Instandhaltung
WARNUNG

Gefahr durch elektrischen Schlag! Pflege und Instandhaltung mit eingestecktem Netzstecker kdnnen zu schweren Verletzungen und
Verbrennungen fiihren.
» Vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Netzstecker ziehen!

Pflege

¢ Fest anhaftenden Schmutz vorsichtig entfernen.

* Luftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen Birste reinigen.

* Gehéduse nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch reinigen. Keine silikonhaltigen Pflegemittel verwenden, da diese die Kunststoffteile
angreifen kénnen.

Instandhaltung

Gefahr durch Stromschlag! UnsachgeméBe Reparaturen an elektrischen Bauteilen kénnen zu schweren Verletzungen und Verbrennungen
fuhren.

» Reparaturen an elektrischen Teilen diirfen nur durch eine Elektrofachkraft ausgefiihrt werden.

* RegelmaBig alle sichtbaren Teile auf Beschédigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie Funktion priifen.
* Bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen das Produkt nicht betreiben. Sofort vom Hilti Service reparieren lassen.
* Nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen anbringen und auf Funktion priifen.

Verwenden Sie flr einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von uns freigegebene Ersatzteile,
Verbrauchsmaterialien und Zubehér fiir Ihr Produkt finden Sie in Ihrem Hilti Store oder unter: wwwe.hilti.group.

Montagebaugruppen E]
@ Spindel- und Lagerbaugruppe @ Abdeckkappe Schraube
® Schleifkopf ® Schleifteller mit Befestigungsschrauben

@ Befestigungsschraube Schleifkopf

Schileifteller wechseln E
Erforderliches Werkzeug: 19-mm-Innensechskantstecknuss und Torx Schraubendreher.
. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.
. Entfernen Sie die Schraubenabdeckkappe.
. Losen Sie die Schleiftellerschraube.
. Entfernen Sie den alten Schleifteller.
. Montieren Sie den neuen Schleifteller korrekt ausgerichtet an der Spindel.
. Ziehen Sie die Schleiftellerschraube mit der Innensechskantstecknuss mit 10 Nm an.
. Setzen Sie die Schraubenabdeckkappe auf.
» Ziehen Sie die Befestigungsschraube der Schraubenabdeckkappe mit 0,8 Nm an.
8. Priifen Sie ob der Schleifteller richtig montiert ist und nicht verkantet.
Schileifteller und Auflage wechseln E
Erforderliches Werkzeug: Flachschraubenzieher.
1. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.
2. Entfernen Sie die 8 Lochschrauben.
3. Entfernen Sie die Auflage.
4. Entfernen Sie den alten Schleifteller.
5.
6.

NoO Oobh WwN =

. Montieren Sie den neuen Schleifteller korrekt ausgerichtet an der Spindel.
. Befestigen Sie eine neue Auflage.
» Setzen Sie die 8 Lochschrauben wieder ein.
7. Priifen Sie ob Schleifteller und Auflage richtig montiert sind und nicht verkanten.

Transport und Lagerung

Transport

» Achten Sie auf sicheren Halt beim Transport.

» Priifen Sie nach jedem Transport alle sichtbaren Teile auf Beschadigung und die Bedienelemente auf einwandfreie Funktion.
Lagerung

» Lagern Sie dieses Produkt immer mit gezogenem Netzstecker.

» Lagern Sie dieses Produkt trocken und unzugénglich fur Kinder und unbefugte Personen.

» Priifen Sie nach langerer Lagerung alle sichtbaren Teile auf Beschadigung und die Bedienelemente auf einwandfreie Funktion.
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Hilfe bei Stérungen

Storung Mdgliche Ursache Lésung

Die Multifunktions-LED blinkt abwech- Das Gerat ist an eine Steckdose mit falscher » Stecken Sie das Geréat an eine Netzsteck-

selnd rot und griin. Spannung angeschlossen. dose an, die mit der Nennspannung der
Maschine lbereinstimmt.

Beim Einschalten leuchtet die Das Stromkabel ist nicht richtig am Geréat oder | » Schliessen Sie das Kabel richtig an.

Mulitfunktions-LED nicht. der Steckdose angeschlossen.

Die Multifunktions-LED der Schleifma- Der Druck auf das Gerat ist fir einen kurzen » Uben Sie weniger Druck auf das Gerat

schine leuchtet rot, die Drehzahl redu- Moment zu hoch. aus, dann schaltet die Multifunktions-LED

Ziert sich leicht. automatisch wieder auf griin.

Die Multifunktions-LED der Schleifma- Die Temperatur in der Schleifmaschine ist zu » Uben Sie fiir einen Moment weniger Druck

schine leuchtet rot und die Drehzahl des | hoch. Der Druck auf das Gerat ist flr langere auf die Schleifmaschine aus, dann steigt

Geréts sinkt wahrend des Schleifvor- Zeit zu hoch. die Drehzahl des Geréats wieder.

gangs auf 4 000 U/min ab.

Die Dichtung am Schleifteller funktio- Verschlissene Dichtung oder defektes Spindel- | »  Uberpriifen Sie die Dichtung oder das

niert nicht. lager. Spindellager und tauschen Sie diese falls

erforderlich aus.

Die Schleifmaschine hat angehalten und | Das Werkzeug befindet sich aufgrund der ho- » Warten Sie, bis das Werkzeug abgekihlt
die Multifunktions-LED leuchtet rot. hen Temperatur im Sicherheitsmodus. ist.

Entsorgung

',g*z; Hilti Geréte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung flir eine Wiederverwertung ist eine
sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti |hr Altgerét zur Verwertung zuriick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren
Verkaufsberater.

B: » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmdill!

Herstellergewahrleistung
» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.

Weitere Informationen
Weiterflihrende  Informationen zu  Bedienung,  Technik, ~Umwelt und Recycling finden Sie unter folgendem Link:
gr.hilti.com/manual/?id=2301586

Diesen Link finden Sie in dieser Bedienungsanleitung auch als QR-Code, gekennzeichnet mit dem Symbol @

en Original operating instructions

Information about the operating instructions

About these operating instructions

* Warning! Read and understand all accompanying documentation, including but not limited to instructions, safety warnings, illustrations,
and specifications provided with this product. Familiarize yourself with all the instructions, safety warnings, illustrations, specifications,
components, and functions of the product before use. Failure to do so may result in electric shock, fire, and/or serious injury. Save all
warnings and instructions for future reference.

M m products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are permitted to operate, service and
maintain the products. This personnel must be specifically informed about the possible hazards. The product and its ancillary equipment
can present hazards if used incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.

* The accompanying documentation corresponds to the current state of the art at the time of printing. Please always check for the latest
version on the product’s page on Hilti’s website. To do this, follow the link or scan the QR code in this documentation, marked with the
symbol @

* Ensure that these operating instructions are with the product when it is given to other persons.

Explanation of symbols used

Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words are used:

DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

A WARNING

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION
CAUTION !
» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the equipment or other property.
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Symbols in the documentation
The following symbols are used in this document:

Read the operating instructions before use.

Instructions for use and other useful information

B

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

B

Symbols in the illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the corresponding illustrations found at the beginning of these operating instructions
3 The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may deviate from the steps described
in the text
@ Item reference numbers are used in the overview illustrations and refer to the numbers used in the product overview
& section
O ! This symbol is intended to draw special attention to certain points when handling the product.

Product-dependent symbols
Symbols on the product
The following symbols can be used additionally on the product:

@ Wear eye protection
@ Wear ear protection
%]

@ Wear protective gloves
Wear light respiratory protection

Protection class Il (double-insulated)

Diameter
/min Revolutions per minute
RPM Revolutions per minute

Product information

Hilti products are designed for professional use and may be operated, serviced and maintained only by trained, authorized personnel. This
personnel must be specifically informed about the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used
incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.
The type designation and serial number are printed on the rating plate.
» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when contacting Hilti Service or your local
Hilti organization to inquire about the product.
Product information

Random orbital sander DWS 225
Generation 01
Serial no.

Declaration of conformity

We declare, on our sole responsibility, that the product described here complies with the applicable directives and standards. A copy of the
declaration of conformity can be found at the end of this documentation.

The technical documentation is filed here:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | 86916 Kaufering, Germany
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Safety
General power tool safety warnings

A WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter plugs with earthed (grounded)
power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk
of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces
the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD) protected supply. Use of an RCD
reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do not use a power tool while you are
tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while operating power tools may result in serious
personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes,
hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power source and/or battery pack,
picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left attached to a rotating part of the power
tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away from moving parts. Loose clothes,
jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these are connected and properly
used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore tool safety principles. A careless
action can cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool will do the job better and safer at
the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be controlled with the switch is dangerous
and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the power tool or these instructions to
operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation. If damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to
control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the power tool for operations different from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected situations.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts. This will ensure that the safety of
the power tool is maintained.
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Belt sander and drum sander safety warnings

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces, because the sanding surface may contact its own cord. Cutting a "live" wire may
make exposed metal parts of the power tool "live" and could give the operator an electric shock.

Additional safety instructions

Use the power tool only when it is in perfect working order.

Never tamper with or modify the power tool in any way.

The power tool is not intended for use by persons who have received no special training. Keep the power tool out of reach of children.

Always hold the power tool firmly with both hands on the grips provided. Keep the grips dry, clean and free from oil and grease.

After installing the backing pad, always install the screw cap.

Check the power tool, the backing pad, the supply cord and the connections at regular intervals for wear.

Check the power tool’s supply cord at regular intervals and have it replaced by a qualified specialist if found to be damaged.

Check extension cords at regular intervals and replace them if found to be damaged. Do not touch the supply cord or extension cord if it is

damaged while working. Unplug the supply cord from the power outlet.

» In the event of an interruption in the electricity supply, switch the power tool off and unplug it from the power outlet to prevent an unwanted
restart when power is restored.

YYVYVYVYVVY

Description
Product overview i]

Sanding head Backing pad
Extractor Multi-purpose LED
Gripping surfaces On/off button

Control panel Speed indicator

Power cord socket Increase/reduce speed

Start/stop button

CICICICIOIC
SISICICIOIS)

Hose connector

Intended use

The product is a hand-held, electrically powered random orbital sander. It is suitable for dry-sanding wood, wood-based materials, composites,
varnishes, paints, plastics, plaster and filler compounds with wearing, replaceable sanding pads.

Possible misuse

* This product is not suitable for working on hazardous materials.

* This product is not suitable for working in a damp environment and use of the product for wet sanding is prohibited.

* Do not use backing pads with a nominal working speed lower than 8000 rpm.

LED indicators on the control panel E

On the control panel there is a multi-purpose LED to indicate operating status or malfunction of the power tool, and an LED array for indicating
speed (rpm).

Status Meaning

A: Multi-purpose LED shows green AC supply connected.

B: Multi-purpose LED shows green Power tool switched on and/or start/stop button pressed, speed
indicator active.

C: Multi-purpose LED flashes green/red Speed is increased/reduced; selected speed is indicated by the
LEDs.

D: Multi-purpose LED shows red Overtemperature warning.

D: Multi-purpose LED quick-flashes green/red Voltage outside appropriate range.

Sanding head

The sanding head is 180° flexible, enabling the operator to reach the surface to be sanded from different angles. The power tool can track the
operator's movements, so the operator can adopt an ergonomic working position.

Items supplied

Random orbital sander, operating instructions.

Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at: wwwe.hilti.group

Technical data

ﬂ For rated voltage, rated current, frequency and/or input power, refer to the country-specific type identification plate.

If the device is powered by a generator or transformer, the generator or transformer’s power output must be at least twice the rated input power
shown on the rating plate of the device. The operating voltage of the transformer or generator must always be within +5 % and -15 % of the
rated voltage of the device.

DWS 225
Weight in accordance with EPTA procedure 01 3.5 kg
Speed 4,000 /min ... 8,000 /min
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DWS 225
Eccentric stroke 5 mm
Diameter, backing pad 225 mm

Noise information and vibration values in accordance with EN 62841

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance with a standardized test and can be used to
compare one power tool with another. They can also be used for a preliminary assessment of exposure.

The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used for different applications, with different
accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary. This can significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the tool is switched off, or when it is running but not actually
being used for a job. This can significantly reduce exposure over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration, for example: maintaining the power tool
and accessory tools, keeping the hands warm, organization of work patterns.

Noise emission values

DWS 225
Sound power level (L ywa) 85 dB(A)
Uncertainty (Kya) 3 dB(A)
Sound pressure level (L ;) 77 dB(A)
Uncertainty (Kpa) 3 dB(A)

Total vibration

DWS 225
Surface sanding (a ) 2.5 m/s?
Uncertainty (K) 1.5 m/s?

Use of extension cords

WARNING

A damaged supply cord presents a hazard! Do not touch the supply cord or extension cord if damaged while working. Disconnect the supply
cord plug from the power outlet.
» Check the appliance’s supply cord at regular intervals and have it replaced by a qualified specialist if found to be damaged.

* Use only extension cords of a type approved for the application and with conductors of adequate gauge (cross section). The power tool
may otherwise suffer a drop in performance and the extension cord may overheat.

* Check the extension cord for damage at regular intervals.

* Replace damaged extension cords.

* When working outdoors, use only extension cords that are approved and correspondingly marked for this application.

Information on recommended minimum conductor cross-sections and cable lengths is accessible via a link, in the form of a QR code,
at the end of this document.

Preparations at the workplace

/\ CAUTION
Risk of injury! Inadvertent starting of the product.
» Unplug the supply cord before making adjustments to the power tool or before changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.
Positioning the sanding pad

Power tool, sanding pad and backing pad together form a system. Be sure to use the correct combination and settings for the application.
The choice of sanding pad (grit size), speed and contact pressure determines the stock removal rate and the finish.

1. Unplug the supply cord from the power outlet.
2. Select a suitable sanding pad and secure it to the backing pad. Make sure that the sanding pad is centered and securely seated against the
backing pad.

Operation

Damaged power cords are a safety hazard! If the supply cord or extension cord is damaged while work is in progress, immediately disconnect
the device and the cord from the electricity supply. Do not touch the damaged part of the cord.
» Regularly check all supply cords. Replace defective extension cords. Have damaged power cords replaced by a qualified specialist.

Use of a ground fault circuit interrupter (residual current device, RCD) with a maximum tripping current of 30 mA is recommended.
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Switching on
» Press the on/off button.
» The multi-purpose LED shows green.

Warning! The power tool develops torque as soon as the motor starts.
If possible, always use the power tool in combination with an industrial vacuum cleaner.

Sanding
1. Set the desired speed. To do this, use the "Increase/reduce speed" buttons as appropriate.
» Speed can be adjusted in the range from 4000 to 8000 rpm. The LED array indicates the set speed.
2. Position the power tool with the whole of its sanding face on the surface to be sanded.
3. Press the start/stop button.
» The sanding operation starts
4. Applying moderate pressure, move the power tool steadily over the surface to be sanded.
Ending the sanding operation
1. Lift the power tool clear of the surface being sanded before you end the sanding operation.
» Otherwise, the excessive speed could cause the abrasive to leave marks in the surface being sanded.
2. Press the start/stop button.
Switching off
1. Press the on/off button.
2. Do not set the power tool down until the backing pad has come to a complete stop.

Care and maintenance

Electric shock hazard! Attempting care and maintenance with the supply cord connected to a power outlet can lead to severe injury and burns.
» Always unplug the supply cord before carrying out care and maintenance tasks.

Care

* Carefully remove stubborn dirt from the tool.

* Clean the air vents carefully with a dry brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the casing. Do not use cleaning agents containing silicone as they can attack the plastic parts.
Maintenance

WARNING

Danger of electric shock! Improper repairs to electrical components may lead to serious injuries including burns.
» Repairs to the electrical section of the tool or appliance may be carried out only by trained electrical specialists.

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all function correctly.
« Do not operate the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Have it repaired immediately by Hilti Service.
* After cleaning and maintenance, fit all guards or protective devices and check that they function correctly.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare parts, consumables and
accessories approved by Hilti for use with the product can be found at your local Hilti Store or online at: www.hilti.group.

Assembly modules E]

[©) Arbor and bearing module 0) Cap for screw
® Sanding head ® Backing pad with securing screws
@ Securing screw for sanding head

Changing the backing pad E]
Tools needed: 19 mm hex bit socket and Torx screwdriver.
. Disconnect the supply cord plug from the power outlet.
. Remove the screw cap.
. Remove the backing pad screw.
. Remove the old backing pad.
. Install the new backing pad positioned correctly on the spindle.
. Using the hex bit socket, tighten the backing pad screw to 10 Nm.
. Install the screw cap.
» Tighten the securing screw of the screw cap to 0.8 Nm.
8. Check that the backing pad is installed correctly and not tilted.

N OA WN =

Changing backing pad and attachment pad E

Tools needed: Plain screwdriver.

1. Disconnect the supply cord plug from the power outlet.
2. Remove the 8 recessed screws.

3. Remove the attachment pad.

4. Remove the old backing pad.
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5. Install the new backing pad positioned correctly on the spindle.

6. Secure a new attachment pad.
> Re-install the 8 recessed screws.

7. Check that backing pad and attachment pad are installed correctly and do not tilt.

Transport and storage
Transport

» Make sure that the equipment is held securely throughout all transport operations.
» After transporting, always check all visible parts and controls for signs of damage and make sure that they all function correctly.

Storage

» Always store this product with the electric supply cable unplugged from the electricity supply.

» Store this product in a dry place, where it cannot be accessed by children or unauthorized persons.
» After a long period of storage, always check all visible parts and controls for signs of damage and make sure that they all function correctly.

Troubleshooting

Trouble or fault

Possible cause

Action to be taken

The multi-function LED flashes alter-
nately red and green.

The power tool is connected to a power outlet
with the wrong voltage.

>

Connect the power tool to a power outlet
that delivers the correct voltage for the
power tool.

The multi-function LED does not show
when the power tool is switched on.

The supply cord is not correctly connected to
the power tool or the power outlet.

Connect the supply cord correctly.

The multi-function LED on the sander
shows red, speed drops slightly.

Excessive pressure applied to the power tool
for a short time.

Apply less pressure to the power tool; the
multi-function LED will switch automatically
back to green.

The multi-function LED on the sander
shows red and the speed of the sander
drops to 4000 rpm while sanding is in
progress.

The temperature in the sander is too high. Ex-
cessive pressure applied to the power tool for
a prolonged time.

Apply less pressure for a moment to allow
speed to increase.

The seal on the backing pad does not
work.

Worn seal or faulty spindle bearing.

Check the seal and the spindle bearing;
replace as necessary.

The sander has stopped and the multi-
function LED shows red.

The power tool has switched to safe mode
because the temperature was too high.

Wait until the power tool has cooled down.

Disposal

ouqfq Most of the materials from which Hilti tools and appliances are manufactured can be recycled. The materials must be correctly separated
before they can be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service
or your Hilti representative for further information.

B: » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

Manufacturer’s warranty
» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

Further information
For more information on operation, technology, environment and recycling, follow this link: qr.hilti.com/manual/?id=2301586

This link is also to be found in these operating instructions in the form of a QR code, indicated by the symbol @

nl Originele handleiding

Informatie over de handleiding

Bij deze handleiding

* Waarschuwing! Zorg, voordat u het product gebruikt, dat u de bij het product meegeleverde handleiding incl. de aanwijzingen,
veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen en specificaties gelezen en begrepen hebt. Maakt u zich met name met
alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen, specificaties en bestanddelen en functies vertrouwd.
Als u dit niet doet, bestaat het risico op een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel. Bewaar de handleiding inclusief alle aanwijzingen,
veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen voor later gebruik.

. m producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd, vakkundig geschoold personeel
bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het
product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de
voorschriften worden gebruikt.

« De meegeleverde handleiding komt overeen met de actuele stand van de techniek op het tijdstip op het moment van druk. De actuele versie
vindt u altijd online op de Hilti productpagina. Volg hiervoor de link of de QR-code in deze handleiding, gemarkeerd met het symbool @

* Geef het product alleen met deze handleiding aan andere personen door.

Verklaring van de tekens

Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende signaalwoorden worden gebruikt:

13 2301586




Al GEvAAR

GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

Al WAARSCHUWING

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

Symbolen in de documentatie
De volgende symbolen worden in deze documentatie gebruikt:

Handleiding voér gebruik lezen

Gebruikstips en andere nuttige informatie

B

Omgang met recyclebare materialen

Elektrisch gereedschap en accu 's niet met het huisvuil meegeven

B

Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze nummers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding

3 De nummering geeft een volgorde van de arbeidsstappen in de afbeelding weer en kan van de arbeidsstappen in de
tekst afwijken

Positienummers worden in de afbeelding Overzicht gebruikt en verwijzen naar de nummers van de legenda in het
hoofdstuk Productoverzicht

O ! Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

Productafhankelijke symbolen
Symbolen op het product
De volgende symbolen kunnen bovendien op het product worden gebruikt:

Veiligheidsbril dragen

Gehoorbescherming dragen

Werkhandschoenen dragen

Licht stofmasker dragen

Elektrische veiligheidsklasse Il (dubbel geisoleerd)

SiE =

Diameter
/min Omwentelingen per minuut
RPM Omwentelingen per minuut

Productinformatie

Hilti producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd, vakkundig geschoold personeel bediend,
onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn
hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften worden
gebruikt.

De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.
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» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers of service-centers.
Productinformatie

Excenterschuurmachine DWS 225
Generatie 01
Serienr.

Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijken voor dit product verklaren wij dat het voldoet aan de geldende voorschriften en normen. Een afbeelding
van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het einde van deze documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Veiligheid

Ic veiligt jen voor elektrische gereedschappen

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en technische gegevens die op het apparaat

aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot

gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische gereedschappen met netvoeding

(met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen (zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen
bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u
de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker mag in geen geval worden
veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en
passende stopcontacten beperken het risico van een elektrische schok.

» Voorkom contact van het lichaam met geaarde opperviakken van bijvoorbeeld buizen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er
bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in het elektrische gereedschap vergroot
het risico op een elektrische schok.

» Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen of op te hangen of om de stekker
uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde
of in de war geraakte aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te gebruiken die geschikt zijn voor gebruik
buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk is, gebruik dan een lekstroom-
schakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico op stroomschokken.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische gereedschap. Gebruik het elektrisch
gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid
tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals
een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik
van het elektrisch gereedschap, vermindert het risico op letsel.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld voordat u de stekker in het stopcontact
steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt. Instelgereedschap of een sleutel
in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

» Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het
elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoenen uit de buurt van
bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te verzekeren dat deze zijn
aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging kan de gevaren door stof beperken.

» Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch gereedschap niet, ook niet als u na
veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent. Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden
tot ernstig letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

» Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch gereedschap. Met het passende
elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet meer kan worden in- of

uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.
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» Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat voordat u het gereedschap instelt,
toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen personen het apparaat gebruiken die
niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

» Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende delen correct functioneren en niet
vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat
beschadigde delen repareren voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

» Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen minder
snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze aanwijzingen. Let daarbij op
de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de
voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

» Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en greepgedeelten zorgen dat
het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden bediend en gecontroleerd.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen met originele vervangings-
onderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het elektrisch gereedschap in stand blijft.

Veiligheidsinstructies voor bandschuurmachines en trommelschuurmachines

» Houd het elektrisch gereedschap vast aan de geisoleerde greepgedeelten, omdat het schuurgereedschap het eigen netsnoer kan
raken. Door het beschadigen van een spanningvoerende leiding kunnen metalen delen van het apparaat onder spanning komen te staan,
hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften

» Gebruik het apparaat alleen in een technisch optimale staat.

» Nooit aanpassingen of veranderingen aan het apparaat uitvoeren.

» Het elektrisch gereedschap is niet geschikt voor gebruik door personen zonder instructie. Houd het apparaat uit de buurt van kinderen.

» Houd het apparaat altijd met beide handen vast aan de daarvoor bestemde handgrepen. Houd de handgrepen droog, schoon en vrij van

olie en vet.

Breng na de montage van de steunschijf altijd de schroefafdekkap aan.

Controleer het apparaat, de steunschijf, de voedingskabel en de aansluitingen regelmatig op slijtage.

Controleer regelmatig het voedingssnoer van het apparaat en laat dit in geval van beschadiging door een erkend vakman vervangen.

Controleer de verlengsnoeren regelmatig en vervang deze wanneer ze beschadigd zijn. Wordt het net- of verlengsnoer tijdens de

werkzaamheden beschadigd, dan mag u het snoer niet aanraken. Haal de stekker uit het stopcontact.

» Schakel het elektrisch gereedschap bij een stroomonderbreking uit en maak het netsnoer los, om onbedoeld inschakelen als de stroom
weer wordt ingeschakeld te voorkomen.

vvYvey

Beschrijving
Productoverzicht ﬂ

Schuurkop Steunschijf
Afzuiging Multifunctionele LED
Greepgedeelten Aan-/uit-toets

Bedieningspaneel Toerentalweergave

Aansluiting netsnoer Toerental verhogen / verlagen

Start/stop-toets

CICICICIOIS
SISICICIOIS)

Slangaansluiting

Correct gebruik

Het product is een handbediende, elektrisch aangedreven excenterschuurmachine. Hij is geschikt voor het droog slijpen van hout, houten
materialen, composietmaterialen, lakken, verf, kunststoffen, gips en plamuur met behulp van verslijtende, uitwisselbare schuurmiddelen.
Mogelijk onjuist gebruik

+ Dit product is niet geschikt voor de bewerking van gezondheidsbedreigende stoffen.

« Dit product is niet geschikt voor werkzaamheden in een vochtige omgeving en mag niet voor nat schuren worden gebruikt.

* Steunschijven met een lagere werksnelheid dan 8.000 omw/min mogen niet worden gebruikt.

LED weergaven op het bedieningsveld E

Op het bedieningspaneel bevindt zich een multifunctionele LED voor de indicatie van de toestand of storing aan het apparaat en meerdere
LED's voor de toerentalweergave (omw/min).

Toestand Betekenis
A: Multifunctionele LED brandt groen Stroomvoorziening aangesloten.
B: Multifunctionele LED brandt groen Gereedschap ingeschakeld en/of start/stop-toets bediend, dan toe-

rentalweergave actief.

C: Multifunctionele LED knippert groen/rood Toerental wordt verhoogd/verlaagd, het gekozen toerental wordt
met de LED's weergegeven.

D: Multifunctionele LED brandt rood Waarschuwing voor te hoge temperatuur.
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Toestand Betekenis
D: Multifunctionele LED knippert snel groen/rood Spanning buiten het geldige bereik.
Schuurkop E

De 180° flexibele schuurkop maakt het de gebruiker mogelijk, het oppervlak vanuit verschillende hoeken te bereiken. Het apparaat kan de
bewegingen van de gebruiker volgen waardoor de gebruiker een ergonomische werkpositie kan aanhouden.

Standaard leveringsomvang

Excenterschuurmachine, handleiding.

Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder: wwwe.hilti.group

Technische gegevens

ﬂ Nominale spanning, nominale stroom, frequentie en/of nominaal opgenomen vermogen zijn te vinden op het landspecifieke typeplaatje.

Bij aansluiting op een generator of transformator moet het afgegeven vermogen daarvan minstens twee keer zo hoog zijn dan het op het
typeplaatje van het apparaat aangegeven nominaal opgenomen vermogen. De bedrijfsspanning van de transformator of generator moet te allen
tijde binnen +5% en -15% van de nominale spanning van het apparaat liggen.

DWS 225
Gewicht conform EPTA-procedure 01 3,5kg
Toerental 4.000 omw/min ... 8.000 omw/min
Excenterslag 5 mm
Diameter steunschijf 225 mm

Geluidsinformatie en trillingswaarden volgens EN 62841

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een genormeerd meetproces en kunnen
worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de
exposities.

De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch gereedschap. Als het elektrisch gereedschap
echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de
gegevens afwijken. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd.

Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de tijden waarin het apparaat is uitgeschakeld
of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor kunnen de exposities over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verlaagd.

Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen ook vast, zoals: Onderhoud van het
elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van handen, organisatie van de werkzaamheden.

Geluidsemissiewaarden

DWS 225
Geluidsvermogensniveau (L y,) 85 dB(A)
Onzekerheid (Kya) 3 dB(A)
Geluidsdrukniveau (L ;) 77 dB(A)
Onzekerheid (Kpa) 3 dB(A)

Totale trillingswaarden

DWS 225
Oppervlakteslijpen (a ) 2,5 m/s?
Onzekerheid (K) 1,5 m/s?

Gebruik van verlengsnoeren

WAARSCHUWING

Gevaar door beschadigde kabels! Wordt het voedings- of verlengsnoer tijdens de werkzaamheden beschadigd, dan mag u dit niet aanraken.
Trek de stekker uit het stopcontact.
» Controleer regelmatig het voedingssnoer van het apparaat en laat dit in geval van beschadiging vervangen door een erkend vakman.

* Gebruik alleen verlengsnoeren die voor de toepassing toegestaan zijn en een voldoende draaddiameter hebben. Anders kan vermogensverlies
van het apparaat en oververhitting van het snoer optreden.

* Controleer het verlengsnoer regelmatig op beschadigingen.

* U dient beschadigde verlengsnoeren te vervangen.

¢ Gebruik buiten alleen voor dit doel goedgekeurde en overeenkomstig gekenmerkte verlengsnoeren.

ﬂ Aan het einde van deze documentatie vindt u aanbevolen minimale diameters en maximale snoerlengtes als QR-code.
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Werkvoorbereiding

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel! Onbedoeld in werking treden van het product.
» Maak het netsnoer los, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.
De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht nemen.
Schuurmedium aanbrengen

Apparaat, schuurmedium en steunschijf vormen een systeem. Let erop dat voor het gebruik de geschikte combinatie en instellingen van
het apparaat worden gebruikt.

Door de keuze van het schuurvel (korrelgrootte), het toerental en de aandrukkracht worden de schuurcapaciteit en het schuurpatroon
bepaald.

1. Haal de stekker uit het stopcontact.

2. Selecteer een passend schuurvel en bevestig het op de steunschijf. Zorg ervoor dat het schuurvel correct gecentreerd is en stevig op de
steunschijf ligt.

Bediening

Al waARSCHUWING

Gevaar door beschadigde kabels! Wordt het voedings- of verlengsnoer tijdens de werkzaamheden beschadigd, het apparaat en het snoer

direct scheiden van het elektriciteitsnet. Raak de beschadigde plaats niet aan!

» Regelmatig alle aansluitleidingen controleren. Defecte verlengsnoeren vervangen. Beschadigde voedingskabels laten vervangen bij een
erkende specialist.

In principe wordt het gebruik van een lekstroomschakelaar (RCD) met maximaal 30 mA afschakelstroom aanbevolen.
Inschakelen
» Druk op de aan-/uit-toets.

» De multifunctionele LED brandt groen.

Let op! Het apparaat ontwikkelt al bij het starten een koppel.
Gebruik het apparaat zo mogelijk altijd in combinatie met een bouwstofzuiger.

Slijpen
1. Stel het gewenste toerental in. Bedien daartoe de toetsen "toerental verhogen / verlagen".
» Het toerental kan over het bereik van 4.000 tot 8.000 omw./min. worden aangepast. Het ingestelde toerental wordt op de LED's
weergegeven.
2. Leg het apparaat met de hele schuurvlak op het te bewerken opperviak.
3. Druk op de start/stop-toets.
» Het schuren wordt gestart
4. Beweeg het apparaat met een lichte druk over het te bewerken opperviak.
Schuurproces beéindigen
1. Verwijder het apparaat van het te bewerken oppervlak, voordat u stopt met schuren.
» Anders kunnen vanwege een te hoge snelheid van het schuurpapier op het te bewerken oppervlak groeven ontstaan.
2. Druk op de start/stop-toets.
Uitschakelen
1. Druk op de aan-/uit-toets.
2. Leg het apparaat pas weg nadat de steunschijf niet meer draait.

Verzorging en onderhoud

A| WAARSCHUWING

Gevaar door elektrische schok! Verzorging en onderhoud met aangesloten netsnoer kan leiden tot ernstige verwondingen en brandwonden.
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd het netsnoer losmaken!

Verzorging

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een droge borstel.

* Het huis alleen reinigen met een licht vochtige reinigingsdoek. Geen siliconenhoudende reinigingsmiddelen gebruiken, omdat deze de
kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud

| Al WAARSCHUWING

Gevaar voor elektrische schok! Ondeskundig uitgevoerde reparaties aan elektrische onderdelen kunnen tot zwaar letsel en brandwonden
leiden.

» Reparaties aan elektrische onderdelen mogen alleen door een elektrotechnicus worden uitgevoerd.

* Regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte werking controleren.
* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Direct door Hilti Service laten repareren.
* Na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aanbrengen en hun werking controleren.
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Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door ons vrijgegeven vervangingson-
derdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt u in uw Hilti Store of onder: wwwe.hilti.group.

Montagecomponenten ﬂ
@ Spindel- en lagercomponenten

@®  Schuurkop
@ Bevestigingsschroef schuurkop

Steunschijf vervangen E

Benodigd gereedschap: 19 mm inbusdop en Torx schroevendraaier.

. Haal de stekker uit het stopcontact.

. Verwijder de schroefafdekkap.

. Draai de steunschijfschroef los.

. Verwijder de oude steunschijf.

. Monteer de nieuwe steunschijf correct uitgelijnd op de spindel.
. Trek de steunschijfschroef met de inbusdop met 10 Nm aan.

. Breng de schroefafdekkap aan.

NOoO O WD =

®@ Afdekkap schroef
® Steunschijf met bevestigingsschroeven

» Draai de bevestigingsschroef van de schroefafdekkap met 0,8 Nm aan.

8. Controleer of de steunschijf correct gemonteerd is en niet kantelt.
Steunschijf en bekleding verwisselen E
Benodigd gereedschap: Platte schroevendraaier.

. Haal de stekker uit het stopcontact.
. Verwijder de 8 oogbouten.
. Verwijder de bekleding.

. Monteer de nieuwe steunschijf correct uitgelijnd op de spindel.

1
2
3
4. Verwijder de oude steunschijf.
5
6.

. Bevestig een nieuwe bekleding.
» Monteer de 8 oogbouten weer.

7. Controleer of steunschijf en bekleding correct gemonteerd zijn en niet kantelen.

Transport en opslag
Transport

» Let op een correcte bevestiging voor het vervoer.
» Controleer na vervoer altijd alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte werking.

Opslag

» Sla het product altijd op met de stekker uit het stopcontact.
» Bewaar het product droog en buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.
» Controleer na langere tijd van opslag altijd alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte werking.

Hulp bij storingen

Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

De multifunctionele LED knippert afwis-
selend rood en groen.

Het apparaat is op een stopcontact met ver-
keerde spanning aangesloten.

» Sluit het apparaat op een stopcontact aan
dat met de nominale spanning van de
machine overeenkomt.

Bij het inschakelen brandt de multifunc-
tionele LED niet.

De stroomkabel is niet correct op het apparaat
of het stopcontact aangesloten.

» Sluit de kabel correct aan.

De multifunctionele LED van de schuur-
machine brandt rood, het toerental
wordt iets gereduceerd.

De druk op het apparaat is kortstondig te
hoog.

» Oefen minder druk op het apparaat uit,
dan schakelt de multifunctionele LED
automatisch weer op groen.

De multifunctionele LED van de schuur-
machine brandt rood en het toeren-

tal van het apparaat wordt tijdens het
schuren verlaagd tot 4000 omw./min.

De temperatuur in de schuurmachine is te
hoog. De druk op het apparaat is voor lange-
re tijd te hoog.

» Oefen voor een moment minder druk op de
schuurmachine uit, dan stijgt het toerental
van het apparaat weer.

De afdichting op de steunschijf functio-
neert niet.

Versleten afdichting of defect spindellager.

» Controleer de afdichting of het spindellager
en vervang deze zo nodig.

De schuurmachine is gestopt en de
multifunctionele LED brandt rood.

Het gereedschap bevindt zich als gevolg van
de hoge temperatuur in de beveiligingsmodus.

» Wacht tot het gereedschap is afgekoeld.

Recycling

9‘:«-’3 Hilti apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor recycling is een juiste
materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de

klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

B: » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!
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Fabrieksgarantie
» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

Meer informatie
Meer informatie over bediening, technologie, milieu en recycling vindt u onder de volgende link: gr.hilti.com/manual/?id=2301586

Deze link vindt u ook als QR-code in deze handleiding, aangegeven met het symbool e

fr Mode d'emploi original

Indications relatives au mode d'emploi
A propos de ce mode d'emploi

Avertissement ! || convient de lire et comprendre toute la documentation jointe, y compris, sans s'y limiter, les instructions, avertissements
de sécurité, illustration et spécifications fournies avec le présent produit. Prenez connaissance de toutes les instructions, avertissements de
sécurité, illustrations, spécifications et fonctions du produit avant de I'utiliser. Tout manquement a cette obligation peut entrainer un choc
électrique, un incendie, et/ou des blessures graves. Conservez |'ensemble des avertissements et instructions pour consultation ultérieure.
Les produits m sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés que par un personnel autorisé
et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires
peuvent s'avérer dangereux s'ils sont utilisés de maniéere incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a |'usage
prévu.

La documentation ci-jointe correspond a I'état actuel de la technique a la date d'impression. Veuillez toujours consulter la derniére version
sur la page du produit sur le site Internet de Hilti. Pour ce faire, suivez le lien ou scannez le code QR dans la documentation, indiqué par le
symbole @

Ne pas préter ou céder le produit & un autre utilisateur sans lui fournir le présent mode d'emploi.

Explication des symboles
Avertissements
Les avertissements attirent |'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de signalisation suivants sont utilisés :

Al DANGER
DANGER'!
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

A‘ AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !
» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des dégats matériels.

Symboles dans la documentation
Les symboles suivants sont utilisés dans la présente documentation :

@ Lire le mode d'emploi avant d'utiliser I'appareil

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

-

Maniement des matériaux recyclables

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménagéres

B

Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

E Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent mode d'emploi
3 La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans I'image et peut se différencier de celles des étapes
de travail dans le texte
@ Les numéros de position sont utilisés dans I'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numéros des légendes dans la
& section Vue d'ensemble du produit
O ! Ce signe doit inviter a manier le produit en faisant particulierement attention.

Symboles spécifiques au produit
Symboles sur le produit
Les symboles suivants peuvent également étre utilisés sur le produit :
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Porter des lunettes de protection

@ Porter un casque antibruit
o
/min

Porter des gants de protection

Porter un masque respiratoire léger

Classe de protection Il (double isolation)

Diametre

Tours par minute

RPM Tours par minute

Informations produit
Les produits Hilti sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés que par un personnel autorisé et formé. Ce
personnel doit étre au courant des dangers inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils
sont utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a I'usage prévu.
La désignation du modeéle et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.
» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous sont demandées lorsque vous contactez nos revendeurs
ou services aprés-vente.
Caractéristiques produit

Ponceuse excentrique DWS 225
Génération 01
N° de série

Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux directives et normes en vigueur. Une copie
de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente documentation.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Sécurité

Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

A AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéristiques techniques, qui accom-
pagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un
incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils électriques raccordés au secteur (avec

cable d'alimentation) et & des outils électriques sur accu (sans céble d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ol se trouvent des liquides, des gaz ou poussiéres
inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électroportatif. En cas d'inattention il y a
risque de perdre le contrdle de |'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais modifier la fiche de quelque facon
que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises
de courant adaptées réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisi

élevé de choc électrique au cas ol votre corps serait relié a la terre.

Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'numidité. La pénétration d'eau a I'intérieur d'un outil électroportatif augmentera

le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour porter, accrocher ou débrancher

I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des

bords tranchants ou des parties en mouvement. Des cables de raccordement endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc

électrique.

Si I'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge homologués pour les applications

extérieures. L'utilisation d’un céble de rallonge homologué pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser un interrupteur de protection

contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

iéres et réfrigérateurs. Il y a un risque

v

v

v
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Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif. Ne pas utiliser I'outil
électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de
I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les yeux. Les équipements de protection
personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant
|'utilisation de I'outil électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le brancher a la source de courant
et/ou a l'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter |'outil électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher I'appareil
sur la source de courant lorsque I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

> Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement. Une clé ou un outil se trouvant sur
une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet un meilleur contréle de I'outil
électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les cheveux, les vétements et les gants a
distance des parties en mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en
mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer qu'ils sont effectivement raccordés
et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration de la poussiere peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les régles de sécurité applicables aux outils
électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention
peut conduire & de graves blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil électroportatif approprié réalisera mieux le
travail et de maniére plus slre au régime pour lequel il a été concu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui ne peut plus étre mis en ou hors
fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des réglages sur I'appareil, de changer les
accessoires, ou de ranger l'appareil. Cette mesure de précaution empéche une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil
électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre I'utilisation de I'appareil a aucune
personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux
lorsqu'ils sont entre les mains de personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en mouvement fonctionnent correctement et
qu'elles ne sont pas coincées, et contrdler si des parties sont ées ou endon gées de sorte que le bon fonctionnement de
I'outil électroportatif s'en trouve entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents
sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affités et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus avec des arétes de coupe tranchantes
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément a ces instructions. Tenir
également compte des conditions de travail et du travail a réaliser. L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles
prévues peut entrainer des situations dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres et exemptes de traces de graisse ou
d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la sécurité et le contrdle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés
dans des situations inopinées.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié, utilisant exclusivement des piéces de rechange
d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'outil électroportatif.

Consignes de sécurité pour ponceuses a bande et a tambour

» Tenir I'outil électroportatif au niveau des surfaces de préhension isolées, car la surface de poncage peut toucher son propre cable
d'alimentation réseau. L'endommagement d'un céble sous tension risque de mettre les parties métalliques de I'appareil sous tension et
de provoquer une décharge électrique.

Consignes de sécurité supplémentaires

» N'utiliser I'outil électroportatif que dans un état technique impeccable.

» Ne jamais entreprendre de manipulations ou de modifications sur I'outil électroportatif.

» L'outil électroportatif n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes sans encadrement. L'outil électroportatif doit étre tenu a I'écart des
enfants.

» Toujours tenir I'outil électroportatif des deux mains par les poignées prévues a cet effet. Veiller a ce que les poignées soient toujours seches,
propres et exemptes de traces de graisse et d'huile.

» Apres le montage du plateau de poncage, toujours mettre le capuchon de vis en place.

» Vérifier réguliérement si I'outil électroportatif, le plateau de poncage, le cable d'alimentation et les raccordements présentent des traces
d'usure.

» Controler réguliérement le cable de raccordement de I'outil électroportatif et le faire remplacer par un spécialiste s'il est endommagé.

» Controler régulierement les cables de rallonge et les remplacer s'ils sont endommagés. Si le cable d'alimentation réseau ou de rallonge est
endommagé pendant le travail, ne pas le toucher. Débrancher la fiche de la prise.

» En cas de coupure de courant, mettre I'interrupteur Marche / Arrét de I'outil électroportatif sur Arrét et débrancher la fiche de la prise de
courant pour éviter toute mise en marche intempestive lorsque le courant est rétabli.
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Description
Vue d'ensemble du produit ﬂ
Téte de meulage

Plateau de pongage
Aspiration LED polyvalente
Surfaces de préhension Bouton Marche/ Arrét
Panneau de commande Indication de la vitesse de rotation
Raccordement du céble d'alimentation Augmenter / réduire la vitesse de rotation

Raccord d'entrée du flexible Touche Démarrer / Arréter

CICICICICIS)
CISICICICIS)

Utilisation conforme a l'usage prévu

Le produit est une ponceuse excentrique électrique a guidage manuel. Il est destiné au pongage a sec du bois, de matériaux a base de bois, de
matériaux composites, de vernis, de peintures, de plastiques, du platre et d'enduits au moyen d'un matériau abrasif interchangeable sensible &
l'usure.

Mauvaise utilisation possible

* Ce produit ne convient pas pour travailler des matériaux dangereux pour la santé.

* Ce produit n'est pas congu pour travailler dans un environnement humide et ne doit pas étre utilisé pour le pongage humide.

* Il estinterdit d'utiliser des plateaux de pongage avec une vitesse de travail intérieure a 8 000 tr/min.

Affichages LED sur le panneau de commande E

Le panneau de commande comporte une LED polyvalente pour signaler I'état ou le dérangement de I'outil électroportatif et plusieurs LED pour
I'affichage de la vitesse de rotation (tr/min).

Etat Signification

A :la LED polyvalente s'allume en vert Alimentation électrique raccordée.

B : la LED polyvalente s'allume en vert Outil mis en marche et/ou touche marche/arrét actionnée, affichage
de la vitesse de rotation activé.

C : la LED polyvalente clignote en vert/rouge Augmentation/réduction de la vitesse de rotation, affichage de la
vitesse sélectionnée par les LED.

D : la LED polyvalente s'allume en rouge Avertissement de surchauffe.

D : la LED polyvalente clignote rapidement en vert/rouge Tension hors plage valide.

Téte de meulage E

La téte de meulage flexible 180° permet a I'utilisateur d'atteindre la surface sous différents angles. L'outil électroportatif peut suivre les
mouvements de |'utilisateur et celui-ci peut ainsi prendre une posture de travail ergonomique.

Eléments livrés

Ponceuse excentrique, mode d'emploi.

D'autres produits systéme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a I'adresse : wwwe.hilti.group

Caractéristiques techniques

Les données de tension nominale, courant nominal, fréquence et / ou consommation nominale figurent sur la plaque signalétique
spécifique au pays.

En cas d'utilisation avec un groupe électrogéne ou un transformateur, leur puissance d'alimentation doit étre au moins égale au double de la
puissance indiquée sur la plaque signalétique de I'appareil. La tension de service du groupe électrogéne ou du transformateur doit étre toujours
comprise entre +5 % et -15 % par rapport a la tension nominale de |'appareil.

DWS 225
Poids selon la procédure EPTA 01 3,5kg
Vitesse de rotation 4.000 tr/min ... 8.000 tr/min
Course excentrique 5 mm
Diameétre du plateau de poncage 225 mm

Valeurs de bruit et de vibrations selon EN 62841

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été mesurées conformément a un procédé de
mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison d'outils électroportatifs. Elles sont de plus adaptées a une évaluation
préalable de I'exposition aux bruits et aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces données peuvent néanmoins différer si I'outil
électroportatif est utilisé pour d'autres applications ou avec des outils coupants différents, ou bien si I'entretien s'aveére insuffisant. Dans ce
cas, les expositions peuvent augmenter nettement dans tout |'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps durant lesquels I'appareil est arrété ou
marche a vide. Cela peut réduire considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger I'opérateur des effets du bruit ou des vibrations,
par exemple : entretien de I'outil électroportatif et des outils de coupe, maintien des mains a bonne température, organisation des processus

de travail.
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Valeurs d'émissions sonores

DWS 225
Niveau de puissance acoustique (L ya) 85 dB(A)
Incertitude (Kya) 3 dB(A)
Niveau de puissance acoustique (L pa) 77 dB(A)
Incertitude (K,a) 3 dB(A)

Valeurs totales des vibrations

DWS 225
Meulage superficiel (a ) 2,5 m/s?
Incertitude (K) 1,5 m/s?

Utilisation de rallonges électriques

A\ AVERTISSEMENT

Danger engendré par un cable endommagé ! Si le cable d'alimentation réseau ou de rallonge est endommagé pendant le travail, ne pas le
toucher. Débrancher la prise.

» Controler réguliérement les cables de raccordement de I'appareil et les faire remplacer par un spécialiste s'ils sont endommagés.

« Utiliser uniqguement des rallonges homologuées pour le domaine d'utilisation concerné et de section suffisante. Sinon, une perte de
puissance de I'appareil et une surchauffe du cable risquent de se produire.

* Veérifier réguliérement I'état de la rallonge électrique.

* Remplacer les rallonges électriques endommagées.

«  Al'extérieur, n'utiliser que des rallonges homologuées et dotées du marquage adéquat.

Les sections minimales recommandées et les longueurs maximales de cébles se trouvent a la fin de la présente documentation, sous
forme de code QR.

Préparatifs

/\ ATTENTION
Risque de blessures ! Mise en marche inopinée du produit.
» Retirer la fiche de la prise avant d’effectuer des réglages sur I'appareil ou de changer les accessoires.
Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles figurant sur le produit.
Mise en place du disque abrasif

L'appareil électrique, le disque abrasif et le plateau de poncage constituent un systeme. Veiller a utiliser la combinaison et le réglage
d'appareil appropriés pour |'application.

Le choix du disque abrasif (grain), de la vitesse de rotation et de la pression d'appui détermine le rendement d'abrasion et I'aspect du
pongage.

1. Débrancher la fiche de la prise.
2. Choisir un disque abrasif approprié et le fixer sur le plateau de pongage. Vérifier que le disque abrasif est correctement centré et qu'il repose
fermement sur le plateau de pongage.

Utilisation

A‘ AVERTISSEMENT

Danger engendré par un cable endommagé ! Si le cable d'alimentation ou de rallonge est endommagé en cours de travail, débrancher

immeédiatement |'appareil et le cable du réseau. Ne pas toucher aux pieces défectueuses !

» Contrdler régulierement les cables de branchement. Remplacer les cables de rallonge défectueux. Les cables d'alimentation défectueux
doivent étre remplacés par un professionnel agréé.

Par principe, il est recommandé d'utiliser un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit (RCD) avec un courant de
déclenchement maximal de 30 mA.
Mise en marche
» Appuyer sur le bouton marche/arrét.
» La LED polyvalente s'allume en vert.

Attention ! L'appareil électrique développe déja un couple de rotation au démarrage.
Dans la mesure du possible, toujours utiliser I'appareil électrique avec un aspirateur de chantier.

Poncage
1. Régler la vitesse de rotation souhaitée. Pour cela, actionner les boutons "Augmentation/réduction de la vitesse de rotation".
» La vitesse de rotation peut étre adaptée sur une plage de 4 000 a 8 000 tr/min. La vitesse de rotation réglée est indiquée par des LED.
2. Poser I'appareil électrique avec toute la surface de pongage sur la surface a travailler.
3. Appuyer sur le bouton marche/arrét.
» Le processus de pongage commence
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4. Déplacer I'appareil électrique sur la surface a travailler en exergant une pression modérée.
Terminer le processus de pongage
1. Retirer I'outil électroportatif de la surface a travailler avant de mettre fin au processus de poncage.
» Sinon, une vitesse trop élevée du papier abrasif pourrait faire apparaitre des sillons sur la vitesse traitée.
2. Appuyer sur le bouton marche/arrét.
Arrét
1. Appuyer sur le bouton marche/arrét.
2. Ne déposer |'appareil électrique que lorsque le plateau de pongage ne tourne plus.

Nettoyage et entretien

AVERTISSEME!

Danger d'électrocution ! Les travaux de nettoyage et d'entretien effectués avec fiche branchée a la prise peuvent entrainer de graves blessures
ou br(ilures.

» Touijours retirer la fiche de la prise avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Nettoyage

«  Eliminer prudemment les saletés récalcitrantes.

* Nettoyer les ouies d'aération avec précaution au moyen d'une brosse séche.

* Nettoyer le boitier uniguement avec un chiffon légérement humidifié. Ne pas utiliser de nettoyants & base de silicone, ceci pourrait attaquer
les pieces en plastique.

Entretien

AVERTISSEMENT

Risque d'électrocution ! Des réparations inappropriées sur des composants électriques peuvent entrainer de graves blessures corporelles et
bralures.
» Toute réparation des pieces électriques ne doit étre effectuée que par un électricien qualifié.

* Vérifier réguliérement qu'aucune piéce visible n'est endommagée et que les organes de commande sont parfaitement opérationnels.
* En cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements, ne pas utiliser le produit. Le faire immédiatement réparer par le S.A.V. Hilti.
* Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniguement des pieces de rechange et consommables d'origine. Vous trouverez les piéces
de rechange, consommables et accessoires autorisés convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group.

Groupes d'assemblage pour le montage E]

@ Groupe d'assemblage pour broches et paliers @ Cache-vis

® Téte de meulage ® Plateau de pongage avec vis de fixation
® Vis de fixation de la téte de meulage

Remplacement du plateau de poncage E]
Outils nécessaires : douille six pans creux 19 mm et tournevis Torx.
Débrancher la fiche de la prise.
. Enlever le capuchon de vis.
Dévisser la vis du plateau de pongage.
. Retirer I'ancien plateau de pongage.
Monter le nouveau plateau de poncage en |'alignant correctement sur la broche.
. Serrer la vis du plateau de pongage avec la douille six pans creux au couple de 10 Nm.
. Reposer le capuchon de vis.
» Serrer la vis de fixation du capuchon de vis au couple de 0,8 Nm.
8. Contrdler si le plateau de pongage est correctement monté et qu'il n'est pas incliné.
Remplacement du plateau de poncage et du support E
Outils nécessaires : tournevis plat.
1. Débrancher la fiche de la prise.
2. Enlever les 8 vis creuses.
3. Enlever le support.
4. Retirer I'ancien plateau de pongage.
5.
6.

N oA WD

Monter le nouveau plateau de pongage en I'alignant correctement sur la broche.
Fixer un nouveau support.
» Remettre en place les 8 vis creuses.
7. Vérifier que le plateau de poncage et le support sont montés correctement et ne se coincent pas.

Transport et entreposage

Transport

» Veiller a le tenir fermement pendant le transport.

» Veérifier aprés chaque transport qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de commande sont parfaitement opérationnels.

25 2301586




Stockage

» Toujours stocker I'appareil avec la fiche secteur débranchée.

» Stocker cet appareil a I'état sec hors de portée des enfants et des personnes non autorisées.

LIS

» Vérifier aprés un stockage prolongé qu'aucune piéce visible n'est endommagée et que les organes de commande sont parfaitement

opérationnels.

Aide au dépannage

Défaillance

Causes possibles

Solution

La LED polyvalente clignote en alter-
nance en rouge et vert.

L'appareil est branché sur une prise dont la
tension est incorrecte.

>

Brancher I'appareil sur une prise de courant
dont la tension correspond a la tension
nominale de la machine.

La LED polyvalente ne s'allume pas a la
mise en marche.

Le cable d'alimentation n'est pas correctement
branché sur I'appareil ou la prise de courant.

Brancher correctement le cable.

La LED polyvalente de la ponceuse
s'allume en rouge, la vitesse de rotation
diminue légerement.

La pression appliquée sur I'appareil est briéve-
ment trop élevée.

Réduire la pression exercée sur |'appareil
et la LED polyvalente repasse automati-
quement au vert.

La LED polyvalente de la ponceuse est
allumée en rouge et la vitesse de rota-
tion de I'appareil diminue pendant le
processus de pongage a 4 000 tr/min.

La température dans la ponceuse est trop éle-
vée. La pression appliquée sur |'appareil est
trop élevée pendant une période prolongée.

Réduire pendant un moment la pression
exercée sur la ponceuse et la vitesse de
rotation de I'appareil augmente a nouveau.

Le joint d'étanchéité du plateau de pon-
cage ne fonctionne pas.

Joint d'étanchéité usé ou palier de broche dé-
fectueux.

Controéler le joint d'étanchéité ou le palier
de broche et les remplacer si nécessaire.

La ponceuse s'est arrétée et la LED
polyvalente est allumée en rouge.

L'outil est en mode de sécurité en raison de la
température élevée.

Attendre que |'outil soit refroidi.

Recyclage

@;’9 Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage présuppose un tri adéquat des matériaux.
Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

E: » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

Garantie constructeur
» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

Informations complémentaires
Des informations complémentaires concernant I'utilisation, la technique, I'environnement et le recyclage sont disponibles sous le lien ci-
dessous : gr.hilti.com/manual/?id=2301586

Ce lien figure également dans ce mode d'emploi sous la forme d'un code QR, repéré avec le symbole @

es Manual de instrucciones original

Informacion sobre el manual de instrucciones

Acerca de este manual de instrucciones

* jAtencion! Asegurese de haber leido y entendido toda la documentacién adjunta, incluidas, entre otras, las instrucciones, advertencias de
seguridad, ilustraciones y especificaciones que se proporcionan con este producto. Familiaricese con todas las instrucciones, advertencias
de seguridad, ilustraciones, especificaciones, componentes y funciones del producto antes de utilizarlo. De lo contrario, existe peligro de
descarga eléctrica, incendio y/o lesiones graves. Conserve todas las advertencias e instrucciones para futuras consultas.

* Los productos m han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y debidamente formado puede
utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos
de uso. La utilizacién del producto y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma
inadecuada por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.

* Ladocumentacioén adjunta corresponde al estado actual de la técnica en el momento de la impresion. Compruebe siempre la Gltima version
en la pagina del producto de la pagina web de Hilti. Para ello siga el enlace o escanee el codigo QR que figura en esta documentacion y

que se indica con el simbolo @
* No entregue nunca el producto a otras personas sin este manual de instrucciones.
Explicacion de simbolos
Avisos
Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las siguientes palabras de peligro:

| PELIGRO

PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

Al ADVERTENCIA
ADVERTENCIA'!
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.
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/\ PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.

Simbolos en la documentacion
En esta documentacion se utilizan los siguientes simbolos:

Leer el manual de instrucciones antes del uso

Q

Indicaciones de uso y demas informacion de interés

-

Manejo con materiales reutilizables

No tirar las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

4

Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos nimeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual
3 La numeracion describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente de los pasos descritos en el
texto
@ Los nimeros de posicion se utilizan en la figura Vista general y los nimeros de la leyenda estan explicados en el
& apartado Vista general del producto

O ! Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

Simbolos de productos
Simbolos en el producto
En el producto se pueden utilizar, de forma adicional, los siguientes simbolos:

Utilizar proteccion para los ojos

Utilizar proteccién para los oidos

@ Utilizar guantes de proteccion

Utilizar mascarilla ligera

Clase de proteccion Il (aislamiento doble)

(%] Diametro
/min Revoluciones por minuto
RPM Revoluciones por minuto

Informacion del producto

Los productos Hilti estan disefiados para usuarios profesionales y solo deben ser manejados, conservados y reparados por personal autorizado
y debidamente formado. Este personal debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacién del producto y
sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada por personal no cualificado o
utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.

La denominacién del modelo y el nimero de serie estan indicados en la placa de identificacion.

» Copie el numero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas a nuestros representantes o al
Departamento de Servicio Técnico.

Datos del producto

Lijadora aleatoria orbital DWS 225
Generacion 01
N.¢ de serie

Declaracion de conformidad

Bajo nuestra exclusiva responsabilidad, declaramos que el producto aqui descrito cumple con las directivas y normas vigentes. Encontrara una
reproduccion de la declaracion de conformidad al final de esta documentacion.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:
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Seguridad
Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones y datos técnicos correspondien-
tes a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento de las instrucciones que se describen a continuacion podria provocar
descargas eléctricas, incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas eléctricas portatiles, ya sea con cable

de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacién deficiente de las zonas de trabajo pueden provocar
accidentes.

> No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren liquidos, gases o polvos
inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica. Una distraccion le
puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada. No se debera modificar el enchufe en
forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar
adecuados a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos, calefacciones, cocinas y frigorificos.
El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

> No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El riesgo de recibir descargas eléctricas
aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de conexion para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para extraer el enchufe de la toma
de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de fuentes de calor, aceite, aristas afiladas o piezas moéviles. Los cables de
conexion dafados o enredados pueden provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador adecuado para exteriores. La
utilizacién de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el riesgo de una descarga eléctrica.

» Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno humedo, utilice un interruptor de corriente de defecto.
La utilizacion de un interruptor de corriente de defecto evita el riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con prudencia. No utilice una herramienta
eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al
utilizar la herramienta eléctrica podria producir graves lesiones.

» Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo de lesiones se reduce considerablemente
si, segun el tipo y la aplicacién de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una
mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccion o proteccién para los oidos.

» Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica esta apagada antes de alzarla,
transportarla, conectarla a la toma de corriente o insertar la bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor
de conexion/desconexion o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta conectada, podria producirse un accidente.

> Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta o llave colocada en una
pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.

» Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en equilibrio. De esta forma podra
controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una situacién inesperada.

» Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y guantes alejados de las piezas
moviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden enganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegurese de que estan conectados y de que se
utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion de polvo reduce los riesgos derivados del polvo.

» No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad relativas a las herramientas eléctricas,
aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede
provocar lesiones graves en cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

» No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se dispone a realizar. Con la
herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo méas seguro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se puedan conectar o desconectar
son peligrosas y deben repararse.

» Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar cualquier ajuste en la herramienta, cambiar
accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque
accidental de la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita utilizar la herramienta a ninguna
persona que no esté familiarizada con ella o que no haya leido este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas
por personas inexpertas son peligrosas.

» Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas moviles de la herramienta funcionan
correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Encargue la reparacion de las piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son
consecuencia de un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.
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» Mantenga los utiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas se atascan menos y se guian con
mas facilidad.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, utiles de insercion, etc., de acuerdo con estas instrucciones. Para ello, tenga en
cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar. El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos
para los que han sido concebidas puede resultar peligroso.

» Mantenga las empunaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de aceite o grasa. Las empunaduras y
superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice exclusivamente piezas de repuesto
originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la herramienta eléctrica.

Indicaciones de seguridad para lijadoras de banda y para rectificadoras de tambor

» Sujete la herramienta eléctrica por las empufaduras aisladas, ya que la superficie de lijado puede golpear su propio cable de
conexion. Si un cable conductor resulta dafado, se puede traspasar la conductividad a las partes metdlicas de la herramienta y producir
descargas eléctricas.

Indicaciones de seguridad adicionales

» Utilice la herramienta eléctrica solo si esta en perfecto estado técnico.

» No efectlie nunca manipulaciones o modificaciones en la herramienta eléctrica.

» La herramienta eléctrica no es apta para su uso por parte de personas que no hayan recibido la instruccion necesaria para ello. Mantenga
la herramienta eléctrica fuera del alcance de los nifios.

» Sujete siempre la herramienta eléctrica con ambas manos por las empufiaduras previstas. Mantenga las empufaduras secas, limpias y sin
residuos de aceite o grasa.

» Una vez montado el disco abrasivo, coloque siempre la tapa atornillada.

» Compruebe periédicamente que herramienta eléctrica, el disco abrasivo, el cable de red y las conexiones no presenten signos de desgaste.

» Compruebe con regularidad el cable de conexion de la herramienta eléctrica y, en caso de que presentara dafios, encargue su sustitucion
a un profesional experto en la materia.

» Inspeccione regularmente los alargadores y sustitiyalos en caso de que estuvieran dafiados. Si se dafa el cable de red o el alargador
durante el trabajo, evite tocar el cable. Extraiga el enchufe de red de la toma de corriente.

» Sise produce una interrupcion de la corriente, desconecte la herramienta eléctrica y extraiga el enchufe de red para evitar que se ponga en
marcha accidentalmente cuando vuelva la corriente.

Descripcion

Vista general del producto ﬂ
Cabezal de rectificado Disco abrasivo
Aspiracion LED multifuncional
Superficies de agarre Tecla de encendido/apagado
Panel de control Indicacion de la velocidad

Conexion del cable de red Aumentar/reducir la velocidad

CICICICIOIC
SISICICIOIS)

Conexion de la manguera Tecla de arranque/parada

Uso conforme a las prescripciones

El producto es una lijadora aleatoria orbital eléctrica de guiado manual. Es adecuada para el lijado en seco de madera, materiales de madera,
materiales compuestos, barnices, pinturas, plasticos, yesos y masillas mediante el uso de materiales abrasivos recambiables.

Posibles usos indebidos

* Este producto no esta indicado para el tratamiento de materiales nocivos para la salud.

« Este producto no es apropiado para su uso en entornos hiumedos y no debe utilizarse para operaciones de rectificado en humedo.

* No deben utilizarse discos abrasivos con velocidad de trabajo inferior a 8000 rpm.

Indicadores LED en el panel de control E

En el panel de control hay un LED multifuncional que muestra el estado o los posibles fallos de la herramienta eléctrica, asi como varios LED
para indicar la velocidad (rpm).

Estado Significado

A: el LED multifuncional se enciende en verde Alimentacion de tensién conectada.

B: el LED multifuncional se enciende en verde Herramienta encendida y/o tecla de arranque/parada accionada,
indicador de velocidad activo.

C: el LED multifuncional parpadea en verde/rojo Se aumenta/se reduce la velocidad, los LED muestran la velocidad
seleccionada.

D: el LED multifuncional se enciende en rojo Advertencia de exceso de temperatura.

D: el LED multifuncional parpadea rapidamente en verde/rojo Tension fuera del rango permitido.

Cabezal de rectificado 5
El cabezal de rectificado, con una flexibilidad de 180°, permite alcanzar la superficie desde distintos angulos. La herramienta eléctrica puede
seguir los movimientos del usuario, lo que le permite a este adoptar una posicion de trabajo ergonémica.



Suministro
Lijadora aleatoria orbital, manual de instrucciones.
Encontrard otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en: wwwe.hilti.group

Datos técnicos

ﬂ La tension nominal, la intensidad nominal, la frecuencia y/o la potencia nominal figuran en la placa de identificacion especifica del pais.

Si se utiliza con un generador o transformador, la potencia util debe ser al menos el doble de la potencia nominal indicada en la placa de
identificacion de la herramienta. La tensioén de servicio del transformador o del generador debe encontrarse en todo momento entre un +5 %y
un -15 % de la tension nominal de la herramienta.

DWS 225

Peso segun procedimiento EPTA 01

3,5kg

Velocidad

4.000 rpm ... 8.000 rpm

Almohadilla de pulido

5mm

Diametro del disco abrasivo

225 mm

Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion segun EN 62841

Los valores de vibracién y de presién acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme a los procedimientos de medicion
homologados y pueden utilizarse para la comparacion de diferentes herramientas eléctricas. También resultan Gtiles para realizar un andlisis de
los riesgos de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos pueden, no obstante, registrar
variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con Utiles de insercién distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento
insuficiente de la herramienta. En estos casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesion de trabajo.
A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicién, también deben tenerse en cuenta los periodos en los que la herramienta esta
desconectada o esta en marcha, pero no realmente en uso. De este modo, los riesgos de exposicién podrian reducirse considerablemente
durante toda la sesién de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones, como por ejemplo: mantenimiento
de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercion, mantener las manos calientes, organizacion de los procesos de trabajo, etc.

Valores de emision de ruidos

DWS 225
Nivel de potencia acustica (L wa) 85 dB(A)
Incertidumbre (Kya) 3 dB(A)
Nivel de intensidad acustica (L pa) 77 dB(A)
Incertidumbre (Ka) 3 dB(A)

Valores de vibracion totales

DWS 225
Lijar superficies (a ) 2,5 m/s?
Incertidumbre (K) 1,5 m/s?

Uso de alargadores

| ADVERTENCIA

Peligro por los cables danados. Si se dafia el cable de red o el alargador durante el trabajo, evitar tocar el cable. Extraer el enchufe de red de

la toma de corriente.

» Compruebe con regularidad el cable de conexion de la herramienta y, en caso de que presentara dafos, encargue su sustitucién a un
profesional experto en la materia.

« Utilice solo alargadores autorizados con seccion de cable suficiente para el campo de aplicacion. De lo contrario, puede generarse una
pérdida de potencia de la herramienta y un sobrecalentamiento del cable.

* Compruebe regularmente que el alargador no haya sufrido dafios.
* Sustituir los alargadores dafiados.
* Al trabajar al aire libre, utilice Unicamente alargadores autorizados que estén correspondientemente identificados.

ﬂ Al final de esta documentacion encontrara, en forma de cédigo QR, las secciones minimas recomendadas y las longitudes maximas del
cable.

Preparacion del trabajo

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones. Arranque involuntario del producto.
» Extraiga el enchufe de red antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

2301586 30
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Colocacion del material abrasivo

La herramienta eléctrica, el material abrasivo y el disco abrasivo constituyen un sistema. Asegurese utilizar la combinacion y la
configuracion de la herramienta adecuadas para la aplicacion en cuestion.

La seleccion del abrasivo (en grano), la velocidad y la presion de apriete determinan la potencia de arranque y el patrén de rectificado.

1. Extraiga el enchufe de red de la toma de corriente.

2. Seleccione un material abrasivo apropiado y fijelo al disco abrasivo. Asegurese de que el material abrasivo esté correctamente centrado y
firmemente asentado en el disco abrasivo.

Manejo

A| ADVERTENCIA

Peligro por cables dafados. Si durante el trabajo se dafa el cable de red o el alargador, desenchufe inmediatamente la herramienta y el cable

de la red. Evite tocar el punto donde se haya producido el dafio.

» Compruebe regularmente todos los cables de conexién. Sustituya los alargadores defectuosos. Encargue a un profesional experto en la
materia la sustitucién de los cables de red dafados.

Se recomienda el uso de un interruptor de corriente de defecto (RCD) con una corriente de desconexion maxima de 30 mA.
Conexién
» Pulse la tecla de encendido/apagado.

» EI LED multifuncional se ilumina en verde.

/ATENCION! La herramienta eléctrica empieza a desarrollar su par de giro ya durante el arranque.
Siempre que sea posible, utilice la herramienta eléctrica de forma conjunta con un aspirador de obra.

Lijado
1. Ajuste la velocidad deseada. Para ello, accione la tecla de aumento o reduccion de velocidad.

» La velocidad puede adaptarse en un rango de 4000 a 8000 rpm. La velocidad ajustada se muestra en los LED de indicacion.
. Coloque la herramienta eléctrica con la superficie de lijado totalmente en contacto con la superficie que se desee trabajar.
Pulse la tecla de arranque/parada.
» Comienza el proceso de lijado
4. Desplace la herramienta eléctrica por la superficie que se desee trabajar ejerciendo una presién moderada.
Finalizar el proceso de lijado
1. Retire la herramienta eléctrica de la superficie de trabajo antes de finalizar el proceso de lijado.

» De no hacerlo asi, la elevada velocidad del papel de lija podria causar ranuras en la superficie de trabajo.

2. Pulse la tecla de arranque/parada.
Desconexion
1. Pulse la tecla de encendido/apagado.
2. Coloque la herramienta eléctrica solo cuando el disco abrasivo haya dejado de girar.

AN

Cuidado y mantenimiento

A| ADVERTENCIA

Peligro de descarga eléctrica. La realizacion de tareas de cuidado y mantenimiento con el enchufe conectado a la toma de corriente de
puede provocar lesiones y quemaduras graves.

» Extraiga siempre el enchufe de la toma de corriente antes de realizar cualquier tarea de cuidado y mantenimiento.
Cuidado
* Retire con cuidado la suciedad fuertemente adherida.
* Limpie cuidadosamente las rejillas de ventilacién con un cepillo seco.
* Limpie la carcasa utilizando Unicamente un pafio ligeramente humedecido. No utilice limpiadores que contengan silicona, ya que podria
afectar a las piezas de plastico.
Mantenimiento
Al ADVERTENCIA

Riesgo de descarga eléctrica. Las reparaciones indebidas en componentes eléctricos pueden producir lesiones graves y quemaduras.
» Las reparaciones de la parte eléctrica sélo puede llevarlas a cabo un técnico electricista cualificado.

* Compruebe con regularidad si las piezas visibles estan dafadas o si los elementos de manejo funcionan correctamente.
* No utilice el producto si presenta dafos o fallos que afecten al funcionamiento. LIévela de inmediato al Servicio Técnico de Hilti para que la
reparen.

* Coloque todos los dispositivos de proteccion después de las tareas de cuidado y mantenimiento y compruebe su correcto funcionamiento.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y material de consumo originales. Puede
encontrar piezas de repuesto, consumibles y accesorios para su producto que nosotros mismos comercializamos en Hilti Store o en:
www.hilti.group.
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Médulos de montaje E
@ Médulo de husillo y de cojinete

®
®

Cambio del disco abrasivo ﬂ

Cabezal de rectificado

®
®

Tornillo de fijacién del cabezal de rectificado

Herramientas necesarias: llave de vaso hexagonal de 19 mm y destornillador Torx.
Extraiga el enchufe de red de la toma de corriente.

Retire la tapa atornillada.
Quite los tornillos del disco abrasivo.

Monte el nuevo disco abrasivo correctamente alineado en el husillo.

Con la llave de vaso hexagonal, apriete los tornillos del disco abrasivo a un par de 10 Nm.

1
2
3
4. Retire el disco abrasivo antiguo.
5
6.
7

Coloque la tapa atornillada.

» Apriete el tornillo de fijacion de la tapa atornillada a un par de 0,8 Nm.
8. Compruebe si el disco abrasivo esta correctamente montado y no esté inclinado.

Sustituir el disco abrasivo y el soporte

Herramienta necesaria: destornillador de punta plana.
Extraiga el enchufe de red de la toma de corriente.

Retire los 8 tornillos de sus orificios.
Retire el soporte.

Monte el nuevo disco abrasivo correctamente alineado en el husillo.

1
2
3
4. Retire el disco abrasivo antiguo.
5
6

Fije un nuevo soporte.

» Vuelva a colocar los 8 tornillos en los orificios.
7. Compruebe que el disco abrasivo y el soporte estén correctamente montados y no queden ladeados.

Tornillo de la tapa de cubierta
Disco abrasivo con tornillos de fijacion

Transporte y almacenamiento
Transporte

» Asegurese de que durante el transporte esté bien sujeto.
» Compruebe tras cada transporte si las piezas visibles estan dafiadas o si los elementos de manejo funcionan correctamente.

Almacenamiento

» Almacene este producto siempre con los enchufes desconectados.
» Guarde este producto en un lugar seco y fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.
» Cuando lleve mucho tiempo almacenado, compruebe si las piezas visibles estan dafiadas y si los elementos de manejo funcionan

correctamente.

Ayuda sobre averias

Anomalia

Posible causa

Solucién

El LED multifuncional parpadea alterna-
tivamente en rojo y verde.

La herramienta esta conectada a una toma de
corriente con una tension no apropiada.

>

Conecte la herramienta a una toma de
corriente que se corresponda con la
tensién nominal de la maquina.

El LED multifuncional no se enciende al
arrancar la herramienta.

El cable de tensién no esta correctamente
conectado a la herramienta o a la toma de
corriente.

Conecte el cable correctamente.

El LED multifuncional de la lijadora se
enciende en rojo y la velocidad se redu-
ce ligeramente.

La presién ejercida en la herramienta es dema-
siado elevada durante un momento.

Ejerza menos presion sobre la herramienta y
el LED multifuncional volvera a encenderse
automaticamente en verde.

El LED multifuncional de la maquina de
lijado se enciende en rojo y la velocidad
del aparato se reduce a 4000 rpm du-
rante el proceso de lijado.

La temperatura de la lijadora es excesiva. La
presiodn ejercida sobre la herramienta es dema-
siado elevada durante un tiempo prolongado.

Reduzca momentaneamente la presion
ejercida sobre la lijadora y volvera a
aumentar su velocidad.

No funciona la junta del disco abrasivo.

Junta desgastada o cojinete de husillo defec-
tuoso.

Compruebe la junta o el cojinete de husillo;
en caso necesario, sustitliyalos.

La lijadora se ha detenido y el LED mul-
tifuncional se enciende en rojo.

Debido a la elevada temperatura, la herramien-
ta se encuentra en modo de seguridad.

Espere a que se enfrie la herramienta.

Reciclaje

Las herramientas é‘)? Hilti estan fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion para dicha reutilizacion es una
separacion adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte en el Servicio
de Atencion al Cliente de Hilti o a su asesor de ventas.

E: » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los residuos domésticos.
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Garantia del fabricante
» Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, pédngase en contacto con su sucursal local de Hilti.

Mas informacion
Encontrard informacion adicional sobre manejo, técnica, medio ambiente y reciclaje en el siguiente enlace: gr.hilti.com/manual/?id=2301586

En este manual de instrucciones también encontrara este enlace en forma de codigo QR, identificado con el simbolo e

pt Manual de instrucdes original

Indicagdes sobre o Manual de instrugées

Relativamente a este Manual de instrucées

* Aviso! Antes de utilizar o produto, certifique-se de que leu e compreendeu o Manual de instrugdes fornecido com o produto incluindo as
instrugdes, instrugdes de seguranga e adverténcias, figuras e especificagdes. Familiarize-se sobretudo com todas as instrugées, instrugoes
de seguranca e adverténcias, figuras, especificagdes, bem como com componentes e fungdes. Em caso de incumprimento existe perigo de
choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves. Guarde o Manual de instru¢des incluindo todas as instrugdes, instrugdes de seguranca
e adverténcias para utilizagdo posterior.

* Os produtos m destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e reparados por pessoal autorizado,
devidamente qualificado. Estas pessoas deverdo estar informadas em particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento
auxiliar podem representar perigo se usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para
os quais foram concebidos.

* O Manual de instrugdes fornecido corresponde ao actual avango tecnoldgico no momento da impresséo. Encontra a versao actual sempre
online, na pagina de produtos Hilti. Para o efeito, siga a hiperligagédo ou o cédigo QR neste Manual de instrugdes, identificado com o
simbolo @

* Entregue o produto a outras pessoas apenas juntamente com o Manual de instrugdes.

Explicacao dos simbolos

Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagao do produto. Sao utilizadas as seguintes palavras de aviso:

Al Perico
PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ CUIDADO
CUIDADO'!
» Indica uma situagdo potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.
Simbolos na documentacao
Nesta documentagao séo utilizados os seguintes simbolos:

& Leia o manual de instrugdes antes da utilizagao

Instrugdes de utilizagdo e outras informagdes Uteis

%=

Manuseamento com materiais reciclaveis

Nao deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

B

Simbolos nas figuras
Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:

E Estes nimeros referem-se a respectiva imagem no inicio deste Manual
3 A numeracéo reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir dos passos de trabalho no
texto
@ Na figura Vista geral séo utilizados nimeros de posi¢ao que fazem referéncia aos nimeros da legenda na seccéo Vista
3 geral do produto
O ! Este simbolo pretende despertar a sua atengdo durante o manuseamento do produto.

Simbolos dependentes do produto
Simbolos no produto
No produto podem, adicionalmente, ser usados os seguintes simbolos:
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Use 6culos de protecgao

Use proteccéo auricular

@ Use luvas de proteccéo
ol

o

/min

Use mascara antipoeiras

Classe Il de protecgao (com duplo isolamento)

Diametro

Rotagdes por minuto

RPM Rotagdes por minuto

Dados informativos sobre o produto

Os produtos Hilti foram concebidos para uso profissional e s6 devem ser utilizados, mantidos e reparados por pessoal autorizado e devidamente
credenciado. Este pessoal devera estar informado, em particular, sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem
representar perigo se usados incorrectamente por pessoas nao qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os quais foram
concebidos.

A designacgao e o numero de série sdo indicados na placa de caracteristicas.

» Registe o numero de série na tabela seguinte. Os dados do produto sdo necessarios para colocar questdes ao nosso representante ou
posto de servigo de atendimento aos clientes.

Dados do produto

Lixadeira orbital DWS 225
Geragéo 01
N.2 de série

Declaracao de conformidade

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto aqui descrito estd em conformidade com as directivas e normas em vigor.
Na parte final desta documentagdo encontra uma reprodugdo da declaragdo de conformidade.

As documentagdes técnicas estao aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Seguranca

Normas de seguranga gerais para ferramentas eléctricas

A AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrucoes, imagens e dados técnicos, com os quais esta ferramenta eléctrica esta

equipada. O ndo cumprimento das instru¢des a seguir pode resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrugoes para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de seguranga refere-se a ferramentas com ligacdo a corrente eléctrica (com cabo de

alimentagéao) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou gases inflamaveis. Ferramentas
eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigao de po6 e vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distracgdes podem conduzir & perda de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo algum. Nao utilize quaisquer
adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacéo terra. Fichas originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco
de choque eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores, fogoes e frigorificos. Existe um
risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagao a terra.

» As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltracdo de &gua numa ferramenta eléctrica aumenta
o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligacdo para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica da tomada. Mantenha o cabo de ligacao

afastado de calor, 6leo, arestas vivas ou partes em movimento. Cabos de ligagao danificados ou emaranhados aumentam o risco de
choque eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extenséo proprios para utilizagao no exterior. A
utilizagdo de um cabo de extensao proprio para utilizagdo no exterior reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se nao puder ser evitada a utilizacao da ferramenta eléctrica em ambiente hiimido. A utilizagéo de
um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.
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Seguranca fisica

>

Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta eléctrica. Se estiver cansado ou sob
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distraccéo
ao operar a ferramenta eléctrica pode causar ferimentos graves.

Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de protecgdo. Equipamento de seguranca, como, por exemplo, mascara
antipoeiras, sapatos de seguranga antiderrapantes, capacete de seguranga ou protecgao auricular, de acordo com o tipo e aplicagao da
ferramenta eléctrica, reduzem o risco de lesdes.

Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes de a ligar a fonte de alimentagao
e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a
tomada com o interruptor ligado (ON) pode resultar em acidentes.

Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um acessério ou chave deixado preso
numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicao correcta, em perfeito equilibrio. Desta forma sera mais facil
manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes inesperadas.

Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas afastados das pecas méveis. Roupas
largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas pegas moveis.

Se poderem ser montados sistemas de remocao e de recolha de pd, assegure-se de que estes estdo ligados e sao utilizados
correctamente. A utilizagcdo de um sistema de remocéo de pd pode reduzir os perigos relacionados com a exposicdo ao mesmo.

Nao se acomode numa falsa sensacao de seguranca e nao ignore os regulamentos de seguranca para ferramentas eléctricas,
mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica apés numerosas utilizagées. Agir de forma descuidada pode causar
ferimentos graves dentro duma frac¢éo de segundo.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta eléctrica

>

Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a ferramenta eléctrica adequada
obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.

Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que ja ndo possa ser accionada pelo
interruptor é perigosa e deve ser reparada.

Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na ferramenta, substituir acessérios ou
guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criancas. Nao permita que a ferramenta seja utilizada por pessoas
nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido estas instrugdes. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas nao treinadas
s&o perigosas.

Faca uma manutencao regular de ferramentas eléctricas e acessorios. Verifique se as partes méveis funcionam perfeitamente e
ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas
danificadas devem ser reparadas antes da utilizacdo da ferramenta. Muitos acidentes séo causados por ferramentas eléctricas com
manutencéo deficiente.

Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessérios com gumes afiados tratados correctamente emperram menos
e s&o mais faceis de controlar.

Utilize a ferramenta eléctrica, acessorios, bits, etc., de acordo com estas instrugdes. Tome também em consideracao as condigoes
de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizacdo da ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar
situagdes de perigo.

M 1ha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura. Punhos e superficies afins escorregadios nao
permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta eléctrica em situagdes imprevistas.

Manutencao

>

A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas pecas sobressalentes originais.
Isto assegurara que a seguranga da ferramenta eléctrica se mantenha.

Normas de seguranca para a lixadeira de cinta e lixadeira de tambor

>

Segure a ferramenta eléctrica pelas areas isoladas dos punhos, visto que superficie de lixagem pode atingir o préprio cabo de
ligacao. A danificagdo de um cabo sob tensao pode colocar partes metélicas da ferramenta sob tens&o e causar um choque eléctrico.

Normas de seguranca adicionais

>
>
>
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Utilize a ferramenta eléctrica somente se estiver em perfeitas condigdes técnicas.

Nunca efectue quaisquer manipulagdes ou modificagcdes na ferramenta eléctrica.

A ferramenta eléctrica néo foi concebida para a utilizagéo por pessoas sem formagdo. Mantenha a ferramenta eléctrica fora do alcance das
criangas.

Segure sempre a ferramenta eléctrica com ambas as maos nos punhos previstos para o efeito. Mantenha os punhos secos, limpos e
isentos de 6leo e gordura.

Apods a montagem do prato de rebarbar coloque sempre a tampa de rosca.

Verifique regularmente a ferramenta eléctrica, o prato de rebarbar, o cabo de alimentagédo e as conexdes quanto a desgaste.

Verifique regularmente o cabo de conexao da ferramenta eléctrica e, em caso de danos, mande substituir por um especialista reconhecido.
Verifique as extensdes de cabo regularmente. Se estiverem danificadas, deverao ser substituidas. Se danificar o cabo ou a extensé@o
enquanto trabalha, nao Ihe toque. Retire a ficha de rede da tomada.

Em caso de falha eléctrica desligue a ferramenta eléctrica e retire a ficha de rede, de modo a evitar uma colocacdo inadvertida em
funcionamento quando a energia for restabelecida.



Descrigao

Vista geral do produto ﬂ
Cabega de lixagem Prato de lixar
Aspiragao LED multiisos
Areas do punho Tecla Ligar/Desligar
Painel de controlo Indicador de velocidade
Conexao do cabo de alimentagcéo Aumentar / reduzir as rotagdes

Unido da mangueira Tecla Start / Stop

CIOICICIOIC,
SISICICIOIS)

Utilizacao conforme a finalidade projectada

O produto é uma lixadeira excéntrica eléctrica de utilizagdo manual. Destina-se a lixagem a seco de madeira, materiais de madeira, materiais
compostos, vernizes, tintas, plasticos, gessos e betumes através de materiais abrasivos permutaveis que se vao desgastando.

Possivel uso incorrecto

* Este produto ndo é adequado para trabalhar materiais nocivos para a saude.

* Este produto nédo é adequado para trabalhos em ambiente himido e ndo deve ser usado para lixagem a humido.

* Né&o devem ser usados pratos de rebarbar com uma velocidade de trabalho inferior a 8 000 rpm.

Indicadores LED no painel de controlo E

No painel de controlo encontra-se um LED multiisos para estado ou avaria da ferramenta eléctrica e varios LED para a indicagao da velocidade
(rpm).

Estado Significado

A: LED multitisos acende a verde Fonte de alimentagéo ligada.

B: LED multiusos acende a verde Ferramenta ligada e/ou tecla Start/Stop acionada, indicador de velo-
cidade ativo.

C: LED multidsos pisca a verde / vermelho As rotagdes sdo aumentadas / diminuidas, rotagdes selecionadas
s&o indicadas nos LED.

D: LED multiisos acende a vermelho Perigo de temperatura excessiva.

D: LED multiisos pisca rapidamente a verde / vermelho Tensao fora do intervalo valido.

Cabeca de lixagem E

A cabega de lixagem flexivel a 180° permite ao utilizador alcangar a superficie a partir de diversos angulos. A ferramenta eléctrica consegue
seguir os movimentos do utilizador, permitindo-lhe adoptar uma posicao de trabalho ergonémica.

Incluido no fornecimento

Lixadeira excéntrica, manual de instrugdes.

Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

Caracteristicas técnicas

ﬂ Consulte a tensdo nominal, corrente nominal, frequéncia e/ou poténcia nominal na sua placa de caracteristicas especifica do pais.

Em caso de alimentagdo por um gerador ou transformador, a respectiva poténcia de saida devera ter, no minimo, o dobro da poténcia nominal
indicada na placa de caracteristicas da ferramenta. A tensdo de servigo do transformador ou gerador devera encontrar-se sempre entre +5%
e -15% da tensdo nominal da ferramenta.

DWS 225
Peso de acordo com o procedimento EPTA 01 3,5 kg
Rotacao 4000 rpm ... 8 000 rpm
Curso excéntrico 5mm
Diametro do prato de lixar 225 mm

Informacéao sobre o ruido e valores de vibragcao em conformidade com a EN 62841

Os valores de pressao acustica e de vibracéo indicados nestas instrugées foram medidos em conformidade com um processo de medigao
normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagdo de ferramentas eléctricas. Estes valores sdo também apropriados para uma
estimativa preliminar das exposicoes.

Os dados indicados representam as aplicagdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a ferramenta eléctrica for utilizada para outras
aplicagdes, com acessorios diferentes dos indicados ou manutengéo insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente
as exposicoes durante todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliagéo exacta das exposi¢oes também se devem considerar os periodos durante os quais a ferramenta esta desligada ou, embora
ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir notoriamente as exposi¢des durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de seguranca adicionais para protecgdo do operador contra a acgé@o do ruido e/ou de vibragdes, como, por exemplo:
manutencgdo da ferramenta eléctrica e dos acessérios, medidas para manter as maos quentes, organizagao dos processos de trabalho.
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Valores de emissao de ruido

DWS 225
Nivel de poténcia acustica (L wa) 85 dB(A)
Incerteza (Kya) 3 dB(A)
Nivel de pressdo da emisséo sonora (L 5) 77 dB(A)
Incerteza (K;,a) 3 dB(A)

Valor total das vibracées

DWS 225
Desbaste de superficies (a ) 2,5 m/s?
Incerteza (K) 1,5 m/s?

Utilizacao de extensdes de cabo

Perigo devido a cabo danificado! Se danificar o cabo enquanto trabalha, ndo lhe toque e desligue o aparelho imediatamente. Retire a ficha
de rede da tomada.

» Verifique o cabo eléctrico regularmente. Se danificado, deve ser imediatamente substituido por um especialista.

« Utilize apenas cabos de extenséo aprovados para o tipo de aplicagdo em causa e com a secgao transversal adequada. A inobservancia
desta recomendacao pode resultar numa perda de poténcia da ferramenta e no sobreaquecimento do cabo.

* Examine o cabo periodicamente em relagéo a eventuais danos.

* Substitua os cabos de extensdo danificados.

« Em trabalhos de exterior, utilize apenas extensées com sec¢do apropriada e correspondentemente indicadas.

ﬂ No final desta documentagéo encontrara as sec¢des de cabo minimas e comprimentos maximos sob a forma de codigo QR.

Preparacao do local de trabalho

/\ cuibabo
Risco de ferimentos! Arranque inadvertido do produto.
» Retire a ficha antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.
Colocar o material abrasivo

A ferramenta eléctrica, o material abrasivo e o prato de rebarbar formam um sistema. Certifique-se de que utiliza a combinagéo e ajuste
da ferramenta adequados para a aplicagéo.

Através da seleccdo do material abrasivo (granulacéo), da velocidade de rotagao e da forga de aperto determina-se a taxa de remogao
e o padrao de lixagem.

1. Retire a ficha de rede da tomada.

2. Seleccione um material abrasivo adequado e fixe-o no prato de rebarbar. Certifique-se de que o material abrasivo esta correctamente
centrado e que assenta bem no prato de rebarbar.

Utilizacao

Perigo devido a cabo danificado! Se danificar o cabo enquanto trabalha, desligue imediatamente o aparelho e o cabo da rede elétrica. Nao

toque no local com defeito!

» Verifique regularmente todos os cabos de alimentagao. Substitua o cabo de extensao defeituoso. Mande substituir os cabos de alimentagao
danificados por um especialista reconhecido.

Por principio, recomendamos a utilizagao de um disjuntor diferencial (RCD) com uma corrente de disparo de, no maximo, 30 mA.
Ligar
» Pressione a tecla Ligar/Desligar.

» O LED multiisos acende a verde.

Atencao! Logo ao ser iniciada, a ferramenta eléctrica ja desenvolve um binario.
Sempre que possivel, utilize a ferramenta eléctrica juntamente com um aspirador industrial.

Lixar
1. Ajuste a velocidade de rotagdo pretendida. Para isso, acione as teclas "Aumentar / reduzir as rotagoes.
» As rotagdes podem ser adaptadas no intervalo de 4 000 a 8 000 rpm. As rotagdes ajustadas séo indicadas no LED.
2. Pouse a ferramenta eléctrica com a superficie de lixagem sobre a superficie a trabalhar.
3. Pressione a tecla Start/Stop.
» Comeca o processo de lixagem
4. Mova a ferramenta eléctrica com pressdo moderada sobre a superficie a trabalhar.
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Concluir o processo de lixagem
1. Retire a ferramenta eléctrica da superficie a trabalhar, antes de concluir o processo de lixagem.
» Caso contrério, podem ocorrer sulcos na superficie a trabalhar devido a velocidade demasiado elevada do papel abrasivo.
2. Pressione a tecla Start/Stop.
Desligar
1. Pressione a tecla Ligar/Desligar.
2. Pouse a ferramenta eléctrica somente quando o prato de rebarbar ja ndo rodar.

Conservacao e manutencao

\"/le]

Perigo devido a choque eléctrico! A conservagdo e manutengao com a ficha de ligagédo inserida pode originar ferimentos graves e queimaduras.
» Retirar sempre a ficha de ligagao antes de todos os trabalhos de conservagéo e manutengéo!

Conservacao

* Remover a sujidade persistente com cuidado.

¢ Limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca.

* Limpar a carcaga apenas com um pano ligeiramente humedecido. N&o utilizar produtos de conservagdo que contenham silicone, uma vez
que estes poderiam danificar os componentes de pléstico.

Manutencao

| AvisO

Perigo devido a choque eléctrico! Reparacdes incorrectas em pecas eléctricas podem causar ferimentos e queimaduras graves.
» As reparagdes na parte eléctrica apenas podem ser executadas por um electricista especializado.

* \Verificar, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos quanto a funcionamento perfeito.

* Em caso de danos e/ou perturbagdes de funcionamento, ndo operar o produto. Mandar reparar de imediato pelo Centro de Assisténcia
Técnica Hilti.

* Apos os trabalhos de conservagdo e manutencgao, aplicar todos os dispositivos de protecgao e verificar o respectivo funcionamento.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais. Podera encontrar pecas sobresselentes,
consumiveis e acessorios aprovados por nés para o seu produto no seu Hilti Store ou em: www.hilti.group.

Maddulos de montagem E

[©) Modulo do veio e médulo do mancal ® Tampa do parafuso
@ Cabeca de lixagem @ Prato de rebarbar com parafusos de fixacdo
@ Parafuso de fixacéo da cabega de lixagem

Substituir os pratos de lixar E,'
Acessorio necessario: Chave de sextavado interior de 19 mm e chave de parafusos Torx.
1. Desligue a ferramenta da corrente eléctrica.
2. Remova a tampa de rosca.
3. Solte o parafuso do prato de rebarbar.
4. Remova o prato de rebarbar usado.
5. Monte o prato de rebarbar novo, correctamente alinhado no veio.
6. Aperte o parafuso do prato de rebarbar com a chave de sextavado interior com 10 Nm.
7. Coloque a tampa de rosca.
» Aperte o parafuso de fixacdo da tampa de rosca com 0,8 Nm.
8. Verifique se o prato de lixar estd montado correctamente e néo fica enviesado.
Substituir o prato de rebarbar e o apoio ﬂ
Acessorio necessario: Chave de parafusos plana.
1. Desligue a ferramenta da corrente eléctrica.
2. Remova os 8 parafusos canulados.
3. Remova o apoio.
4. Remova o prato de rebarbar usado.
5. Monte o prato de rebarbar novo, correctamente alinhado no veio.
6. Fixe um apoio novo.
» Volte a inserir os 8 parafusos canulados.
7. Verifique se o prato de rebarbar e o apoio estdo correctamente montados e ndo emperram.

Transporte e armazenamento

Transporte

» Certificar-se de que esté bem apertado durante o transporte.

» Apds cada transporte, verifique todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos quanto a funcionamento perfeito.
Armazenamento

» Armazene este produto sempre com a ficha de rede retirada.

» Guarde este produto num local seco e fora do alcance das criangas e pessoas nao autorizadas.

2301586 38




LIS

» Apo6s um armazenamento prolongado, verifique todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos quanto

funcionamento perfeito.

Ajuda em caso de avarias

Avaria

Causa possivel

Solucao

O LED multifungdes pisca alternada-
mente a vermelho e a verde.

O equipamento esta ligado a uma tomada com
tensao errada.

» Ligue o equipamento a uma tomada da
rede, que coincida com a tensdo nominal
da maquina.

Ao ligar, o LED multifungdes ndo acen-
de.

O cabo de alimentagdo nao esta correctamen-
te ligado ao equipamento ou a tomada.

» Ligue correctamente o cabo.

O LED multifungdes da lixadeira acende
a vermelho, as rotagdes diminuem ligei-
ramente.

A pressao no equipamento é demasiado eleva-
da durante um breve momento.

» Se exercer menos pressdo sobre o
equipamento, o LED multifungdes volta
a comutar automaticamente para verde.

O LED multifungdes da lixadeira acende
a vermelho e as rotagdes do equipa-
mento baixam durante o processo de
lixagem para 4 000 rpm.

A temperatura na lixadeira € demasiado ele-
vada. A pressao sobre o equipamento é de-
masiado elevada durante um longo periodo de
tempo.

» Se, por uns instantes, exercer menos
presséo sobre a lixadeira, as rotagdes do
equipamento voltam a aumentar.

O disco vedante no prato de rebarbar
nao funciona.

Disco vedante desgastado ou apoio do veio
com defeito.

» Verifique o disco vedante ou o apoio do
veio e, se necessario, substitua-os.

A lixadeira parou e o LED multifungdes
acende a vermelho.

O acessorio encontra-se no modo de seguran-
Ga devido & temperatura elevada.

» Aguarde até que o acessorio arrefega.

Reciclagem

é}"? As ferramentas Hilti sdo, em grande parte, fabricadas com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a reciclagem é que esses materiais
sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita a sua ferramenta usada para reutilizagdo. Para mais informagdes dirija-se ao
Servico de Clientes Hilti ou ao seu vendedor.

E: » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electrénicos e baterias no lixo doméstico!

Garantia do fabricante
» Se tiver duvidas em relagéo as condigdes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

Mais informacoes

Pode consultar informagdes mais pormenorizadas sobre Utilizagdo, Tecnologia, Meio ambiente e Reciclagem na seguinte hiperligagao:
qr.hilti.com/manual/?id=2301586

Também encontra esta hiperligagdo como cédigo QR neste Manual de instrugdes, assinalada com o simbolo @

it Manuale d'istruzioni originale

Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

Informazioni sul presente manuale d'istruzioni

* Attenzione! Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi di aver letto e compreso il manuale d'istruzioni allegato al prodotto, comprese le
istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni e le specifiche. In particolare, € necessario familiarizzare con tutte le
istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni, le specifiche, i componenti e le funzioni. In caso di mancata osservanza
sussiste il pericolo di scossa elettrica, incendio e/o lesioni gravi. Conservare il manuale d'istruzioni, comprese tutte le istruzioni, indicazioni
di sicurezza e avvertenze, per un utilizzo successivo.

* | prodotti m sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti a manutenzione e riparati
esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che
possono presentarsi. Il prodotto ed i suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

* Il manuale d'istruzioni allegato corrisponde allo stato attuale della tecnica al momento della stampa. La versione piu aggiornata &€ sempre
disponibile online sulla pagina del prodotto Hilti. A tale scopo, utilizzare il link o il codice QR nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato
dal simbolo (3.

* Se affidato a terzi, il prodotto deve essere sempre provvisto del manuale d'istruzioni.

Spiegazioni del disegno

Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso dei prodotti. Vengono utilizzate le seguenti parole segnaletiche:

Al PERICO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che pud essere causa di lesioni gravi o mortali.

AVVERTIMENTO

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.




/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

Simboli nella documentazione
Nella presente documentazione vengono utilizzati i seguenti simboli:

%)

Prima dell'utilizzo leggere il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

-

Smaltimento dei materiali riciclabili

B

Non gettare gli attrezzi elettrici e le batterie tra i rifiuti domestici

Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

E Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio delle presenti istruzioni

3 La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e pud discostarsi dalle fasi di lavoro nel testo
@ | numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della legenda nel paragrafo
& Panoramica prodotto

Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione in caso di utilizzo del prodotto.

¢

Simboli in funzione del prodotto
Simboli presenti sul prodotto
Inoltre, sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

Indossare occhiali di protezione

Indossare protezioni acustiche

@ Indossare guanti di protezione

Utilizzare una mascherina per la protezione delle vie respiratorie

Classe di protezione Il (doppio isolamento)

(%] Diametro
/min Rotazioni al minuto
RPM Rotazioni al minuto

Informazioni relative al prodotto
| prodotti Hilti sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti a manutenzione e riparati esclusivamente da
personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi.
Il prodotto ed i suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non opportunamente istruito o
utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.
La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.
» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di richieste al nostro referente o al Centro
Riparazioni.
Dati prodotto

Levigatrice eccentrica DWS 225
Generazione 01
N. di serie

Dichiarazione di conformita

Sotto nostra unica responsabilita, dichiariamo che il prodotto qui descritto & stato realizzato in conformita alle direttive e norme vigenti.
L'immagine della dichiarazione di conformita € riportata alla fine della presente documentazione.

La documentazione tecnica e depositata qui:
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Sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

A ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici, in dotazione con il presente attrezzo
elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni pud provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati dalla rete (con cavo di alimentazione)
o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

>
>

Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate possono essere fonte di incidenti.
Evitare di lavorare con l'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si trovino liquidi, gas o polveri
infiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far infiammare la polvere o i gas.

Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali distrazioni potranno comportare la perdita
del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

>

La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di apportare modifiche alla spina. Non
utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo
riducono il rischio di scosse elettriche.

Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di
scosse elettriche nel momento in cui il corpo & collegato a terra.

Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in un attrezzo elettrico aumenta il
rischio di scosse elettriche.

Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere I|'attrezzo elettrico, né per
estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da
parti in movimento. | cavi di alimentazione danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

Qualora si voglia usare l'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga adatti anche per I'impiego
all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno riduce il rischio di scosse elettriche.

Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito di sicurezza per correnti di guasto.
L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

>

E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo elettrico durante le operazioni di lavoro.
Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante
I'uso dell'attrezzo elettrico pud provocare gravi lesioni.

Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra cura d'indossare I'equipaggiamento
di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni
acustiche, a seconda dell'impiego previsto per |'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento prima di collegare I'alimentazione di
corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo. Comportamenti come tenere il dito sopra l'interruttore durante il trasporto o
collegare |'attrezzo acceso all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.

Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico. Un utensile o una chiave che si
trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere sempre I'equilibrio. In questo modo
sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni inaspettate.

Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli, i vestiti e i guanti lontani da parti
in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.

Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi siano collegati e vengano utilizzati
in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della polvere pud diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli attrezzi elettrici, neanche quando
si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso frequente. Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in
poche frazioni di secondo.

ilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico
Util dell'atts letti

>

4

Non sovraccaricare I'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Utilizzando ['attrezzo elettrico adatto, si
potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della gamma di potenza indicata.

Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa pil accendere o spegnere ¢ pericoloso e
deve essere riparato.

Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo, di sostituire pezzi di ricambio e
accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che |'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.
Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare I'attrezzo a persone che non sono
abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.
Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare che le parti mobili funzionino
perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico
stesso. Far riparare le parti danneggiate prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta
degli attrezzi elettrici.

Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati tendono meno ad incastrarsi e sono pit

facili da guidare.
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» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori, degli utensili, ecc. A tale scopo,
valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a
situazioni di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le impugnature e le relative superfici
scivolose non consentono I'uso sicuro e controllato dell'attrezzo elettrico in situazioni impreviste.

Assistenza

» Fareriparare |'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo impiegando pezzi di ricambio originali.
In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza dell'attrezzo elettrico.

Indicazioni di sicurezza per levigatrice a nastro e a tamburo

» Afferrare I'attrezzo elettrico dalle superfici di impugnatura isolate, poiché la superficie di levigatura potrebbe entrare in contatto
con il proprio cavo di collegamento. Il danneggiamento di un cavo sotto tensione pud mettere sotto tensione anche i componenti metallici
dell'attrezzo, generando cosi una scossa elettrica.

Indicazioni di sicurezza aggiuntive

» Utilizzare questo elettroutensile solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

Non manipolare né apportare mai modifiche all'elettroutensile.

L'elettroutensile non & destinato all'uso da parte di persone senza istruzioni. Tenere I'elettroutensile lontano dalla portata dei bambini.

Tenere sempre |'elettroutensile saldamente con entrambe le mani utilizzando le apposite impugnature. Tenere le impugnature asciutte,

pulite e senza tracce di olio e grasso.

Dopo il montaggio del platorello, applicare sempre la copertura della vite.

Controllare regolarmente I'usura dell'elettroutensile, del platorello, del cavo di alimentazione e dei collegamenti.

Controllare regolarmente il cavo di collegamento dell'elettroutensile, in caso di danni, farlo sostituire da personale tecnico riconosciuto.

Controllare regolarmente i cavi di prolunga e sostituirli qualora risultassero danneggiati. E proibito toccare il cavo di rete o di prolunga se

questo ¢ stato danneggiato durante il lavoro. Estrarre la spina dalla presa.

In caso di interruzione dell'alimentazione disattivare I'attrezzo ed estrarre la spina dalla presa di corrente, al fine di impedire un'accidentale

ripresa del funzionamento dell'attrezzo nel momento in cui viene ripristinata la tensione.

vyvYyYVvy vvYyv
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Descrizione
Panoramica del prodotto ﬂ

Testa di levigatura Platorello
Aspirazione LED multiuso
Superfici d'impugnatura Tasto ON/OFF

Comandi Indicatore del numero di giri

Collegamento cavo di alimentazione Incremento/riduzione numero di giri

Tasto Start/STOP

CICICICICIS)
CISICICICIS)

Attacco per tubo flessibile

Utilizzo conforme

Il prodotto & una levigatrice eccentrica elettrica guidata a mano. E adatto per i lavori di levigatura a secco di legno, materiali di legno, materiali
compositi, vernici, colori, materie plastiche, gesso e mastici mediante sistemi di levigatura soggetti a usura sostituibili.

Possibile utilizzo non conforme

* Questo prodotto non & adatto per la lavorazione di materiali nocivi per la salute.

* Questo prodotto non & adatto per lavorare in ambiente umido e non deve essere utilizzato per la levigatura a umido.

* Non si possono utilizzare platorelli con una velocita di lavoro inferiore a 8.000 giri/min.

Indicazioni LED sul pannello di controllo E

Sul pannello di controllo & presente un LED multifunzione di stato o anomalia dell'elettroutensile e vari LED per I'indicazione del numero di giri
(giri/min).

Stato Significato

A: Il LED multifunzione si accende in verde Alimentazione elettrica collegata.

B: Il LED multifunzione si accende in verde Utensile acceso e/o tasto Start/STOP azionato, indicatore numero di
giri attivo.

C: Il LED multifunzione lampeggia in verde/rosso Il numero di giri viene aumentato/ridotto, il numero di giri selezionato
appare dai LED.

D: Il LED multifunzione si accende in rosso Awviso di sovratemperatura.

D: Il LED multifunzione lampeggia rapidamente in verde/rosso Tensione al di fuori dell'intervallo valido.

Testa di levigatura E

La testa di levigatura flessibile a 180° consente all'operatore di raggiungere la superficie da diverse angolazioni. L'elettroutensile € in grado di
seguire i movimenti dell'operatore che pud cosi assumere una posizione di lavoro ergonomica.

Dotazione

Levigatrice eccentrica, manuale d'istruzioni.

Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: wwwe.hilti.group
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Dati tecnici

Tensione nominale, corrente nominale, frequenza e/o assorbimento di potenza nominale vanno desunti dalla targhetta specifica del
proprio Paese.

In caso di utilizzo con un generatore o trasformatore, la potenza erogata dagli stessi deve essere almeno doppia rispetto all'assorbimento di
potenza nominale riportato sulla targhetta dell'attrezzo. La tensione d'esercizio del trasformatore o generatore deve essere sempre compresa
trail +5% e il -15% della tensione nominale dell'attrezzo.

DWS 225

Peso secondo la procedura EPTA 01

3,5kg

Numero di giri

4.000 giri/min ... 8.000 giri/min

Corsa di levigatura

5mm

Diametro platorello

225 mm

Dati su rumorosita e vibrazioni secondo la norma EN 62841

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati secondo una procedura standardizzata
e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici. Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se |'attrezzo elettrico viene impiegato per altre applicazioni, con
accessori diversi o senza un'adeguata manutenzione, i dati possono variare. Cid potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle
esposizioni per I'intera durata di utilizzo.

Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui I'attrezzo € spento oppure € acceso,
ma non ¢ in uso. Cid potrebbe ridurre considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle vibrazioni, come ad esempio: effettuare la
manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani calde, organizzare le fasi di lavoro.

Valori relativi all'emissione di rumori

DWS 225
Livello di potenza sonora (L wa) 85 dB(A)
Incertezza (Kya) 3 dB(A)
Livello di pressione sonora (L ;) 77 dB(A)
Incertezza (Kpa) 3 dB(A)

Valori totali di vibrazioni

DWS 225
Levigatura di superfici (a ,) 2,5 m/s?
Incertezza (K) 1,5 m/s?

Utilizzo dei cavi di prolunga

AVVERTIMENT

Pericolo dovuto a cavi danneggiati! E proibito toccare il cavo di rete o di prolunga se questo & stato danneggiato durante il lavoro. Disinserire
la spina dalla presa.
» Controllare regolarmente il cavo di collegamento dell'attrezzo e, in caso di danni, farlo sostituire da personale tecnico riconosciuto.

« Utilizzare esclusivamente cavi di prolunga omologati per la specifica applicazione, con una sezione sufficiente del cavo. In caso contrario si
potrebbero riscontrare perdite di potenza dell'attrezzo e surriscaldamento del cavo.

« Controllare regolarmente che il cavo di prolunga non presenti danneggiamenti.

* | cavi di prolunga danneggiati devono essere sostituiti.

* Per |'utilizzo all'aperto, usare solo cavi di prolunga omologati e provvisti del relativo contrassegno.

Le sezioni minime consigliate e le lunghezze massime dei cavi sono riportate all'ultima pagina della presente documentazione, in forma
di codice QR.

Preparazione al lavoro

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni! Avviamento accidentale del prodotto.

» Estrarre la spina dalla presa di rete prima di dedicarsi alle impostazioni dell'attrezzo o di sostituire parti accessorie.
Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione e sul prodotto.
Applicazione del sistema di levigatura

L'elettroutensile, il sistema di levigatura ed il platorello costituiscono un unico sistema. Prestare attenzione ad utilizzare la combinazione
e l'impostazione dell'attrezzo idonee per I'applicazione.
Scegliendo il sistema di levigatura (grana), il numero di giri e la pressione di appoggio, vengono determinate la capacita di asportazione

e la finitura.

1. Estrarre la spina dalla presa.
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2. Selezionare un abrasivo idoneo e fissarlo al platorello. Assicurarsi che I'abrasivo sia centrato correttamente e ben aderente al platorello.

Utilizzo

AVVERTIMENT

Pericolo dovuto a cavi danneggiati! Se durante il lavoro il cavo di alimentazione o di prolunga viene danneggiato, staccare immediatamente

|'attrezzo ed il cavo dalla rete. Non toccare le parti difettose!

» Controllare regolarmente tutti i cavi di collegamento. Sostituire i cavi di prolunga difettosi. Far sostituire i cavi di alimentazione danneggiati
da un esperto.

In generale si consiglia I'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto (RCD) con max. 30 mA di corrente di intervento.
Accensione
» Premere il tasto On/Off.

» |l LED multifunzione si accende in verde.

Attenzione! L'elettroutensile sviluppa una coppia elevata gia all'avvio.
Se possibile, utilizzare I'elettroutensile sempre abbinato a un aspiratore da cantiere.

Levigatura
1. Impostare il numero di giri desiderato. Per farlo, azionare i tasti "Incremento/riduzione numero di giri".
» |l numero di giri puo essere da 4.000 a 8.000 giri/min. Il numero di giri selezionato appare dai LED.
2. Posizionare l'intera superficie abrasiva dell'elettroutensile sulla superficie da lavorare.
3. Premere il tasto Start/Stop.
» L'operazione di levigatura ha inizio
4. Spostare |'elettroutensile con una pressione moderata sulla superficie da lavorare.
Conclusione operazione di levigatura
1. Prima di concludere la levigatura, rimuovere |'elettroutensile dalla superficie in lavorazione.
» Altrimenti, se la velocita della carta abrasiva € troppo elevata, sulla superficie da lavorare possono apparire solchi.
2. Premere il tasto Start/Stop.
Spegnimento
1. Premere il tasto On/Off.
2. Non appoggiare I'elettroutensile finché sta ruotando.

Cura e manutenzione

AVVERTIMENT

Pericolo di scossa elettrica! Qualora si eseguano interventi di cura e manutenzione a connettore di alimentazione inserito, vi € rischio di lesioni
ed ustioni di grave entita.
» Prima di qualsiasi intervento di cura e manutenzione, estrarre sempre il connettore di alimentazione!

Cura

* Rimuovere con cautela lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Pulire con cautela le feritoie di ventilazione utilizzando una spazzola asciutta.

* Pulire la carcassa utilizzando solo un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero
risultare aggressivi per le parti in plastica.

Manutenzione

AVVERTIMENTO

Pericolo di scossa elettrica! Riparazioni incaute su componenti elettrici possono provocare gravi lesioni e bruciature.
» Tutte le riparazioni inerenti alle parti elettriche devono essere eseguite solo da elettricisti specializzati.

« Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di comando funzionino perfettamente.

* In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti non mettere in funzione il prodotto. Fare riparare immediatamente I'attrezzo da un
Centro Riparazioni Hilti.

* In seguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell'attrezzo ripristinare tutti i dispositivi di protezione e verificarne il corretto
funzionamento.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo originali. Le parti di ricambio, i materiali di
consumo e gli accessori per il vostro prodotto sono disponibili presso il vostro Hilti Store di fiducia o all'indirizzo internet www.hilti.group.

Gruppi di montaggio E]

@ Gruppo mandrino e cuscinetto @ Calotta di copertura della vite
® Testa di levigatura ® Platorello con viti di fissaggio
@ Vite di fissaggio testa di levigatura

Sostituzione del platorello E!

Attrezzo necessario: Inserto a brugola da 19 mm e cacciavite Torx.
1. Disinserire la spina dalla presa di corrente.

2. Rimuovere la copertura della vite.

3. Allentare la vite del platorello.
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. Rimuovere il vecchio platorello.

~No o s

Montare la copertura della vite.

Montare il nuovo platorello correttamente allineato al mandrino.
. Con la brugola serrare la vite del platorello a 10 Nm.

» Serrare la vite di fissaggio della copertura della vite a 0,8 Nm.
8. Controllare che il platorello sia montato correttamente e che non si pieghi.

Sostituzione platorello e supporto E]
Attrezzo necessario: Cacciavite piatto.

Disinserire la spina dalla presa di corrente.

. Rimuovere le 8 viti forate.
. Rimuovere il supporto.

Montare il nuovo platorello correttamente allineato al mandrino.

1
2
3
4. Rimuovere il vecchio platorello.
5
6

Fissare un nuovo supporto.
» Applicare le 8 viti forate.

7. Verificare che platorello e supporto siano installati correttamente e non si deformino.

Trasporto e magazzinaggio
Trasporto

» Prestare attenzione che durante il trasporto sia fissato in modo sicuro.
» Controllare che dopo ogni trasporto tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di comando funzionino

perfettamente.
Magazzinaggio

» Riporre sempre questo prodotto con la spina scollegata.
» |l prodotto deve essere conservato in un luogo asciutto e fuori dalla portata dei bambini e del personale non autorizzato.
» Controllare che dopo ogni magazzinaggio tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di comando funzionino

perfettamente.

Supporto in caso di anomalie

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

Il LED multifunzione lampeggia alterna-
tivamente in rosso e verde.

L'attrezzo € collegato a una presa con il vol-
taggio sbagliato.

» Collegare |'attrezzo a una presa di alimen-
tazione che corrisponda alla sua tensione
nominale.

All'accensione, il LED multifunzione non
si accende.

Il cavo di alimentazione non € collegato corret-
tamente all'attrezzo o alla presa.

» Collegare correttamente il cavo.

Il LED multifunzione della levigatrice si
accende in rosso, il numero di giri si
riduce leggermente.

La pressione sull'attrezzo & troppo elevata per
alcuni istanti.

» Se si esercita una minore pressione
sull'attrezzo, il LED multifunzione tornera
automaticamente verde.

Il LED multifunzione della levigatrice
diventa rosso e il numero di giri dell'at-
trezzo scende a 4.000 giri/min durante
I'operazione di levigatura.

La temperatura della levigatrice & troppo eleva-
ta. La pressione sull'attrezzo & troppo elevata
per lungo tempo.

» Se per alcuni istanti si esercita una minore
pressione sulla levigatrice, il numero di giri
aumenta nuovamente.

La guarnizione sul platorello non funzio-
na.

Guarnizione usurata o cuscinetto del mandrino
difettoso.

» Verificare la guarnizione o il cuscinetto del
mandrino e, se necessario, sostituire.

La levigatrice si & fermata e il LED muilti-
funzione si accende in rosso.

L'utensile & in modalita di sicurezza a causa
dell'elevata temperatura.

» Attendere fino a quando I'utensile si &
raffreddato.

Smaltimento

Gli strumenti e gli attrezzi rgfs Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio € che i materiali
vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti provvede al ritiro dei vecchi attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo,
contattare il Servizio Clienti Hilti oppure il proprio referente Hilti.

E: » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

Ulteriori informazioni
Per ulteriori  informazioni
qr.hilti.com/manual/?id=2301586

riguardo ad utilizzo,

tecnologia, aspetti ambientali

e recycling,

consultare il seguente link:

Questo link si trova come codice QR anche nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato dal simbolo @
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da Original brugsanvisning

Om brugsanvisningen

Om denne brugsanvisning

« Advarsel! For du bruger produktet, skal du sikre dig, at du har leest og forstaet produktets medfelgende brugsanvisning inklusive anvisninger,
sikkerhedsanvisninger og advarsler, billeder og specifikationer. Serg iszer for at blive fortrolig med alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger
og advarsler, billeder, specifikationer samt bestanddele og funktioner. Hvis du ikke ger det, er der risiko for at fa elektrisk sted, brandfare
ogy/eller risiko for alvorlige personskader. Gem brugsanvisningen inklusive alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler til senere
brug.

. m»produkter er beregnet til professionel brug og mé kun betjenes, efterses og vedligeholdes af autoriseret og instrueret
personale. Dette personale skal i seerdeleshed informeres om de potentielle farer, der er forbundet med anvendelsen af denne boltepistol.
Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse af produktet og det tilhgrende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet
undervist i dets brug, eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.

« Den medfelgende brugsanvisning svarer til den aktuelle tekniske standard péa tidspunktet for trykningen. Du kan altid finde den aktuelle
version online pa Hiltis produktside. Folg linket eller QR-koden i denne brugsanvisning, der er markeret med symbolet @

* Sorg for, at denne brugsanvisning altid felger med ved overdragelse af produktet til andre.

Tegnforklaring

Advarsler

Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Falgende signalord anvendes:

FARE !
» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfere alvorlige kveestelser eller daden.

A\ ADVARSEL

ADVARSEL !
» Star ved en potentielt truende fare, der kan medfgre alvorlige kveestelser eller daden.

/\ FORSIGTIG
FORSIGTIG !
» Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage personskader eller materielle skader.

Symboler i denne dokumentation
Falgende symboler anvendes i denne dokumentation:

@ Lees brugsanvisningen far brug

Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

-

Handtering af genvindbare materialer

B

Elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald

Symboler i illustrationer
Felgende symboler anvendes pa illustrationer:

E Disse tal henviser til de forskellige illustrationer i begyndelsen af brugsanvisningen
3 Nummereringen udtrykker arbejdstrinnenes raekkefelge pa illustrationen og kan afvige fra arbejdstrinnene i teksten
@ Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforklaringen i afsnittet Produktoversigt
O ! Dette symbol skal sikre skeerpet opmaerksomhed ved omgang med produktet.

Produktspecifikke symboler
Symboler pa produktet
Folgende symboler kan desuden forekomme pa produktet:

Brug beskyttelsesbriller

Brug hgrevaern

Brug beskyttelseshandsker
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Brug stevmaske

Kapslingsklasse Il (dobbeltisoleret)

Diameter
/min Omdrejninger pr. minut
RPM Omdrejninger pr. minut

Produktoplysninger
Hilti-produkter er beregnet til professionel brug og méa kun betjenes, efterses og vedligeholdes af autoriseret og instrueret personale. Dette
personale skal i seerdeleshed informeres om de potentielle farer, der er forbundet med brugen af dette produkt. Der kan opsta farlige situationer
ved anvendelse af produktet og det tilherende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dens brug, eller hvis det ikke
anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.
Typebetegnelse og serienummer fremgar af typeskiltet.
» Notér serienummeret i den efterfelgende tabel. Du skal bruge produktoplysningerne ved henvendelser til vores lokale afdeling eller vores
serviceveerksted.
Produktoplysninger

Excentersliber DWS 225
Generation 01
Serienummer

Overer | kleering

Vi erkleerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstemmelse med geeldende direktiver og standarder. Sidst i dette dokument
finder du et bilede af overensstemmelseserklgeringen.

Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Sikkerhed

Generelle sikkerhedsanvisninger for elvaerktoj

A ADVARSEL Lzes alle sikkerhedsanvisninger, henvisninger, billedtekster og tekniske data pa elvaerktgjet. Hvis falgende anvisninger

ikke overholdes, er der risiko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

Det benyttede begreb "elveerktgj" i sikkerhedsanvisningerne refererer til elektriske maskiner (med netledning) eller batteridrevne maskiner (uden

netledning).

Arbejdspladssikkerhed

» Serg for at holde arbejdsomradet ryddeligt og godt oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomrader eger faren for uheld.

» Brug ikke elveerktgj i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er breendbare veesker, gasser eller stav. Elveerktej kan sla gnister, der
kan anteende stov eller dampe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst barn holdes vaek fra arbejdsomradet, nar elvaerktgjet er i brug. Hvis man distraheres, kan
man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» Elvaerktojets stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen omsteendigheder andres. Brug ikke adapterstik sammen med
jordforbundne elvaerktgj. Uzendrede stik, der passer til kontakterne, nedsaetter risikoen for elektrisk sted.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. rer, radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet,
ages risikoen for elektrisk stad.

» Elvaerktoj ma ikke udszettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i elveerktej eger risikoen for elektrisk stad.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til (f.eks. m& man aldrig bzere elvaerktgjet i ledningen, haenge det op i ledningen
eller rykke i ledningen for at treekke stikket ud af kontakten). Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller dele, der er i
bevaegelse. Beskadigede eller sammenviklede ledninger eger risikoen for elektrisk sted.

» Hvis elveerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forleengerledning, der er egnet til udenders brug. Brug af forlaeengerledning
til udenders brug nedsaetter risikoen for elektrisk sted.

» Hvis det ikke kan undgas at anvende elvaerktgjet i fugtige omgivelser, skal du anvende et fejlstramsrelee. Anvendelsen af et
fejlstremsrelae nedsaetter risikoen for et elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

> Det er vigtigt at veere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge maskinen fornuftigt. Anvend aldrig elvaerktgj, hvis du er treet eller
pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed under brugen af elveerktgjet kan medfere alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks. stgvmaske, skridsikkert fodtgj,
beskyttelseshjelm eller hgreveern afhaengigt af elvaerktgjets type og anvendelse nedsaetter risikoen for personskader.

» Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at elvaerktgjet er frakoblet, for du slutter det til stramforsyningen og/eller batteriet, tager
det op eller transporterer det. Undga at beere elveerktgjet med fingeren pa afbryderen, og serg for, at det ikke er teendt, nar det sluttes til
nettet, da dette @ger risikoen for personskader.

» Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggler, inden elveerktgjet taendes. Hvis et stykke vaerktoj eller en nagle sidder i en roterende

maskindel, er der risiko for personskader.
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Undga at arbejde i unormale kropsstillinger. Serg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance. Det er derved
nemmere at kontrollere elveerktgjet, hvis der skulle opsté uventede situationer.

Brug egnet arbejdstej. Undga Igse bekleedningsgenstande eller smykker. Hold har, tej og handsker veek fra dele, der bevaeger sig.
Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lgstsiddende tej, smykker eller langt hér.

Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes korrekt. Ved at anvende en
stavudsugning er det muligt at nedsaette risiciene som felge af stov.

Man ma ikke ignorere sikkerhedsreglerne for elveerktgj, heller ikke selvom man er fortrolig med brugen af elveerktgjet. Uagtsomhed
kan medfere alvorlig tilskadekomst inden for f& sekunder.

Anvendelse og pleje af elveerktgjet

>

Undga at overbelaste maskinen. Brug altid en maskine, der er beregnet til det stykke arbejde, der skal udferes. Med det rigtige
vaerktej arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

Brug ikke elveerktej, hvis afbryderen er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager indstillinger pa den, skifter tilbeher og
dele eller laegger den til side. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af elveerktgjet.

Opbevar ubenyttede elveerktgjer uden for barns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med maskinen eller ikke har
gennemlast sikkerhedsanvisningerne, benytte denne. Elveerktej er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

Sorg for at pleje elvaerktej omhyggeligt. Kontrollér, om bevagelige dele fungerer korrekt og ikke sidder fast, og om delene er
braekket eller beskadiget, saledes at elvaerktgjets funktion pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden elvaerktgjet tages i brug.
Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte elveerktejer.

Sorg for, at skaerevaerktgjer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skeereveerktajer med skarpe skeerekanter seetter sig ikke sa
hurtigt fast og er nemmere at fore.

Anvend elvaerktgj, tilbehor, indsatsvaerktoj osv. i overensstemmelse med disse anvisninger. Tag hensyn til arbejdsforholdene og
det arbejde, der skal udferes. | tilfeelde af anvendelse af maskinen til forméal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan
der opsta farlige situationer.

Serg for, at greb og gribeflader er torre, rene og fri for olie og fedt. Glatte greb og gribeflader ger betjeningen usikker, og det kan veere
sveert at styre elvaerktgjet i uforudsete situationer.

Service

>

Sorg for, at elveerktojet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes originale reservedele. Dermed sikres storst
mulig elveerktejssikkerhed.

Sikkerhedsanvisninger for bandsliber og tromlesliber

>

Hold elveerktgjet i de isolerede greb, da slibefladen kan ramme maskinens eget netkabel. Ved beskadigelse af en spaendingsferende
ledning kan metalliske veerktgjsdele saettes under spaending, hvilket kan medfere elektrisk sted.

Yderligere sikkerhedsanvisninger

YYVYVYVYVVY

>

Anvend kun elveerktejet i teknisk fejlfri stand.

Foretag aldrig manipulationer eller eendringer pa elveerktgjet.

Elveerktejet ma ikke anvendes af personer, der ikke er instrueret i brugen. Elveerktejet skal opbevares uden for berns reekkevidde.

Hold altid elveerktgjet med begge heender pa de dertil beregnede handtag. Hold grebene terre, rene og fri for olie og fedt.

Iseet altid skruedaekkappen efter montering af slibeskiven.

Kontrollér regelmaessigt elveerktgijet, slibeskiven, netkablet og tilslutningerne for slitage.

Kontrollér regelmaessigt elvaerkigjets tilslutningsledning, og f& den udskiftet af en fagmand, hvis den er beskadiget.

Kontrollér jeevnligt forlaengerledningerne, og udskift dem, hvis de er beskadigede. Hvis el- eller forleengerledningen bliver beskadiget under
arbejdet, ma du ikke rere ved ledningen. Traek stikket ud af stikkontakten.

Sluk elveerkteijet i tilfeelde af stramsvigt, og treek netstikket ud af kontakten for at undga utilsigtet start, nar stremmen vender tilbage.

Beskrivelse

Produktoversigt ﬂ

@®  Slibehoved @  Slibetallerken

@  Udsugning Multifunktions-LED

@  Grebsflader @®  Teend/sluk-knap

® Anvendelsesomréade Omdrejningstalvisning

® Tilslutning til netkabel (D) Forggelse/nedszettelse af omdrejningstal
® Slangetilslutning @ Knappen Start/Stop

| ig delse

Produktet er en handfert elektrisk excentersliber. Den er velegnet til tarslibning af tree, treematerialer, kompositmaterialer, lak, maling, kunststof,
gips og spartelmasser ved hjeelp af forgaengelige, udskiftelige slibemidler.
Potentiel forkert brug

Dette produkt egner sig ikke til bearbejdning af sundhedsskadelige materialer.
Dette produkt egner sig ikke til arbejde i fugtige miljger og mé ikke anvendes til vadslibning.
Slibetallerkner med en arbejdshastighed pa mindre end 8.000 o/min ma ikke anvendes.

Indikatorer pa betjeningspanelet E
Betjeningspanelet indeholder en multifunktionslysdiode til indikering af elvaerktgjets tilstand eller fejl p& dette, og flere lysdioder til visning af
omdrejningstal (o/min).
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Tilstand

Betydning

A: Multifunktionslysdioden lyser grent

Strgmforsyning tilsluttet.

B: Multifunktionslysdioden lyser grant

Veerktejet er taendt, og/eller der er trykket Start/STOP-knappen,
visningen af omdrejningstal er aktiv.

C: Multifunktionslysdioden blinker grent/redt

Omdrejningstallet foreges/reduceres, det valgte omdrejningstal vi-
ses ved hjeelp af lysdioderne.

D: Multifunktionslysdioden lyser radt

Advarsel om overtemperatur.

D: Multifunktionslysdioden blinker hurtigt grent/redt

Spaending uden for det gyldige omrade.

Slibehoved

Det 180° fleksible slibehoved ger det muligt for brugeren at né overfladen fra forskellige vinkler. Elveerkigjet kan fglge brugerens bevaegelser,
s& denne kan opné en ergonomisk arbejdsposition.

Leveringsomfang

Excentersliber, brugsanvisning.

Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i Hilti Store eller pa: wwwe.hilti.group

Tekniske data

ﬂ Nominel spaending, nominel strem, frekvens og / eller nominelt stremforbrug fremgér af det landespecifikke typeskilt.

Ved drift pa en generator eller transformator skal dennes udgangseffekt vaere mindst dobbelt s& hgj som det nominelle stramforbrug, der fremgar
af maskinens typeskilt. Transformatorens eller generatorens driftsspaending skal til enhver tid ligge inden for +5 % og -15 % af maskinens
nominelle spaending.

DWS 225
Vaegt i henhold til EPTA-procedure 01 3,5kg
Omdrejningstal 4.000/min ... 8.000/min
Excentervandring 5 mm
Diameter, slibetallerken 225 mm

Stajinformation og vibrationsvaerdier iht. EN 62841

Lydtryk- og vibrationsveerdier i denne brugsanvisning er malt i henhold til en standardiseret malemetode og kan anvendes til sammenligning af
forskellige elveerktgjer. De kan ogsa anvendes til en forelgbig vurdering af den eksponering, brugeren udseettes for.

De anferte data repreesenterer elveerktgjets primeere anvendelsesformal. Hvis elveerktgjet imidlertid anvendes til andre formal, med andre
indsatsveerktgjer eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan dataene afvige. Dette kan forage den eksponering, som brugeren udsaettes for, i hele
arbejdstiden markant.

For at opna en preecis vurdering af den eksponering, som brugeren udszettes for, ber ogsa den tid, hvor maskinen er slukket eller blot kerer
uden at blive anvendt, inddrages. Dette kan reducere den eksponering, som brugeren udseettes for, i hele arbejdstiden markant.

Fastleeg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod stej- og/eller vibrationspavirkninger, f.eks. er det vigtigt at
vedligeholde elveerktgj og indsatsvaerktej, at holde heenderne varme og at organisere arbejdsprocesserne.

Stojemissionsveerdier

DWS 225
Lydeffektniveau (L wa) 85 dB(A)
Usikkerhed (Kya) 3 dB(A)
Lydtrykniveau (L pa) 77 dB(A)
Usikkerhed (K;,5) 3 dB(A)

Samlede vibrationsvaerdier

DWS 225
Overfladeslibning (a ;) 2,5 m/s?
Usikkerhed (K) 1,5 m/s?

Anvendelse af forleengerledning

ADVARSEL

Fare pa grund af beskadigede ledninger! Hvis el- eller forlaengerledningen bliver beskadiget under arbejdet, ma du ikke rere ved ledningen.
Treek stikket ud.

» Kontrollér maskinens tilslutningsledning regelmeessigt, og fa den udskiftet, hvis den er beskadiget.

* Brug kun forlzengerledninger med tilstraekkeligt ledningstveersnit, der er godkendt til det pageeldende anvendelsesomrade. | modsat fald
kan der forekomme effekttab p& maskinen og overophedning af ledningen.

* Kontrollér regelmaessigt forleengerledningen for beskadigelser.

* Udskift beskadigede forleengerledninger.

* Til udenders brug ma der kun anvendes forlaengerledninger, som tydeligt er markeret og godkendt til udenders brug.

49 2301586




LIS

ﬂ Anbefalede minimale tveersnit og maksimale ledningslaengder finder du bagest i denne dokumentation som QR-kode.

Forberedelse af arbejdet

/\ FORSIGTIG
Fare for personskader! Utilsigtet start af produktet.
» Traek stikket ud af stikkontakten, inden du foretager indstillinger eller skifter tilbehgrsdele.

Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.
Pasaetning af slibemiddel

Elveerktgj, slibemiddel og slibetallerken udger et system. Forvis dig om, at du anvender den rigtige kombination og maskinindstilling i
forhold til opgaven.
Slibeeffekt og slibebillede bestemmes gennem valg af slibemiddel (kornsterrelse), omdrejningstal og tryk pa maskinen.

1. Treek stikket ud af stikkontakten.
2. Veelg et passende slibemiddel, og fastger det pa slibetallerkenen. Kontrollér, at slibemidlet er korrekt centreret og sidder godt fast pa
slibetallerkenen.

Betjening

A| ADVARSEL

Fare pa grund af beskadigede ledninger! Hvis netkablet eller forleengerledningen bliver beskadiget under arbejdet, skal du omgaende afbryde

maskinen og kablet fra lysnettet. Berar ikke det defekte sted!

» Kontrollér regelmaessigt alle tilslutningsledninger. Udskift defekte forleengerledninger. Fa beskadigede netkabler udskiftet af en autoriseret
elektriker.

Det anbefales at anvende et fejlstremsrelee (HFl) med en brydestrgm pa maks. 30 mA.
Teending
» Tryk pa teend/sluk-knappen.

» Multifunktionslysdioden lyser grent.

Vigtigt! Elveerktgijet leverer allerede ved start et drejningsmoment.
Anvend sa vidt muligt altid elveerktgjet sammen med en industristevsuger.

Slibning
1. Indstil det enskede omdrejningstal. Det ger du ved at trykke pa knapperne "Forggelse/nedsesttelse af omdrejningstal".
» Omdrejningstallet kan tilpasses i omradet fra 4.000 til 8.000 o/min. Det indstillede omdrejningstal vises pa lysdioderne.
. Leeg elveerktojet mod arbejdsfladen med hele slibefladen.
. Tryk pa Start/Stop-knappen.
» Slibningen startes
4. Beveeg elveerktgjet med moderat tryk hen over arbejdsfladen.
Afslutning af slibning
1. Fjern elveerktgijet fra arbejdsfladen, fer afslutter slibningen.
» | modsat fald kan der opsta riller pa arbejdsfladen pa grund af for hgj slibepapirshastighed.
2. Tryk pa Start/Stop-knappen.
Slukning
1. Tryk p& teend/sluk-knappen.
2. Leeg ferst den elektriske maskine fra dig, nér slibetallerkenen ikke lzengere roterer.

W N

Rengoring og vedligeholdelse

Al ADVARSEL

Fare pa grund af elektrisk sted! Pleje og vedligeholdelse med isat netstik kan medfere alvorlige personskader og forbraendinger.
» Treek altid netstikket ud fer alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje

* Fjern forsigtigt fastsiddende snavs.

* Renger forsigtigt ventilationsabningerne med en ter berste.

* Renger kun kabinettet med en let fugtet klud. Undlad at anvende silikoneholdige plejemidler, da de kan angribe plastdelene.
Vedligeholdelse

Al ADVARSEL

Fare for elektrisk stad! Fagmaessigt ukorrekte reparationer pa elektriske dele kan medfgre alvorlige personskader og forbraendinger.
» Reparationer pa eldelene méa kun udferes af en elektriker.

* Kontrollér regelmaessigt alle synlige dele for skader, og at betjeningselementerne fungerer fejlfrit.
* Anvend ikke produktet i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. F4 omgéende udfert reparation hos Hilti Service.
* Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontrollér dem for funktion.
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Anvend kun originale reservedele og forbrugsmaterialer af hensyn til en sikker drift. Reservedele, forbrugsmaterialer og tilbeher til dit
produkt, som vi har godkendt, finder du i dit Hilti Store Center eller under: www.hilti.group.

Monteringsmoduler ﬂ

® Spindel- og lejemodul ®@ Daekkappe til skrue

® Slibehoved ® Slibetallerken med monteringsskruer
® Monteringsskrue til slibehoved

Udskiftning af slibetallerken E
Nadvendigt vaerktej: 19 mm top med indvendig sekskant og Torx-skruetraekker.
. Treek stikket ud af stikkontakten.
. Fjern skruedaekkappen.
. Losn slibetallerkenens skrue.
. Fjern den gamle slibetallerken.
. Monter den nye slibetallerken korrekt justeret pa spindlen.
. Speend slibetallerkenens skrue med 10 Nm ved hjzelp af toppen med indvendig sekskant.
. Seet skruedaekkappen pa.
» Speend skruedaekkappens monteringsskruen med 0,8 Nm.
8. Kontrollér, om slibetallerkenen er rigtigt monteret og ikke sidder skaevt.
Udskiftning af slibetallerken og stotte E
Nodvendigt vaerktej: Flad skruetraekker.
1. Treek stikket ud af stikkontakten.
2. Fjern de 8 hulskruer.
3. Fjern stotten.
4. Fjern den gamle slibetallerken.
5
6.

N Obh WN =

. Monter den nye slibetallerken korrekt justeret pa spindlen.
. Fastger en ny statte.
> Saet de 8 hulskruer i igen.
7. Kontrollér, at slibetallerken og stette er monteret korrekt og ikke saetter sig fast.

Transport og opbevaring

Transport

» Sorg for sikker fastgerelse under transport.

» Kontrollér hver gang efter transport alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for fejlfri funktion.
Opbevaring

» Opbevar altid dette produkt med netstikket trukket ud.

» Opbevar dette produkt pa et tart og utilgeengeligt sted for bgrn og uvedkommende personer.

» Kontrollér efter leengerevarende opbevaring alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for fejlfri funktion.

Fejlafhjaelpning

Fejl Mulig arsag Losning

Multifunktionslysdioden blinker skiftevis | Maskinen er sluttet til en stikkontakt med for- » Slut maskinen til en stikkontakt, som

redt og grent. kert spaending. stemmer overens med maskinens nominelle
spaending.

Ved teending lyser mulitfunktionslysdio- | Netkablet er ikke tilsluttet korrekt p4 maskinen | »  Tilslut kablet korrekt.

den ikke. eller stikkontakten.

Slibemaskinens multifunktionslysdiode | Trykket pa maskinen er et kort gjeblik for hgijt. » Pres mindre hardt pa maskinen, sa skifter

lyser redt, omdrejningstallet nedseettes multifunktionslysdioden automatisk til grent

en smule. igen.

Slibemaskinens multifunktionslysdiode | Temperaturen i slibemaskinen er for hgj. Tryk- » Pres mindre hardt pa slibemaskinen et

lyser redt, og maskinens omdrejningstal | ket p& maskinen har veeret for hgj i lsengere tid. ojeblik, sa stiger maskinens omdrejningstal

falder til 4.000 o/min under slibningen. igen.

Teetningen pa slibetallerkenen fungerer | Slidt teetning eller defekt spindelleje. » Kontrollér teetningen eller spindellejet, og

ikke. udskift dem om nedvendigt.

Slibemaskinen er stoppet og multifunk- | Veerktgjet befinder sig i sikkerhedstilstand pa » Vent, indtil veerktgijet er kolet af.

tionslysdioden lyser rgdt. grund af den hgje temperatur.

Bortskaffelse
tgf; Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes. Materialerne skal sorteres, for de kan
genvindes. | mange lande modtager Hilti dine udtjente maskiner med henblik pa genvinding. Sperg Hilti kundeservice eller din forhandler.

E: » Elveerktej, elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt husholdingsaffald!
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Producentgaranti
» Hvis du har spgrgsmal vedrerende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale Hilti-partner.

Yderligere oplysninger
Yderligere oplysninger vedrarende betjening, teknik, milig og genbrug finder du under falgende link: gr.hilti.com/manual/?id=2301586
Dette link finder du ogs& som QR-kode i denne brugsanvisning, hvor det er markeret med symbolet @

sv Originalbruksanvisning

Anvisningar om bruksanvisning

Om denna bruksanvisning

¢ Varning! Innan du anvander produkten ska du se till att du har last och forstatt den bruksanvisning som medféljer produkten, inklusive
instruktioner, sékerhets- och varningsanvisningar, bilder och specifikationer. Gor dig sarskilt fértrogen med alla anvisningar, sékerhets- och
varningsanvisningar, bilder, specifikationer samt bestandsdelar och funktioner. Vid underlatenhet att gora detta finns fara for elstotar, brand
och/eller allvarliga personskador. Spara bruksanvisningen med alla anvisningar, sakerhets- och varningsanvisningar fér senare anvéndning.

. m-produkter ar avsedda for professionella anvandare och far endast anvandas, underhéllas och repareras av auktoriserad,
utbildad personal. Personalen méste vara sarskilt informerad om de risker som finns. Produkten och dess tillbehdr kan utgéra en risk om
den anvands pa ett felaktigt satt av outbildad personal eller inte anvands enligt foreskrifterna.

« Den bifogade bruksanvisningen motsvarar den aktuella tekniska nivan vid tidpunkten for tryckningen. Du hittar alltid den senaste versionen
online pa Hiltis produktsida. Folj Ianken eller QR-koden i denna bruksanvisning, som &r markerad med symbolen e

* Produkten bdr endast éverlamnas till andra personer tillsammans med denna bruksanvisning.

Teckenforklaring

Varningar

Varningarna ér till for att varna for risker i samband med anvéandning av produkten. Fdljande riskindikeringar anvands:

Al FARA

FARA !
» Anger dverhangande risker som kan leda till svara personskador eller dédsolycka.

Al VARNING

VARNING !
» Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller dodsfall.

/\  FORSIKTIGHET
FORSIKTIGHET !
» Anvands for att uppmérksamma om en potentiell risksituation som kan leda till skador pa person eller utrustning.
Symboler i dokumentationen
| den har dokumentationen anvénds féljande symboler:

Las bruksanvisningen fére anvandning

Anmérkningar och annan praktisk information

OB

Hantering av atervinningsbara material

Elverktyg och batterier far inte kastas i hushallssoporna

B

Symboler i bilderna
Féljande symboler anvénds i bilder:

E Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i bérjan av bruksanvisningen
3 Numreringen aterger ordningsféljden hos arbetsmomenten pa bilden och kan skilja sig fran arbetsmomenten i texten
@ P4 bilden Oversikt anvinds positionsnummer som hanvisar till siffrorna i teckenforklaringen i avsnittet Produktoversikt
O ! Det har tecknet ar till for att du ska vara extra uppmarksam pa nagot som géller hur du hanterar produkten.

Produktspecifika symboler
Symboler pa produkten
Féljande symboler kan ocksé férekomma pa produkten:

@ Anvand skyddsglasdgon
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Anvand horselskydd

@ Anvéand skyddshandskar
%]
/min

Anvand andningsskydd

Isolationsklass Il (dubbelisolerad)

Diameter

Varv per minut

RPM Varv per minut

Produktinformation

Hilti-produkter &r avsedda for den yrkesmassiga anvandaren och far endast anvéndas, underhéllas och sattas igang av auktoriserad, utbildad

personal. Personalen maste vara sérskilt informerad om de risker som finns. Produkten och dess tillbehdr kan utgéra en risk om den anvéands

pa ett felaktigt satt av outbildad personal eller inte anvands enligt foreskrifterna.

Typbeteckning och serienummer anges pa typskylten.

» Anvand de serienummer som anges i féljande tabell. Du behdver produktuppgifterna nér du kontaktar var aterforsaljare eller serviceverkstad.
Produktdetaljer

Excenterslipmaskin DWS 225
Generation 01
Serienr

Forsdkran om 6verensstdammelse

Vi forsékrar pé eget ansvar att den produkt som beskrivs hér Gverensstdmmer med géllande direktiv och standarder. En bild pa férsékran om
Overensstammelse hittar du i slutet av dokumentationen.

Den tekniska dokumentationen finns sparad har:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland

Sakerhet

Allmanna sakerhetsforeskrifter for elverktyg

A VARNING Las noga igenom alla sakerhetsforeskrifter, anvisningar, avbildningar och tekniska data som medféljer detta elverktyg.

Om nedanstéende anvisningar inte foljs, finns risk for elektriska stétar, brand och/eller svara skador.

Forvara alla sidkerhetsféreskrifter och anvisningarna pa ett sakert stalle for framtida anvandning.

Begreppet "elverktyg” som anvénds i sakerhetsforeskrifterna avser nétdrivna elverktyg (med natkabel) och batteridrivna elverktyg (sladdlosa).

Saker arbetsmiljo

» Hall arbetsomradet rent och vl belyst. Oordning eller bristfallig belysning p& arbetsplatsen kan leda till olyckor.

» Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med explosionsrisk déar det finns brannbara vatskor, gaser eller damm. Elverktyg alstrar
gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.

» Hall barn och obehdriga personer pa betryggande avstand under arbetet med elverktyget. Om du stors av obehdriga personer kan du
férlora kontrollen 6ver verktyget.

Elsédkerhet

» Elverktygets elkontakt maste passa till vagguttaget. Elkontakten far absolut inte &ndras. Anvand inte adapterkontakter tillsammans
med skyddsjordade elverktyg. Originalkontakter och I&mpliga vagguttag minskar risken for elstotar.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som rér, virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en stérre risk for elstétar om din kropp
&r jordad.

» Skydda elverktyget fran regn och vita. Tringer vatten in i ett elverktyg kar risken for elstotar.

» Anvind inte anslutningskabeln pa ett felaktigt sitt, t.ex. genom att béra eller hanga upp elverktyget i den eller dra i den for att lossa
elkontakten ur vigguttaget. Hall anslutningskabeln pa avstand fran varmekallor, olja, vassa kanter och rérliga delar. Skadade eller
tilltrasslade anslutningskablar okar risken for elstotar.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus, anvénd endast forldngningskablar som &r avsedda for utomhusbruk. Genom att anvénda
en lamplig férldngningskabel for utomhusbruk minskar du risken for elstétar.

» Om det &r alldeles nédvéandigt att anvdnda verktyget i fuktig miljo ska du anvanda en jordfelsbrytare. Anvandning av jordfelsbrytare
minskar risken for elstétar.

Personsékerhet

» Var uppmarksam, ha uppsikt 6ver vad du gor och anvind elverktyget med fornuft. Anvand aldrig elverktyg om du ar trott eller
paverkad av droger, alkohol eller medicin. En kort sekund av bristande uppmarksamhet nar du arbetar med ett elverktyg kan leda till att
du skadar dig sjalv eller nAgon annan svart.

» Bér alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Genom att anvénda personlig skyddsutrustning som t.ex. dammskyddsmask,
halkfria sakerhetsskor, hjalm eller hdrselskydd, beroende pa vilket elverktyg du anvéander och till vad, minskar du risken for kroppsskada.

53 2301586




LIS

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Se till att elverktyget &r frankopplat innan du ansluter det till nitstrommen och/eller batteriet, tar
upp det eller bar det. Om du bér elverktyget med fingret pa strdmbrytaren eller ansluter ett tillkopplat verktyg till natstrommen kan en
olycka intr&ffa.

» Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar in elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel i en roterande komponent
kan leda till skador.

» Undvik en onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och haller balansen. Da kan du lttare kontrollera elverktyget i ovéantade
situationer.

» Bar lampliga klader. Bér inte 16st hangande klader eller smycken. Hall haret, kladerna och handskarna pa avstand fran rorliga delar.
Lost hangande klader, smycken och langt har kan dras in av roterande delar.

» Nar du anvander elverktyg med anordningar fér uppsugning och uppsamling av damm, bor du kontrollera att dessa anordningar ar
ratt monterade och anviands korrekt. Anvénds en dammsugare kan faror som orsakas av damm minskas.

» Invagga dig inte i falsk sdkerhet och strunta inte sakerhetsreglerna for elverktyg d&ven om du har stor vana vid att arbeta med
elverktyget. Oférsiktig hantering kan leda till allvarliga skador inom brakdelar av en sekund.

Anvindning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte verktyget. Anvind elverktyg som &r avsedda for det aktuella arbetet. Med ett lampligt elverktyg kan du arbeta battre
och sakrare inom angivet effektomréade.

» Anvand aldrig elverktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur &r farligt och maste repareras.

» Dra ut elkontakten ur uttaget och/eller ta i forekommande fall bort det I6stagbara batterier innan du gér instéllningar, byter tillbehor
eller lagger ifran dig verktyget. Denna skyddsatgard forhindrar att du eller ndgon annan rakar satta igang elverktyget av misstag.

» Forvara elverktyg oatkomligt fér barn. Verktyget far inte anvandas av personer som inte ar vana eller inte har last dessa anvisningar.
Elverktyg &r farliga om de anvénds av oerfarna personer.

» Underhall elverktygen och tillbehéren noggrant. Kontrollera att rérliga komponenter fungerar felfritt och inte karvar och att
komponenter inte har brustit eller skadats s att elverktygets funktion paverkas negativt. Se till att skadade delar repareras innan
verktyget anvands igen. Manga olyckor orsakas av daligt skétta elverktyg.

» Hall insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skotta insatsverktyg med skarpa eggar kommer inte s ltt i klam och gar lttare att
styra.

» Anvénd elverktyg, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Anvands
elverktyget pa icke &ndamalsenligt s&tt kan farliga situationer uppsta.

» Se till att handtaget och greppytorna ar torra, rena och fria fran olja och fett. Med hala handtag och gripytor gar det inte att hantera
och kontrollera elverktyget sékert i ovantade situationer.

Service

» L&t endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och anvind d& endast originalreservdelar. Detta garanterar att elverktygets
sékerhet uppratthélls.

Séakerhetsanvisningar for bandslipmaskin och trumslipmaskin

» Hall i elverktygets isolerade greppytor eftersom det finns risk fér att slipytan traffar den egna anslutningskabeln. Skadas en
spanningssatt ledning kan metalliska delar av verktyget spanningsséttas och ge dig en elstét.

Ytterligare sakerhetsanvisningar

» Anvéand elverktyget bara om det &r fullt funktionsdugligt.

» Manipulera eller &ndra aldrig nagot pa elverktyget.

» Elverktyget &r inte avsett att anvindas av personer som saknar férmaga eller nédvandig kunskap. Anvand inte elverktyget nar barn finns i

narheten.

Hall alltid elverktyget i handtagen med bada hénderna. Se till att handtagen &r torra, rena och fria fran olja och fett.

Sétt alltid dit skruvképan efter att du har monterat sliprondellen.

Kontrollera regelbundet elverktyget, sliprondellen, nitkabeln och anslutningarna efter tecken pa slitage.

Kontrollera elverktygets anslutningskabel regelbundet och Iat en behdrig fackman byta ut den om den &r skadad.

Kontrollera férlangningskablarna regelbundet och byt ut dem om de &r skadade. Ror inte vid nat- eller férlangningskabeln om den skadas

under arbetet. Dra ut elkontakten ur uttaget.

» Om strommen gar, stang av elverktyget och dra ur kontakten sa att det inte rakar ga igadng nér strommen kommer tillbaka.

YyvYVvVVvYy

Beskrivning

Produktéversikt ]
Sliphuvud Sliprondell
Uppsugningssystem Lysdiod med flera anvandningsomréden
Handtag P&/av-knapp
Kontrollpanel Varvtalsindikering

Nétkabelsanslutning Oka/minska varvtal

CICICICIOIC
SISICICIOIS)

Slangkoppling Start/stopp-knapp

Avsedd anvandning

Produkten ar en handhallen, eldriven excenterslip. Den &r avsedd att anvéandas for torr slipning av tré, tramaterial, kompositmaterial, lack, farg,
plast, gips och spackel med slipmedium av engangskaraktar som forslits och byts ut.

Maijlig felanvandning

« Den hér produkten &r inte avsedd fér bearbetning av hélsovédliga material.

* Den hér produkten &r inte avsedd att anvéndas i fuktiga miljder och far inte anvéndas till vatslipning.

« Det &r inte tilldtet att anvanda sliprondeller med ett arbetsvarvtal under 8 000 varv/min.
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Lysdiodsindikeringar pa kontrollpanelen E

Pa kontrollpanelen finns en lysdiod som visar elverktygets status och eventuella stérningar samt flera lysdioder varvtalsindikering (varv/min).

Status

Betydelse

A: Lysdioden lyser gront

Ansluten till elnétet.

B: Lysdioden lyser gront

Verktyget ar pa och/eller start/stopp-knappen &r intryckt, varvtalsin-
dikering aktiv.

C: Lysdioden blinkar gront/rott

Varvtalet 6kas/minskas, valt varvtal visas med lysdioder.

D: Lysdioden lyser rétt

Varning for for hdg temperatur.

D: Lysdioden blinkar snabbt i gront/rott

Spanning utanfor giltigt omrade.

Sliphuvud B

Sliphuvudet med 180° flexibilitet gér det majligt fér anvandaren att komma &t ytan fran olika vinklar. Elverktyget kan félja anvandarens rorelser
s& att denne kan arbeta i en ergonomisk position.

Leveransinnehall

Excenterslip, bruksanvisning.

Dessutom finns fler systemprodukter for din produkt bade i ndrmaste Hilti Store och pa natet: wwwe.hilti.group

Teknisk information

ﬂ Markspanning, markstrém, frekvens och méarkeffekt finns angivet p& den landsspecifika typskylten.

Om verktyget drivs via en generator eller transformator méste denna ha en uteffekt som &r minst dubbelt s& hég som den mérkeffekt som finns
angiven pa typskylten. Transformatorns eller generatorns driftspanning maste alltid ligga inom +5 % och -15 % av verktygets markspanning.

DWS 225
Vikt enligt EPTA Procedure 01 3,5kg
Varvtal 4000 varv/min ... 8 000 varv/min
Excenterrorelse 5 mm
Diameter sliprondell 225 mm

Bullerinformation och vibrationsvarden enligt EN 62841

De ljudtrycks- och vibrationsvdrden som anges i anvisningarna har uppmétts med en standardiserad matmetod och kan anvéndas for att
jamfora olika elverktyg med varandra. De kan ocksa anvéandas for att géra en preliminadr uppskattning av exponeringarna.

De angivna vérdena representerar elverktygets huvudsakliga anvéndning. Né&r elverktyget begagnas inom andra omraden, med andra
insatsverktyg eller med otillrackligt underhall, kan matning ge avvikande varden. Det innebér att exponeringen under den totala arbetstiden kan
Okas betydligt.

For att uppskattningen av exponeringarna ska bli exakt bér man ocksa rakna in de tider da verktyget &r avstangt eller da det ar paslaget men
inte anvéands. Det kan betydligt minska exponeringen under den totala arbetstiden.

Vidta &ven andra sékerhetsatgarder for att skydda anvéndaren mot effekterna av buller och vibrationer, exempelvis: underhall av elverktyg och
insatsverktyg, mojlighet att halla handerna varma, vélorganiserade arbetsférlopp.

Bullervirden

DWS 225
Ljudeffektniva (L ya) 85 dB(A)
Osakerhet (Kya) 3 dB(A)
Ljudtrycksniva (L pA) 77 dB(A)
Osiékerhet (Kpa) 3 dB(A)

Sammanlagt vibrationsvarde

DWS 225
Ytslipning (a ,) 2,5 m/s?
Osakerhet (K) 1,5 m/s?

Anvindning av forlangningskabel

Fara pa grund av skadad kabel! Om kabeln eller férlangningskabeln skadas under arbetet far du inte réra vid den. Dra ut kabeln ur uttaget.
» Kontrollera verktygets anslutningskabel regelbundet och Iat en behérig fackman byta ut den om den &r skadad.

* Anvand endast fér anvandningsomradet godkanda forlangningskablar med tillrackligt stor ledningsarea. Annars finns risk for nedsatt effekt

och éverhettning av kabeln.

« Kontrollera regelbundet att férlangningskabeln inte &r skadad.

* Byt ut skadade férlangningskablar.

* Vid arbete utomhus, anvand endast en forlangningskabel som &r godkéand och mérkt for detta &ndamal.
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ﬂ Rekommenderade minsta tvérsnitt och maximala kabellangder finns i slutet av denna dokumentation i form av en QR-kod.

Forberedelser for arbete
/\ FORSIKTIGHET
Risk for personskada! Oavsiktlig igangséattning av produkten.
» Dra alltid ur elsladden innan du gor nagra instéllningar pa verktyget eller byter tillbehdrsdelar.

Observera de sékerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.
Satta dit slipmedel

Elverktyget, slipmedlet och sliprondellen utgor ett system. Var noga med att du anvander ratt kombination och rétt installningar fér den
aktuella applikationen.
Materialavverkning och slipbild bestdms av valt slipmedel (kornstorlek), varvtal och anpressningstryck.

1. Dra ut elkontakten ur uttaget.
2. Valj lampligt slipmedel och fast pa sliprondellen. Kontrollera att slipmedlet &r korrekt centrerat och ligger an ordentligt mot sliprondellen.

Anvéandning

Fara pa grund av skadad kabel! Om nat- eller férlangningskabeln skadas under arbetet, dra genast ut verktyget och kabeln fran eluttaget. Ta

inte pa det stélle dar kabeln &r skadad!

» Kontrollera regelbundet alla anslutningskablar. Byt ut defekta férlangningskablar. Lamna in verktyget pa en godkénd verkstad for byte av
natkabel.

Vi rekommenderar att du anvander en jordfelsbrytare (RCD) med hdgst 30 mA utldsningsstrom.
Paslagning
» Tryck pa pé/av-knappen.

» Lysdioden lyser gront.

Varning! Elverktyget far igang ett vridmoment redan vid start.
Anvand alltid elverktyget tillsammans med en byggdammsugare om méjligt.

Slipning
1. Stall in dnskat varvtal. Anvand knappen “Oka/minska varvtal” for att gora detta.
» Varvtalet kan anpassas mellan 4 000-8 000 varv/min. Det instéllda varvtalet visas med lysdioder.
2. Lagg aldrig elverktyget med hela slipytan mot den yta som ska bearbetas.
3. Tryck pa start/stopp-knappen.
» Slipningen pabdrjas
4. Flytta elverktyget med mattligt tryck Gver den yta som ska bearbetas.
Avsluta slipning
1. Ta bort verktyget fran den yta som ska bearbetas innan du avslutar slipningen.
» Annars kan det uppsta faror pa den yta som ska bearbetas till foljd av att slippappret har en fér hdg hastighet.
2. Tryck pa start/stopp-knappen.
Avstangning
1. Tryck pa pé/av-knappen.
2. Légg ifran dig elverktyget forst nar sliprondellen inte I&ngre roterar.
Skotsel och underhall
VARNING

Risk for elstétar! Vid skétsel och underhall finns risk for svara person- och brannskador om elkontakten inte dras ur.
» Dra alltid ur elkontakten fére skétsel- och underhallsarbete.

Skotsel

* Ta forsiktigt bort smuts som fastnat pa laddaren.

* Rengor ventilationsspringorna forsiktigt med en torr borste.

* Rengdr holjet med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengéringsmedel med silikon, eftersom det kan skada plastdelarna.
Underhall

Risk for elstot! Felaktigt utforda reparationer pa elektriska delar kan leda till svéra skador och brannskador.
» Reparationer pa de elektriska delarna far endast utforas av behorig fackman.

« Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.
* Anvand inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstérningar. Skicka den direkt till Hilti Service for reparation.
« Efter att skotsel- och underhalisarbete utforts ska alla skyddsanordningar alltid monteras och kontrolleras.
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Anvand endast originalreservdelar och forbrukningsmaterial for séker drift. Godkanda reservdelar, férbrukningsmaterial och tillbehor till
din produkt frn oss hittar du i nérmaste Hilti Store eller pa: www.hilti.group.

Monteringskomponenter E]
@ Spindel- och lagerkomponenter

®
®

Byta sliprondell E

Sliphuvud
Féstskruv till sliphuvud

®
®

Verktyg som behovs: 19-millimeters insexnyckel och torxnyckel.

. Dra ut stickproppen ur uttaget.

. Ta bort skruvkapan.

. Lossa skruven fran sliprondellen.
. Ta bort den gamla sliprondellen.

NOoO O WD =

. Sétt dit skruvkapan.

. Sétt dit den nya sliprondellen korrekt pa spindeln.
. Dra &t sliprondellens skruv med insexnyckeln, med ett moment pa 10 Nm.

» Dra at skruvkapans fastskruv med ett moment pa 0,8 Nm.
8. Kontrollera att sliprondellen ar korrekt monterad och inte blir snedstalld.

Byta sliprondell och slipskiva E
Verktyg som behdvs: Sparskruvmejsel.
. Dra ut stickproppen ur uttaget.
. Skruva loss de &tta halskruvarna.
. Ta bort slipskivan.

. Sétt dit den nya sliprondellen korrekt pa spindeln.

1
2
3
4. Ta bort den gamla sliprondellen.
5
6.

. Sétt dit en ny slipskiva.

» Skruva dit de &tta halskruvarna igen.

7. Kontrollera att sliprondellen och slipskivan sitter som de ska och inte &r snedstallda.

Skruvképa

Sliprondell med fastskruvar

Transport och forvaring
Transport

» Se till att produkten &r stabilt placerad under transport.
» Kontrollera alltid att inga synliga delar har skadats under transporten och att reglagen fungerar som de ska.

Forvaring

» Forvara alltid produkten med nétkontakten utdragen.
» Forvara produkten torrt och utom rackhéll for barn och obehériga personer.
» Kontrollera att inga synliga delar har skadats och att reglagen fungerar som de ska efter att produkten férvarats under en langre tid.

Felsokning
Fel Mojlig orsak Loésning
Lysdioden blinkar véxelvis i rétt och Verktyget ar anslutet till ett uttag med fel span- | »  Anslut verktyget till ett uttag som stdmmer

gront.

ning.

dverens med maskinens méarkspanning.

Nér verktyget startas lyser inte lysdio- Nétkabeln &r inte korrekt ansluten till verktyget | »  Anslut kabeln korrekt.

den. eller uttaget.

Lysdioden pa slipmaskinen lyser rott Trycket pa verktyget &r for ett kort 6gonblick » Anvand mindre tryck pa verktyget - da
och varvtalet minskas nagot. for hogt. véxlar lysdioden automatiskt till gront.
Slipmaskinens lysdiod lyser rétt och Temperaturen i slipmaskinen &r fér hég. Tryc- » Anvand mindre tryck pa slipmaskinen en
verktygets varvtal sjunker till ket pa verktyget har varit for hégt under en stund s& kommer verktygets varvtal att 6ka
4 000 varv/min under slipningens gang. | langre stund. igen.

Tatningen pé sliprondellen fungerar inte. | Sliten t4tning eller defekt spindellager. » Kontrollera tétningen eller spindellagret och

byt ut dem vid behov.

Slipmaskinen stoppas och lysdioden
lyser rott.

Verktygen befinner sig i sdkerhetslage p.g.a.
den hdga temperaturen.

Vanta tills verktyget har svalnat.

Avfallshantering

g}';’q Hilti-verktyg &r till stor del tillverkade av atervinningsbara material. En forutsattning for atervinning &r att materialen separeras pa ratt satt. |
manga lander kan du lamna in ditt uttjanta verktyg sa att Hilti tar hand om det. Hor efter med Hiltis kundtjénst eller din kontaktperson.

B: » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushallssoporna.

Tillverkargaranti
» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har fragor om garantivillkoren.
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Ytterligare information
Ytterligare information om drift, teknik, miljo och atervinning hittar du via foljande Iank: gr.hilti.com/manual/?id=2301586
Du hittar &ven denna lank som QR-kod i bruksanvisningen, markerad med symbolen @

no Original bruksanvisning

Informasjon om bruksanvisningen

Om denne bruksanvisningen

* Advarsel! For du tar i bruk produktet ma du serge for & ha lest og forstatt den medfelgende bruksanvisningen, herunder instruksjonene,
sikkerhets- og varselinformasjon, illustrasjoner og spesifikasjoner. Gijer deg seerlig kjent med alle instruksjoner, sikkerhets- og varsel-
informasjon, illustrasjoner, spesifikasjoner samt deler og funksjoner. Ved manglende overholdelse er det fare for elektrisk stat, brann og/eller
for alvorlige personskader. Oppbevar bruksanvisningen med alle instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon for senere bruk.

° m-produkter er laget for profesjonell bruk og ma kun brukes, vedlikeholdes og repareres av kyndig personale. Dette personalet
ma informeres spesielt om eventuelle farer som kan oppsta. Produktet og tilleggsutstyret kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert
personale eller ikke brukes pa tiltenkt mate.

« Den medfelgende bruksanvisningen er i trad med det aktuelle tekniske nivaet pa trykketidspunktet. Du finner alltid den mest oppdaterte
versjonen pa nettet pa Hiltis produktside. Felg lenken eller QR-koden i denne bruksanvisningen, merket med symbolet e

* Pass pa at bruksanvisningen felger med produktet nar det overlates til andre personer.

Symbolforklaring

Farehenvisninger

Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Fglgende signalord brukes:

Al FARE
FARE !
» For en umiddelbart truende fare som kan fere til alvorlige personskader eller ded.

Al ADVARSEL

ADVARSEL !
» Varsler en mulig fare som kan fore til alvorlige personskader eller dad.

/\ FORSIKTIG
FORSIKTIG !
» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fare til personskade eller materiell skade.
Symboler i dokumentasjonen
Folgende symboler brukes i denne dokumentasjonen:

@ Les bruksanvisningen far bruk

Anvisninger om bruk og annen nyttig informasjon

-

Handtering av resirkulerbare materialer

Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

B

Symboler i illustrasjoner
Falgende symboler brukes i illustrasjonene:

E Disse tallene henviser til illustrasjonen foran i denne bruksanvisningen
3 Nummereringen angir rekkefglgen for arbeidstrinnene pa bildet og kan avvike fra arbeidstrinnene i teksten
@ Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene pa teksten i avsnittet Produktoversikt
O ! Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.

Produktavhengige symboler
Symboler pa produktet
Felgende symboler kan i tillegg brukes pa produktet:

@ Bruk vernebriller
@ Bruk harselsvern
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@ Bruk arbeidshansker
Bruk stovmaske
%]

Beskyttelsesklasse Il (dobbeltisolert)

Diameter
/min Omdreininger per minutt
RPM Omdreininger per minutt

Produktinformasjon

Hilti-produkter er laget for profesjonell bruk og ma kun brukes, vedlikeholdes og repareres av kyndig personale. Dette personalet ma informeres
om eventuelle farer som kan oppst&. Produktet og tilleggsutstyret kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller det
benyttes feil.

Typebetegnelse og serienummer stér pa typeskiltet.
» Skriv inn serienummeret i tabellen nedenfor. Du trenger produktspesifikasjonene ved henvendelser til Hiltis representant eller servicesenter.
Produktopplysninger

Eksentersliper DWS 225
Generasjon 01
Serienummer

Samsvarserkleering

Vi erkleerer herved at produktet som er beskrevet her, er i samsvar med gjeldende normer og direktiver. Du finner et bilde av samsvarserklzeringen
pa slutten av denne dokumentasjonen.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Sikkerhet

Generelle sikkerhetsregler for elektroverktay

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, illustrasjoner og tekniske data som elektroverktoyet er utstyrt med.

Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfere elektrisk stat, brann og/eller alvorlige personskader.

Overhold alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner i hele bruksperioden.

Begrepet "elektroverktoy" som er brukt i sikkerhetsanvisningene, viser til nettdrevne elektroverktay (med nettkabel) eller til batteridrevne

elektroverktay (uten nettkabel).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller darlig belyste arbeidsomrader kan fare til ulykker.

» Bruk ikke elektroverktayet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner seg brennbare flytende stoffer, gasser eller stov.
Elektroverktgy lager gnister som kan antenne stev eller damp.

» Hold barn og andre personer pa sikker avstand mens elektroverktgyet brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du miste
kontrollen over verkteyet.

Elektrisk sikkerhet

» Elektroverktoyets stopsel ma passe i stikkontakten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som helst mate. Bruk ikke adapterkontakt
pa jordete elektroverktoy. Uendrede stopsler og egnede stikkontakter minsker risikoen for elektrisk stet.

» Unnga kroppskontakt med jordete overflater som rar, radiatorer, komfyrer eller kjgleskap. Risikoen for elektriske stet er hayere nar
kroppen er jordet.

» Hold elektroverktoyet unna regn og fuktighet. Risikoen for elektrisk stat gker ved inntrenging av vann i et elektroverktay.

» Bruk ikke ledningen til & bzere elektroverktayet, henge det opp eller til & dra stepselet ut av stikkontakten. Hold ledningen unna
varme, olje, skarpe kanter og deler som beveger seg. Skadde eller sammenviklede ledninger gker risikoen for elektriske stet.

» Bruk kun skjgteledninger som ogsa er godkjent for utenders bruk nar du arbeider med et elektroverktgy utenders. Bruk av
skjoteledning som er egnet til utenders bruk, minsker risikoen for elektrisk stat.

» Ma elektroverktoyet brukes i fuktige omgivelser, er det nadvendig & bruke en jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen
for elektrisk stat.

Personsikkerhet

» Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og ga fornuftig fram under arbeidet med et elektroverktay. Ikke bruk elektroverktgy nar du
er trott eller pavirket narkotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan veere nok
til & forarsake alvorlige personskader.

» Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som stevmaske, sklisikre vernesko, hjelm eller harselsvern
- avhengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer risikoen for skader.

» Unnga utilsiktet start. Forsikre deg om at elektroverktayet er slatt av for du setter i stikkontakten eller batteriet og fer du lgfter eller
flytter elektroverktgyet. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du beerer elektroverktayet, eller kobler elektroverktayet til stram i innkoblet
tilstand, kan dette fere til uhell.

» Fjern justeringsverktoy og skrungkkel for du slar pa elektroverktayet. Et verktoy eller en ngkkel som befinner seg i en roterende

maskindel, kan fare til skader.
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» Unngé uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Serg for & st stedig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverktayet bedre i
uventede situasjoner.

» Bruk egnede klzer. Ikke bruk vide klzer eller smykker. Hold har, tey og hansker unna deler som beveger seg. Lgstsittende tay,
smykker eller langt har kan komme inn i deler som beveger seg.

» Huvis det er montert 1gS- 0g Opf lingsinnretninger, ma det kontrolleres at disse er koblet til og blir brukt pa riktig mate.
Bruk av stevavsug kan redusere faremomentene i forbindelse med stav.

» Ikke fol deg for trygg og ikke bryt sikkerhetsreglene for elektroverktay, heller ikke nar du etter lang tids bruk er blitt fortrolig med
elektroverktayet. Et oyeblikks uaktsomhet kan fore til alvorlige personskader.

Bruk og behandling av elektroverktoyet

> lkke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktoy som er beregnet til den type arbeid du vil utfere. Med et passende elektroverktay
arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

» Ikke bruk elektroverktsy med defekt bryter. Et elekiroverktoy som ikke lenger kan slas av eller p4, er farlig og méa repareres.

» Dra ut stopselet fra stikkontakten og/eller ta ut et uttakbart batteri for du foretar maskininnstillinger, bytter tilleggsutstyr eller legger
bort verktayet. Disse tiltakene forhindrer utilsiktet start av elektroverktoyet.

» Oppbevar elektroverktay som ikke brukes, utenfor barns rekkevidde. La ikke personer som ikke er fortrolige med verktoyet eller
ikke har lest disse instruksjonene, bruke verktoyet. Elektroverktay er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

» Serg for grundig stell og vedlikehold av elektroverktgyet med tilbeher. Kontroller at bevegelige deler pa elektroverktgyet fungerer
feilfritt og ikke klemmes fast, og at ingen deler er brukket eller skadet, slik at dette innvirker pa elektroverkteyets funksjon. La
skadde deler repareres for elektroverktoyet brukes. Mange ulykker er et resultat av darlig vedlikeholdte elektroverktay.

» Hold skjeereverktoy skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjeereverktey med skarpe skjeerekanter blir sjeldnere fastklemt og er lettere &
styre.

» Bruk elektroverktay, tilbehgor, arbeidsverktoy osv. i overensstemmelse med denne anvisningen. Ta hensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utfares. Bruk av elektroverktey til andre forméal enn det som er angitt, kan fere til farlige situasjoner.

» Hold handtak og gripeflater torre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater gir ikke sikker betjening og kontroll av
elektroverktoyet i uforutsette situasjoner.

Service

» Elektroverktgyet ma kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reservedeler. Slik opprettholdes elektroverktoyets
sikkerhet.

Sikkerhetsanvisninger for bandsliper og trommelsliper

» Hold elektroverktayet i de isolerte handtakene, for slipeflaten kan komme i kontakt med egen nettkabel. Skade pa en spenningsferende
ledning kan sette maskinens metalldeler under spenning og fere til elektrisk stot.

Ekstra sikkerhetsanvisninger

Bruk elektroverktayet bare i teknisk feilfri stand.

Ikke foreta modifiseringer eller endringer pa elektroverktayet.

Elektroverktayet er ikke beregnet for personer uten oppleering. Serg for at elektroverktayet ikke er tilgjengelig for barn.

Hold alltid elektroverktayet fast med begge hendene i de to handtakene. Hold handtakene tarre, rene og fri for olje og fett.

Sett alltid pa skruedekselet etter montering av rondellen.

Kontroller elektroverktayet, rondellen, nettkabelen og tilkoblingene regelmessig mht. slitasje.

Kontroller elektroverktoyets tilferselsledning regelmessig, og serg for at den blir skiftet av fagfolk hvis den blir skadd.

Kontroller skjgteledninger regelmessig, og skift dem ut hvis de blir skadde. Ikke ta pa maskinens ledning eller skjgteledning hvis de skades

under arbeid. Trekk stopslet ut av stikkontakten.

» Sl av elektroverktayet og trekk stepselet ut av stikkontakten ved strembrudd for & unngé at maskinen starter utilsiktet nar stremmen
kommer tilbake.

YYVYVYVVYVY

Beskrivelse

Produktoversikt i]
Slipehode Rondell
Avsug Flerfunksjons-LED
Handtak Av/pa-knapp

Betjeningspanel
Tilkobling nettkabel
Slangetilkobling

Turtallsvisning
Reduser/ek turtall
Start/stopp-knapp

CICICICIOIC
SISICICIOIS)

Forskriftsmessig bruk

Produktet er en handholdt, nettdrevet eksentersliper. Den er beregnet for terrsliping av tre, trematerialer, kompositter, lakk, maling, plast, gips
og sparkelmasse ved hjelp av nedslitbare, utskiftbare slipemiddel.

Mulig feilbruk

* Dette produktet er ikke beregnet til arbeid med helsefarlige materialer.

« Dette produktet er ikke beregnet til arbeid i fuktige omgivelser og mé ikke brukes til vatsliping.

* Det ma ikke brukes rondeller med lavere arbeidshastighet enn 8 000 o/min.

LED-indikatorer pa betjeningspanelet &

Pa betjeningspanelet er det en flerfunksjons-LED som viser tilstand eller feil for elektroverktayet og flere LED-er for turtallsvisning (o/min).

Tilstand Betydning
A: Flerfunksjons-LED lyser grent Stremforsyning tilkoblet.

2301586 60




LIS

Tilstand

Betydning

B: Flerfunksjons-LED lyser gront

Verktoy slatt pa og/eller start/stopp-knapp aktivert, turtallsvisning
aktiv.

C: Flerfunksjons-LED blinker grent/radt

Turtallet gkes/reduseres, valgt turtall vises pa LED-ene.

D: Flerfunksjons-LED lyser radt

Advarsel om overtemperatur.

D: Flerfunksjons-LED blinker raskt grent/redt

Spenning utenfor gyldig omrade.

Slipehode E

Det 180° fleksible slipehodet gjer det mulig for operateren a fa tilgang til overflaten fra forskjellige vinkler. Elektroverkteyet kan felge bevegelsene
til operateren, som dermed kan bruke en ergonomisk arbeidsstilling.

Dette folger med:
Eksentersliper, bruksanvisning.

I tillegg finner du tillatte systemprodukter til produktet hos nsermeste Hilti Store eller under: wwwe.hilti.group

Tekniske data

ﬂ Merkespenning, merkestrem, frekvens og/eller nominell inngangseffekt star pa typeskiltet for ditt land.

Ved drift med generator eller transformator ma generatorens eller transformatorens utgangseffekt vaere minst dobbelt s& stor som den nominelle
inngangseffekten som er oppgitt pa maskinens typeskilt. Driftsspenningen for transformatoren eller generatoren ma alltid ligge innenfor +5 %

og -15 % av merkespenningen for maskinen.

DWS 225
Vekt i henhold til EPTA-prosedyre 01 3,5 kg
Turtall 4 000 o/min ... 8 000 o/min
Eksenterslag 5 mm
Diameter rondell 225 mm

Stayinformasjon og vibrasjonsverdier iht. EN 62841

Lydtrykk- og vibrasjonsverdiene som er angitt i denne bruksanvisningen, er malt i samsvar med en normert malemetode og kan brukes til
sammenligning av elektroverktay. De egner seg ogsa til en forelgpig vurdering av eksponeringene.

De angitte dataene representerer de viktigste bruksomrédene for elekiroverktgyet. Men hvis elektroverkigyet brukes til andre formél, med
avvikende innsatsverktgy eller med utilstrekkelig vedlikehold, kan dataene avvike. Dette kan gke eksponeringene betraktelig gjennom hele
arbeidsperioden.

For & f& en neyaktig vurdering av eksponeringene ma man ogsa ta hensyn til tidsrommene da maskinen er slatt av eller er i gang, men ikke i
drift. Dette kan redusere eksponeringene betraktelig gijennom hele arbeidsperioden.

Fastsett ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte operatgren mot effekten av stgy og/eller vibrasjoner, for eksempel: Vedlikehold av elektroverktay
og innsatsverktay, holde hendene varme, organisering av arbeidsprosesser.

Steyutslippsverdier

DWS 225
Lydeffektniva (L wa) 85 dB(A)
Usikkerhet (Kya) 3 dB(A)
Lydtrykkniva (L ;a) 77 dB(A)
Usikkerhet (Kpa) 3 dB(A)

Totale vibrasjonsverdier

DWS 225
Overflatesliping (a ) 2,5 m/s?
Usikkerhet (K) 1,56 m/s?

Bruk av skjoteledning

Al ADVARSEL

Fare pa grunn av skadd ledning! Ikke ta p4 maskinens ledning eller skjeteledning hvis de skades under arbeid. Trekk stgpslet ut av stikkontakten.
» Kontroller maskinens tilfarselsledning regelmessig, og serg for at den blir skiftet av fagfolk hvis den blir skadd.

* Bruk skjateledning som er godkjent for bruksomradet og som har stort nok ledningstverrsnitt. | motsatt fall kan det oppsta effekttap pa
maskinen og overoppheting av kabelen.

* Kontroller med jevne mellomrom at det ikke har oppstatt skader pa skjeteledningen.

« Bytt ut skadde skjgteledninger.

* Ved arbeider utenders skal det kun benyttes skjoteledninger som er godkjent og merket for slik bruk.

ﬂ Anbefalt minste tverrsnitt og maksimale ledningslengder finner du pa slutten av denne dokumentasjonen som QR-kode.
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Klargjering til arbeidet

/\ FORSIKTIG
Fare for personskader! Utilsiktet start av produktet.
» Trekk stopselet ut av stikkontakten for du foretar maskininnstillinger eller skifter tilbeharsdeler.

Folg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.
Sette pa slipemiddel

Elektroverktay, slipemiddel og rondell utgjer et system. Pass pé at du bruker en kombinasjon og maskininnstilling som passer til
bruksomradet.

Valget av slipemiddel (korn), turtall og presstrykk avgjer slipeeffekten og slipebildet.

1. Trekk stopslet ut av stikkontakten.
2. Velg et egnet slipemiddel og fest det pa rondellen. Forsikre deg om at slipemiddelet er riktig sentrert og ligger fast mot rondellen.

Betjening

Al ADVARSEL

Fare pa grunn av skadd ledning! Hvis nettkabelen eller skjeteledningen blir skadet under arbeidet, ma du straks koble maskinen og ledningene
fra stramnettet. Ikke berer det defekte punktet!
» Kontroller alle ledninger regelmessig. Skift ut defekte skjoteledninger. Fa skadde nettkabler skiftet ut av fagfolk.

Det anbefales alltid & bruke en jordfeilbryter (RCD) med maks. 30 mA utlgserstram.
Sla pa
» Trykk pa av/pa-bryteren.

» Flerfunksjons-LED lyser grant.

OBS! Elektroverktayet utvikler et dreiemoment allerede ved start.
Bruk alltid elektroverktayet, i den grad det er mulig, sammen med en anleggsstevsuger.

Sliping
1. Still inn gnsket turtall. Bruk knappene "@k/reduser turtall" til dette forméalet.
» Turtallet kan tilpasses i omradet 4 000 til 8 000 o/min. Det innstilte turtallet vises pa LED-ene.
2. Legg elektroverktgyet med hele slipeflaten pa flaten som skal bearbeides.
3. Trykk pa start/stopp-knappen.
» Slipingen begynner
4. Beveg elektroverktayet med moderat trykk over flaten som skal bearbeides.
Avslutte slipingen
1. Fjern elektroverktoyet fra underlaget som skal bearbeides, fer du avslutter slipingen.
» Ellers kan slipepapiret lage riper pa underlaget som bearbeides, pa grunn av for hgy hastighet.
2. Trykk pa start/stopp-knappen.
Sla av
1. Trykk pa av/pa-bryteren.
2. Ikke legg fra deg elektroverkteyet for rondellen har sluttet a rotere.

Service og vedlikehold

A| ADVARSEL

Fare for elektrisk stat! Stell og vedlikehold med isatt nettstapsel kan fare til alvorlige personskader og forbrenninger.
» For alt stell og vedlikeholdsarbeid ma nettstepslet trekkes ut!

Pleie

* Fjern gjenstridig smuss forsiktig.

* Bruk en tarr barste for & rengjere ventilasjonsapningene forsiktig.

* Rengjor huset bare med en lett fuktet klut. lkke bruk silikonholdige pleiemiddel, da dette kan angripe plastdelene.
Vedlikehold

ADVARSEL

Fare for elektrisk stet! Ufagmessige reparasjoner pa elektriske komponenter kan fere til alvorlig personskade og forbrenninger.
» Elektriske deler pa maskinen ma kun repareres av fagfolk.

* Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementene mht. feilfri funksjon.
* Ved skader og/eller funksjonsfeil ma produktet ikke brukes. F& maskinen reparert av Hilti service snarest mulig.
« Etter stell- og vedlikeholdsarbeid mé alle beskyttelsesinnretninger monteres, og det mé foretas funksjonskontroll av dem.

Av hensyn til sikkerheten ma du bare bruke originale reservedeler og forbruksmaterialer. Reservedeler, forbruksmaterialer og tilbeher til
produktet, som er godkjent av oss, finner du hos Hilti Store eller under: www.hilti.group.
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Montasjekomponenter ﬂ

@ Spindel- og lagerkomponent
@  Slipehode

® Festeskrue slipehode

Skifte rondell [

®@ Deksel skrue
(®  Rondell med festeskruer

Nodvendig verktgy: 19 mm innvendig sekskantnekkel og Torx-skrutrekker.

. Trekk stopselet ut av stikkontakten.
. Fjern skruedekselet.
. Lasne rondellskruen.

. Monter den nye rondellen riktig justert pa spindelen.
. Trekk til rondellskruen med den innvendige sekskantngkkelen til 10 Nm.

1
2
3
4. Fjern den gamle rondellen.
5
6.
7

. Sett pa skruedekselet.

» Trekk til festeskruen for skruedekselet med 0,8 Nm.
8. Kontroller at rondellen er riktig montert og ikke sitter skjevt.

Skifte rondell og mellomlegg E
Nadvendig verktay: Flat skrutrekker.
. Trekk stepselet ut av stikkontakten.
. Fjern de 8 hullskruene.
. Fjern mellomlegget.

. Monter den nye rondellen riktig justert pa spindelen.

1
2
3
4. Fjern den gamle rondellen.
5
6

. Fest et nytt mellomlegg.
» Sett de 8 hullskruene pa igjen.

7. Kontroller at rondell og mellomlegg er riktig montert og ikke sitter skjevt.

Transport og lagring
Transport

» Sgrg for at maskinen sitter godt fast under transport.
» Kontroller alle synlige deler mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri funksjon etter transport.

Lagring

» Oppbevar alltid dette produktet med uttrukket nettstepsel.
» Oppbevar dette produktet tert og utenfor barn og uvedkommendes rekkevidde.
» Kontroller alle synlige deler mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri funksjon etter langvarig oppbevaring.

Feilsgking

Feil

Mulig arsak

Losning

Multifunksjons-LED blinker vekselvis
redt og grent.

Maskinen er koblet til en stikkontakt med feil
spenning.

>

Koble maskinen til en stikkontakt med en
spenning som stemmer med maskinens
merkespenning.

Nar du slar pa maskinen, lyser ikke
multifunksjons-LED-en.

Stramkabelen er ikke koblet riktig til maskinen
eller til stikkontakten.

Koble kabelen riktig til.

Multifunksjons-LED for slipemaskinen
lyser radt, turtallet reduseres litt.

Trykket pa maskinen er for hoyt et kort
oyeblikk.

Bruk mindre trykk pa maskinen, da vil
multifunksjons-LED-en automatisk skifte til
grent igjen.

Multifunksjons-LED for slipemaskinen
lyser radt, og turtallet til maskinen
synker til 4 000 o/min i lepet av
slipingen.

Temperaturen i slipemaskinen er for hay.

Trykket pa maskinen er for hgyt over lengre tid.

Trykk litt mindre pé slipemaskinen et
oyeblikk, da vil turtallet p4 maskinen gke
igjen.

Pakningen pa rondellen virker ikke.

Slitt pakning eller defekt spindellager.

Kontroller pakningen eller spindellageret,
og skift dem ut hvis ngdvendig.

Slipemaskinen har stanset og
multifunksjons-LED lyser radt.

Verktayet er i sikkerhetsmodus p& grunn av
hey temperatur.

Vent til verkteyet er avkijelt.

Avhending

é?? Hilti maskiner er i stor grad laget av resirkulerbart materiale. En forskriftsmessig materialsortering er en forutsetning for resirkulering. |

mange land tar Hilti din gamle maskin i retur. Sper Hilti kundeservice eller forhandleren din.

E: » Kast aldri elektroverktay, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!

Produsentgaranti

» Nar det gjelder spersméal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.
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Ytterligere informasjon

Du finner mer informasjon om betjening, teknologi, milje og resirkulering under falgende lenke: qr.hilti.com/manual/?id=2301586
Denne lenken finner du ogsé i denne bruksansvisningen i form av en QR-kode, merket med symbolet @

fi Alkuperaiset ohjeet

Taman kayttoohjeen tiedot

Tasta kayttoohjeesta

* Varoitus! Ennen tuotteen kayttamista varmista, etté olet lukenut ja ymmartanyt tuotteen mukana toimitetun kéyttdohjeen ja sen siséltdmat
ohjeet, neuvot seké turvallisuus- ja varoitushuomautukset, kuvat ja tekniset erittelyt. Perehdy etenkin kaikkiin ohjeisiin, turvallisuus- ja
varoitushuomautuksiin, kuviin, teknisiin erittelyihin seka tuotteen osiin ja toimintoihin. Ellei maaréyksid, ohjeita ja neuvoja noudateta,
aiheutuu sahkaiskun, tulipalon ja/tai vakavien vammojen vaara. Sailyté kayttdohje ja kaikki ohjeet seké turvallisuus- ja varoitushuomautukset
my6&hempad kayttotarvetta varten.

. m -tuotteet on tarkoitettu ammattikayttdon, ja niitd saa kayttéa, huoltaa tai korjata vain valtuutettu, koulutettu henkild. Kayttéjan
pitaa olla hyvin perilla kdyttoon liittyvista vaaroista. Tuote ja sen varusteet saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkilt
kayttavat tuotetta ohjeiden vastaisesti tai muutoin asiattomasti.

* Oheinen kayttdohje vastaa tekniikan tasoa painatushetkelld. Katso uusin versio internetista Hiltin tuotesivustolta. Sinne paaset tassa
kéyttdohjeessa olevasta linkisté tai QR-koodilla, joka on merkitty symbolilla @

* Varmista, etta tdma kayttdohje on mukana, kun luovutat tuotteen toiselle henkildlle.

Merkkien selitykset

Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttoon liittyvista vaaroista. Seuraavia varoitusteksteja kéytetaan:

A| VAKAVA VAARA

VAKAVA VAARA !
» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa kuolema.

|A| VAARA

VAARA !
» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/\ VAROITUS
HUOMIO !
» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.

Symbolit dokumentaatiossa
Tassa dokumentaatiossa kaytetaan seuraavia symboleita:

Lue kayttdohje ennen kayttamista

Toimintaohjeita ja muuta hyddyllista tietoa

Kierratyskelpoisten materiaalien késittely

Ala havita sahkolaitteita ja akkuja tavallisen sekajatteen mukana

i) =l

Symbolit kuvissa
Kuvissa kéytetdén seuraavia symboleita:

E N&ama numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdman kayttdohjeen alussa
3 Numerointi kertoo tydvaiheiden jarjestyksen kuvissa ja saattaa poiketa numeroinnista tekstissa
@ Kohtanumeroita kaytetééan kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin kappaleessa Tuoteyhteenveto
O ! Tamaéan merkin tarkoitus on kiinnittéa erityinen huomiosi tuotteen kayttoon ja kasittelyyn.

Tuotekohtaiset symbolit
Symbolit tuotteessa
Tuotteessa voidaan liséksi kdyttda seuraavia symboleita:

Kayta suojalaseja
@ Kayté kuulosuojaimia
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@ Kayta suojakasineita
Kayta hengityssuojainta
%]

Suojausluokka Il (kaksinkertainen eristys)

Halkaisija
/min Kierrosta minuutissa
RPM Kierrosta minuutissa
Tuotetiedot

Hilti-tuotteet on tarkoitettu ammattikéyttoon, ja niitd saa kayttaa, huoltaa tai korjata vain valtuutettu, koulutettu henkild. Kayttéjan pitaa olla
hyvin perilla kayttoon liittyvista vaaroista. Tuote ja sen varusteet saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkil6t kayttavat tuotetta
ohjeiden vastaisesti tai muutoin asiattomasti.
Tyyppimerkinnén ja sarjanumeron I6ydét tyyppikilvesta.
» Kirjoita sarjanumero oheiseen taulukkoon. Tuotteen tiedot tarvitaan, jos esitat kysymyksia myynti- tai huoltoedustajallemme.

Tuotetiedot

Epakeskohiomakone DWS 225
Sukupolvi 01
Sarjanumero

Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, etté tassa kuvattu tuote tayttdd voimassa olevien direktiivien ja standardien vaatimukset. Kuva vaatimustenmukaisuusvakuutuk-
sesta on tdman dokumentaation lopussa.

Tekninen dokumentaatio 16ytyy tasta:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Turvallisuus

Sahkotyokaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet

A VAKAVA VAARA Lue kaikki turvallisuus- ja kayttohjeet, selostukset ja tekniset tiedot, jotka liittyvat tdhan sahkotyokaluun.

Seuraavien ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa séhkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja kayttéohjeet huolellisesti vastaisen varalle.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite “séahkdtydkalu” tarkoittaa verkkokayttdisia séahkotydkaluja (joissa verkkojohto) ja akkukayttéisida sahkotyd-

kaluja (joissa ei verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue siistina ja hyvin valaistuna. Ty6paikan epéjarjestys ja valaisemattomat tydalueet voivat johtaa tapaturmiin.

» Ala kdyta sahkotyokalua r dysalttiissa ympéristossa, jossa on syttyvaa nestettd, kaasua tai polya. Sahkotyokalut synnyttavat
kipindita, jotka saattavat sytyttaa polyn tai hoyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkotyokalua kayttdessasi. Voit menettdé koneen hallinnan huomiosi suuntautuessa muualle.

Sahkéturvallisuus

» Sahkotyokalun pistokkeen pitiaé sopia pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa millasn tavalla. Ala kiyta pistorasia-adaptereita
suojamaadotettujen séahkotyokalujen yhteydessa. Alkuperdisessa kunnossa olevat pistokkeet ja sopivat pistorasiat véahentévét séhkdiskun
vaaraa.

» Va&lta koskettamasta sahkoa johtaviin pintoihin kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jadkaappeihin. Sahkoiskun vaara kasvaa, jos kehosi
maadottuu.

» Al3 aseta sihkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sahkotyokalun sisdan lisédé séhkdiskun vaaraa.

» A3 kanna tai ripusta sahkoétyokalua verkkojohdostaan alika veds pistoketta irti pistorasi johdosta vetamalla. Pida johto loitolla
kuumuudesta, 6ljysta, terdvista reunoista ja liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai toisiinsa kietoutuneet johdot lisdavat sahkoiskun
vaaraa.

» Kun kaytat sdhkotyokalua ulkona, kayta ainoastaan ulkokayttoon soveltuvia jatkojohtoja. Ulkokayttoon soveltuvan jatkojohdon kayttd
pienentad sahkdiskun vaaraa.

» Jos sdhkotyokalua on valttamatonta kayttda kosteassa ymparistossa, kayta vikavirtasuojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kayttd
pienentaa sahkdiskun vaaraa.

HenkilGturvallisuus

» Ole valpas, kiinnita huomiota tydskentelyysi ja noudata tervetta jarkea sihkotyokalua kayttaessasi. Ala kayta sahkotydkalua, jos
olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Sahkotyokalua kaytettdessa hetkellinenkin varomattomuus
saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.

» Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja. Henkilokohtaiset suojavarusteet, kuten hengityssuojain, luistamattomat
turvajalkineet, kypéré ja kuulosuojaimet, pienentavat oikein kaytettyiné loukkaantumisriskia sahkotydkalun kayttdtilanteesta riippuen.

» Varo tahatonta kdynnistamista. Varmista, ettd sahkotyokalu on kytketty pois paaltd, ennen kuin liitdt sen verkkovirtaan ja/tai
liitat siihen akun, otat sen kéteesi tai kannat sitd. Jos kannat sahk&tydkalua sormi kayttokytkimelld tai liitét pistokkeen pistorasiaan

kayttokytkimen ollessa kéyntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.
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> Poista kaikki sdatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kaynnistéat sahkoétyokalun. Tydkalu tai avain, joka sijaitsee koneen pyorivassa
osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

» Vilta vaikeita tyoskentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Siten voit paremmin hallita séhkotydkalua
odottamattomissa tilanteissa.

» Kayta tyohosi soveltuvia vaatteita. Ala kayta I6ysia tyovaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja kisineet loitolla liikkuvista
osista. Viljat vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkkuviin osiin.

» Jos polynpoisto- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, ettd ne on liitetty oikein ja etta niita kdytetdan oikealla
tavalla. Pélynpoistovarustuksen kaytté vahentad pdlyn aiheuttamia vaaroja.

» Ald tuudittaudu virheelliseen turvallisuuden tunteeseen &lika laiminlyo sahkotyokaluja koskevia turvallisuusohjeita silloinkaan, kun
mielestasi jo olet kokenut sdhkotyokalun kayttédja. Harkitsematon ja huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osissa johtaa vakaviin
loukkaantumisiin.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

» Ala ylikuormita konetta. Kayta kyseiseen tydhon tarkoitettua séhkotyokalua. Sopivaa sihkétydkalua kayttden tydskentelet paremmin
ja varmemmin tehoalueella, jolle sahk&tydkalu on tarkoitettu.

» Ala kayta sahkotyokalua, jonka kayttokytkin ei toimi. Sahkotyokalu, jota ei endd voida kaynnistad ja pysadyttaa kayttokytkimelld, on
vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku ennen kuin muutat saatoja, vaihdat terda tai lisévarusteita ja kun lopetat koneen
kayttdmisen. Tdma turvatoimenpide estaa séhkotydkalun tahattoman kéynnistysriskin.

» Siilyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niitd ei kiytetd. Ala anna toisten henkildiden kiyttaa konetta, elleivit he ole
perehtyneet sen kayttoon ja lukeneet kayttoohjeita. Sahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niita kayttavat kokemattomat henkilét.

» Hoida sdhkoétyokaluja ja niiden varusteita huolella. Tarkasta, etté liikkuvat osat toimivat moitteettomasti eivitka ole puristuksissa,
ja tarkasta myos, ettei sdhkotyokalussa ole murtuneita tai vaurioituneita osia, jotka saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta
vaurioituneet osat ennen koneen kayttamista. Usein loukkaantumisten ja tapaturmien syyna on s@hkotydkalujen laiminly&ty huolto.

» Pida terat terdvind ja puhtaina. Huolella hoidetut terédt, joiden leikkausreunat ovat terévia, eivat jumitu herkasti, ja niilla tydnteko on
kevyempaa.

» Kayta sahkotyokalua, lisavarusteita ja tarvikkeita, terid jne. niiden kayttohjeiden mukaisesti. Ota talloin ty6olosuhteet ja
suoritettava tyotehtdava huomioon. Sahkdtydkalun kéyttdé muuhun kuin sille tarkoitettuun kayttdon saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

» Pida kasikahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina, 6ljyttomina ja rasvattomina. Jos késikahvat tai tartuntapinnat ovat liukkaat,
sahkotyokalun turvallinen kaytto ja hallinta voi yllattavissa tilanteissa olla mahdotonta.

Huolto

> Anna koulutettujen ammattihenkildiden korjata séahkotyokalusi ja hyvéaksy korjauksiin vain alkuperdisid varaosia. Siten varmistat,
ettd sahkotyokalu sailyy turvallisena.

Nauha-, taso- ja rumpuhiomakoneita koskevat turvallisuusohjeet

» Pida sdhkotyokalusta kiinni vain sen eristetyista tartuntapinnoista, koska hiomalevy saattaa osua koneen omaan verkkojohtoon.
Jos jannitteinen johto vaurioituu, koneen metalliosiin saattaa johtua jannite, jolloin saatat saada sahkdiskun.

Muut turvallisuusohjeet

Kéyta teknisesti moitteettomassa kunnossa olevaa sahkétyokalua.

Ala koskaan tee sahkatydkaluun mink&anlaisia muutoksia.

Sahkotyokalua saa kayttad vain kayttoon perehdytetty henkild. Pida séhkotydkalu lasten ulottumattomissa.

Pida séhkotyokalusta aina kiinni késikahvoista molemmin késin. Pida kasikahvat kuivina, puhtaina, 6ljyttémina ja rasvattomina.

Aina hiomalautasen kiinnittdmisen jélkeen kiinnita ruuvisuojus paikalleen.

Tarkasta saanndllisin valein séhkotydkalun, hiomalautasen, verkkojohdon ja liitdntéjen kuluneisuus.

Tarkasta sahkotyokalun verkkojohdon kunto saé@nndllisesti, ja jos havaitset vaurioita, vaihdata verkkojohto erikoiskorjaamossa.

Tarkasta jatkojohdon kunto séénnéllisesti, ja vaihda johto, jos havaitset vaurioita. Jos verkkojohto tai jatkojohto vaurioituu kaytén aikana, ala

kosketa johtoa. Irrota pistoke verkkopistorasiasta.

Jos jannitteensaanti katkeaa, katkaise séhkdtyokalusta virta ja irrota sen verkkopistoke, jota séhkétydkalu ei vahingossa kaynnisty jannitteen

jalleen kytkeytyessa.

YYVYVYVVVY

v

Kuvaus

Tuoteyhteenveto ﬂ
Hiomapéaa Hiomalautanen
Pélynpoisto LED-monitoimimerkkivalo

Kahvapinnat Kayttokytkin

Kéayttokentta Kierrosluvun néyttd
Verkkojohdon liitanta Kierrosluvun nosto/lasku

Start-/STOP-painike

CICICICICIS)
CISICICICIS)

Letkuliitanta

Tarkoituksenmukainen kaytto

Kuvattu tuote on késiohjattava sahkokayttdinen epékeskohiomakone. Se on tarkoitettu puun, puumateriaalien, seosmateriaalien, lakka- ja
maalipintojen, muovien, kipsin seké pakkeli- ja siloteainepintojen kuivahiontaan vaihdettavia hiomatarvikkeita kayttaen.

Mahdollinen vaara kaytté

* Tama tuote ei sovellu terveydelle vaarallisten materiaalien tydstoon.

* Tama tuote ei sovellu kosteassa ymparistdssa tehtavaan tydhon, eiké sité saa kayttdd méarkahiontaan.

* Hiomalautasia, joiden tydstokierrosluku on alle 8000/min, ei saa kayttaa.
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LED-merkkivalot kiyttokentéissa &

Kayttokentassa on LED-monitoimimerkkivalo, jolla ilmaistaan koneen kéyttdtila tai hairid, seké kierrosluvun (1/min) nayttdmiseen useampi LED-

merkkivalo.

Tila

Merkitys

A: LED-monitoimimerkkivalo palaa vihreana

Liitetty verkkovirtaan.

B: LED-monitoimimerkkivalo palaa vihreana

Tyokalu kytketty paélle ja/tai Start-/STOP-painiketta painettu, kier-
rosluvun nayttd aktiivisena.

C: LED-monitoimimerkkivalo vilkkuu vihreané/punaisena

Kierroslukua nostetaan/lasketaan, LED-merkkivalot ilmaisevat vali-
tun kierrosluvun.

D: LED-monitoimimerkkivalo palaa punaisena

Ylikuumenemisvaroitus.

D: LED-monitoimimerkkivalo vilkkuu nopeasti vihredné/punaisena

Jannite ei sallituissa rajoissa.

Hiomapaa E

Koska hiomapéaata voi kaantaa 180°, koneella paastaan tydstettdvadn kohtaan kasiksi eri kulmista. Sahkotyokalu seuraa kayttdjan tekemia
liikkeita, minka ansiosta tydskentelyasento on mahdollista pitd& ergonomisena.

Toimituksen sisalto

Epékeskohiomakone, kdyttdohje.

Muita télle tuotteelle hyvaksyttyja jarjestelmétuotteita I6ydat Hilti Store -liikkeesta tai nettiosoitteesta: www.hilti.group

Tekniset tiedot

ﬂ Nimellisjannitteen, nimellisvirran, verkkovirran taajuuden ja/tai nimellisottotehon ndet maakohtaisesta tyyppikilvesta.

Jos konetta kéytetdan generaattoriin tai muuntajaan liitettyna, generaattorin tai muuntajan antotehon pitéa olla vahintaan kaksi kertaa niin suuri
kuin koneen tyyppikilpeen merkitty nimellisottoteho. Muuntajan tai generaattorin kéyttdjannitteen pitéé aina olla rajoissa +5 % ja -15 % koneen
nimellisjénnitteesta.

DWS 225
Paino EPTA 01 mukaan 3,5kg
Kierrosluku 4 000/min ... 8 000/min
Epéakeskoliike 5 mm
Hiomalautasen halkaisija 225 mm

Melutiedot ja tarindarvot EN 62841 mukaan

Tassa kayttdohjeessa annetut dénenpaine- ja téarindarvot on mitattu standardoitujen mittausmenetelmien mukaisesti, ja néitd arvoja voidaan
kayttaa sahkotyokalujen vertailussa. Ne soveltuvat myés altistumisten tilapéiseen arviointiin.

Annetut arvot koskevat séahkétydkalun padasiallisia kéyttétarkoituksia. Jos séhkotydkalua kuitenkin kdytetddn muihin tarkoituksiin, poikkeavia
tyokaluja tai terid kdyttaen tai puutteellisesti huollettuna, arvot voivat poiketa tassa ilmoitetuista. Tama saattaa merkittavasti lisata altistumista
koko tydskentelyajan aikana.

Altistumisia tarkasti arvioitaessa on otettava huomioon myds ne ajat, jolloin kone on kytketty pois paalta tai jolloin kone on paalla, mutta silla ei
tehda varsinaista ty6td. Tama saattaa merkittavasti véhentaa altistumista koko tydskentelyajan aikana.

Kayttajan suojaamiseksi melun ja/tai térindn vaikutukselta ryhdy tarpeellisiin turvatoimenpiteisiin kuten: Sahkoétyokalun ja siihen kiinnitettavien
tydkalujen huolto, kasien lampimana pitdminen, tydtehtévien organisointi.

Melupaastoarvot

DWS 225
Aéanitehotaso (L wa) 85 dB(A)
Epavarmuus (Kya) 3 dB(A)
Aznenpainetaso (L pa) 77 dB(A)
Epévarmuus (Kpa) 3 dB(A)

Tarinan kokonaisarvot

DWS 225
Pintojen hionta (a ) 2,5 m/s?
Epavarmuus (K) 1,5 m/s?

Jatkojohdon kaytto

Johdon vaurion aiheuttama vaara! Jos verkkojohto tai jatkojohto vaurioituu kdytdn aikana, &la kosketa johtoa. Irrota verkkopistoke

verkkopistorasiasta.

» Tarkasta verkkojohdon kunto séénnéllisesti, ja jos havaitset vaurioita, vaihdata verkkojohto erikoiskorjaamossa.

« Kayta vain kayttdtarkoitukseen hyvaksyttyja jatkojohtoja, joiden poikkipinta-ala on riittdva. Muutoin koneen teho voi olla normaalia heikompi

ja johto saattaa ylikuumentua.
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* Tarkasta jatkojohdon mahdolliset vauriot sdannéllisin vélein.
* Vaihda vaurioitunut jatkojohto.
* Jos tyoskentelet ulkona, kayté vain ulkokayttoon tarkoitettua jatkojohtoa.

ﬂ Johdon suositeltu minimipoikkipinta-ala ja sallittu maksimipituus 16ytyvét tdman dokumentaation lopusta QR-koodina.

Tyokohteen valmistelu

/\ VAROITUS
Loukkaantumisvaara! Tuotteen kdynnistyminen vahingossa.

» Irrota pistoke verkkopistorasiasta, ennen kuin muutat koneen saatéja tai vaihdat lisévarusteosia.

Noudata tdss& dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.
Hiomatarvikkeen kiinnitys

Séhkotyokalu, hiomatarvike ja hiomalautanen muodostavat yhdistelmakokonaisuuden. Varmista, ettd kaytat tydtehtédvaan sopivaa
yhdistelmé&a ja koneen asetuksia.
Hiontateho ja hiontajéljen laatu riippuvat valitusta hiomatarvikkeesta (karkeus), kierrosluvusta ja painamisvoimasta.

1. Irrota pistoke verkkopistorasiasta.
2. Valitse tydhdn sopiva hiomatarvike ja kiinnitd se hiomalautaseen. Varmista, ettd hiomatarvike on oikein keskitetty ja kunnolla kiinni
hiomalautasessa.

Kaytto

VAARA

Johdon vaurion aiheuttama vaara! Jos koneen verkkojohto tai jatkojohto vaurioituu kayton aikana, irrota heti kone ja sen johto verkkovirrasta.
Ala kosketa vaurioitunutta kohtaa!
» Tarkasta kaikki liitantdjohdot sddnndéllisesti. Vaihda vaurioitunut jatkojohto. Vaihdata vaurioituneet verkkojohdot erikoiskorjaamossa.

Suositamme, etté kaytéat vikavirtasuojakytkintéd (RCD), jonka laukeamisvirta on enintdan 30 mA.
Kytkeminen paalle
» Paina kayttokytkinta.

» LED-monitoimimerkkivalo palaa vihreana.

Huomio! Sahkétydkalussa syntyy vaantdmomentti heti kdynnistettaessa.
Kéyté sahkotyokalua mahdollisuuksien mukaan aina tydmaaimurin kanssa.

Hionta
1. Saada kierrosluku haluamaksesi. Kéyta kierrosluvun noston/laskun painikkeita.
» Kierroslukua voi saataa valilla 4000 ja 8000 kierrosta minuutissa. LED-merkkivalot ilmaisevat valitun kierrosluvun.
2. Aseta séhkotydkalun koko hiontapinta tyOstettavaa pintaa vasten.
3. Paina start-/stop-painiketta.
» Hionta alkaa
4. Liikuta séhkoétyokalua tyostettdvaa pintaa pitkin kohtuullisesti painaen.
Hionnan lopettaminen
1. Nosta sahkdtyokalu tydstettavéltd pinnalta ennen kuin lopetat hiomisen.
» Muutoin hiomapaperin liian suuri nopeus voi synnyttaa uria tydstettavaan pintaan.
2. Paina start-/stop-painiketta.
Kytkeminen pois paalta
1. Paina kayttokytkinta.
2. Laske tydkalu kédestési vasta, kun hiomalautanen ei enéa pyori.

Huolto, hoito ja kunnossapito

VAARA

Sahkoiskun vaara! Hoito- ja kunnostustoiden suorittaminen pistoke pistorasiaan liitettyné voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin ja palovammoihin.
» Irrota pistoke verkkopistorasiasta aina ennen hoito- ja kunnostustgita!

Huolto ja hoito

* Poista pinttynyt lika varovasti.

* Puhdista jaédhdytysilmaraot varovasti kuivalla harjalla.

« Kayta kotelon puhdistamiseen vain kevyesti kostutettua kangasta. Ala kéyta silikonia siséltavia hoitoaineita, silld ne voivat vaurioittaa
muoviosia.

Kunnossapito

Sahkoiskun aiheuttama vaara! Sahkoosien asiantuntemattomat korjaukset voivat aiheuttaa vakavia loukkaantumisia ja palovammoja.
» Sahkoosien korjausty6t saa tehdé ainoastaan valtuutettu sahkdasentaja.
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* Tarkasta s&énndllisin vélein kaikkien nékyvien osien mahdolliset vauriot ja kéyttdelementtien moitteeton toiminta.
* Jos havaitset vaurioita ja / tai toteat toimintahairigita, ala kayta tuotetta. Korjauta heti Hilti-huollossa.
* Hoito- ja kunnostustdiden jalkeen kiinnita kaikki suojalaitteet ja tarkasta niiden toiminta.

Kéyttoturvallisuuden varmistamiseksi kdytd vain alkuperdisid varaosia ja kdyttdmateriaaleja. Télle tuotteelle hyvéksyttyjé varaosia,
kulutusmateriaaleja ja lisévarusteita 10ydat Hilti Store -likkeesté tai osoitteesta: www.hilti.group.

Kiinnitysosakokonaisuudet E]

[©) Kara- ja laakeriosakokonaisuus ® Ruuvisuojus
@ Hiomapéaa @ Hiomalautanen ja kiinnitysruuvit
® Hiomapaan kiinnitysruuvi

Hiomalautasen vaihto E]
Tarvittava tyokalu: 19 mm:n kuusiokolohylsyavain ja Torx-ruuvitaltta.
1. Irrota pistoke verkkopistorasiasta.
2. Irrota ruuvisuojus.
3. lIrrota hiomalautasen ruuvi.
4. Irrota vanha hiomalautanen.
5. Kiinnité uusi hiomalautanen karaan oikeaan asentoon.
6. Kiristd hiomalautasen ruuvi kuusiokolohylsyavaimella kiinni 10 Nm:n tiukkuuteen.
7. Kiinnita ruuvisuojus paikalleen.
» Kirista ruuvisuojuksen kiinnitysruuvi kiinni 0,8 Nm:n tiukkuuteen.
8. Tarkasta, ettd hiomalautanen on oikein paikallaan ja ettei se kanttaa.
Hiomalautasen ja tukiosan vaihto E
Tarvittava tyokalu: Uraruuvitaltta.
1. Irrota pistoke verkkopistorasiasta.
2. Kierré 8 reikaruuvia irti.
3. Irrota tukiosa.
4. lIrrota vanha hiomalautanen.
5. Kiinnité uusi hiomalautanen karaan oikeaan asentoon.
6. Kiinnité uusi tukiosa.
» Kierra 8 reikéruuvia takaisin kiinni.
7. Tarkasta, ettd hiomalautanen ja tukiosa ovat oikein paikallaan ja etta ne eivat kanttaa.

Kuljetus ja varastointi

Kuljettaminen

» Kuljetuksen aikana varmista tukeva ja varma pystyssa pysyminen.

» Tarkasta aina kuljettamisen jalkeen kaikkien nékyvien osien mahdolliset vauriot ja kdyttdelementtien moitteeton toiminta.
Varastointi

» Varastoi tdma tuote aina pistoke verkkopistorasiasta irrotettuna.

» Varastoi tdma tuote kuivassa paikassa seka lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.

» Pitkén varastoinnin jélkeen tarkasta kaikkien nékyvien osien mahdolliset vauriot ja kdyttdelementtien moitteeton toiminta.

Apua hairiétilanteisiin

Hairio Mahdollinen syy Ratkaisu

LED-monitoimimerkkivalo vilkkuu vuo- Kone on liitetty jannitteeltdan vaaraan pistora- » Liitd kone pistorasiaan, jonka jannite on

rotellen punaisena ja vihredna. siaan. koneen nimellisjéannitteen mukainen.

Paalle kytkettaessa Virtajohtoa ei ole liitetty oikein koneeseen tai » Liita johto oikein.

LED-monitoimimerkkivalo ei syty. pistorasiaan.

Hiomakoneen LED-monitoimimerkkivalo | Konetta on hetkellisesti painettu liian suurella » Paina konetta kevyemmin, jolloin LED-

palaa punaisena, kierrosluku laskee voimalla. monitoimimerkkivalo automaattisesti alkaa

hiukan. taas palaa vihreana.

Hiomakoneen LED-monitoimimerkkivalo | Hiomakoneen Idmpétila on liian korkea. Ko- » Paina hiomakonetta hetken aikaa kevyem-

palaa punaisena ja koneen kierrosluku netta on pitemman aikaa painettu liian suurella min, jolloin koneen kierrosluku automaatti-

laskee hiomisen aikana kierrosluvulle voimalla. sesti taas nousee.

4000/min.

Hiomalautasen tiiviste ei toimi. Tiiviste kulunut tai karalaakeri vaurioitunut. » Tarkasta tiiviste tai karalaakeri ja tarvittaes-
sa vaihda.

Hiomakone on pyséhtynyt ja Tyokalu on korkean lampétilan vuoksi turvalli- » Odota, kunnes tyokalu on jadhtynyt.

LED-monitoimimerkkivalo palaa suustilassa.

punaisena.
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Havittaminen

g’-%; Hilti-tydkalut, -koneet ja -laitteet on p&&osin valmistettu kierratyskelpoisista materiaaleista. Kierratyksen edellytys on materiaalien
asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan kierrétysté ja havitysta varten. Lisatietoja saat Hilti-huollosta
tai -edustajalta.

E: » Ala havita sahkoétyokaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajétteen mukana!

Valmistajan myontama takuu
» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvid kysymyksia, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.

Lisatietoja
Lisatietoa kaytosta, tekniikasta, ymparistosta ja kierratyksesta saat seuraavasta linkisté: gr.hilti.com/manual/?id=2301586
Téma linkki on myés QR-koodina tassé kayttdohjeessa merkittyna symbolilla @

et Originaalkasutusjuhend

Andmed kasutusjuhendi kohta

Kaesoleva kasitsemisjuhendi kohta

* Hoiatus! Enne toote kasutamist veenduge, et olete tootele lisatud kasutusjuhendi, sealhulgas juhised, ohutus- ja hoiatusviited, joonised ja
spetsifikatsioonid, I&bi lugenud ja sellest aru saanud. Tutvuge eriti kdigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidete, jooniste, spetsifikatsioonide ning
komponentide ja funktsioonidega. Selle eiramisel esineb elektrilddgi, tulekahju ja/voi raskete vigastuste oht. Hoidke kasutusjuhend koos
koigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidetega hilisemaks kasutamiseks alles.

M m tooted on ette ndhtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad kasitseda, hooldada ja korras hoida ainult volitatud ja
asjaomase valjadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik koikidest kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Uhendatavad
abivahendid vbivad osutuda ohtlikuks, kui neid ei kasutata nduetekohaselt voi kui nendega téétab vastava valjadppeta isik.

« Lisatud kasutusjuhend vastab tehnika kéesolevale tasemele triikki andmise ajal. Uusima versiooni leiate alati veebist Hilti toote lehekiiljelt.
Jargige selleks siimboliga @ tahistatud linki voi QR-koodi kéesolevas kasutusjuhendis.

* Andke toode teistele edasi ainult koos kaesoleva kasutusjuhendiga!

Mérkide selgitus

Hoiatused

Hoiatused annavad marku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse alljargnevaid méarksonu:

Al onr
OHT!
» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis véivad pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

HOIATUS |
» Voimalik ohtlik olukord, mis voib pohjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/\ ETTEVAATUST

ETTEVAATUST !
» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis voivad pdhjustada kehavigastusi voi varalist kahju.

Kasutusjuhendis kasutatud siimbolid
Selles dokumendis kasutatakse jargmisi simboleid.

@ Lugege enne kasutamist labi kasutusjuhend!

Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

%=

Taaskasutatavate materjalide késitsemine

Elektriseadmeid ja akusid ei tohi visata olmejaatmete hulka.

B

Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

E Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi alguses
3 Numeratsioon kajastab té6etappide jérjekorda pildi kujul ja voib tekstis kirjeldatud todetappidest erineda
@1) Positsiooninumbreid kast kse il joonisel ja need viitavad selgituste numbritele toote lilevaates
O ! See mark naitab, et toote késitsemisel tuleb olla eriti tahelepanelik.
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Tootepohised siimbolid
Siimbolid tootel
Tootel voidakse lisaks kasutada jargmisi simboleid:

Kasutage kaitseprille

Kandke korvaklappe

Kandke kaitsekindaid!

Kandke kerget respiraatorit

Kaitseklass Il (topeltisolatsioon)

SEl =

Labimoot
/min P&6ret minutis
RPM P&o6ret minutis

Tooteinfo
Hilti tooted on ette nahtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad kasitseda, hooldada ja korras hoida ainult volitatud ja asjaomase
véljadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik kdikidest kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega tihendatavad abivahendid véivad
osutuda ohtlikuks, kui neid ei kasutata nduetekohaselt voi kui nendega to6tab vastava véljadppeta isik.
Tuubitahis ja seerianumber on tlubisildil.
» Kandke seerianumber jargmisse tabelisse. Andmeid toote kohta vajate meie esindusele voi hooldekeskusele paringute esitamisel.

Toote andmed

Ekstsentriklihvmasin DWS 225
Pélvkond 01
Seerianumber

Vastavusdeklaratsioon

Kinnitame ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate direktiivide ja standardite nduetele: Vastavusdek-

laratsiooni &rakirja leiate kiesoleva kasutusjuhendi I16pust.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Ohutus

Uldised ohutusnouded elektriliste tooriistade kasutamisel

A HOIATUS! Lugege koiki selle elektrilise toodriista juurde kuuluvaid ohutusjuhiseid, nduandeid, jooniseid ja tehnilisi andmeid!

Jargmiste juhiste eiramise tagajérg voib olla elektrilédk, tulekahju ja/vi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud mdiste "elektriline tooriist" kéib vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste tddriistade voi akutoitega (toitejuhtmeta)

elektriliste tooriistade kohta.

Ohutus téokohal

» Hoidke oma t66koht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata t6okoht voib pohjustada 6nnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase voi tolmu. Elektrilistest
tooriistadest [66b sddemeid, mis voivad tolmu voi aurud stilidata.

» Hoidke lapsed ja koik teised téokohast eemal, kui kasutate elektrilist tooriista! Kui teie téhelepanu juhitakse korvale, voib seade teie
kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistiku juures ei tohi teha mingeid muudatusi. Kaitsemaandusega seadmete
puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elektrildégiohtu.

» Viltige keha kontakti maandatud pindadega (nt toru, radiaator, pliit, kiilmik). Kui teie keha on maandatud, on elektril66gi oht suurem.

» Kaitske elektrilist todriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise tddriista sisemusse satub vett, suurendab see elektrilddgiohtu.

» Arge kasutage iihenduskaablit elektrilise too6riista kandmiseks, riputamiseks ega pistiku stepslist viljatombamiseks! Hoidke
lihenduskaablit eemal kuumusest, olidest, teravatest servadest ja liilkuvatest osadest. Kahjustatud voi keerdus (ihenduskaablid
suurendavad elektrilddgiohtu.

» Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida tohib kasutada ka valitingimustes.
Valitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab elektrilddgiohtu.

» Kui seadmega tootamine niiskes keskkonnas on véltimatu, kasutage rikkevoolu kaitseliilitit. Rikkevoolu kaitsellliti kasutamine
vahendab elektrildégiohtu.
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Inimeste ohutus

>

Olge tihelepanelik, jilgige, mida teete, ja toimige elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge toctage elektrilise tooriistaga,
kui olete vasinud voi alkoholi, narkootikumide v6i ravimite maju all! Hetkeline tahelepanematus elektrilise tooriista kasutamisel voib
pohjustada raskeid kehavigastusi ja varalist kahju.

Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitsevahendite, nt tolmumaski, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri
voi kuulmiskaitsevahendite kandmine (soltuvalt elektrilise todriista tlitibist ja kasutusalast) vdhendab vigastusohtu.

Valtige elektrilise tooriista soovimatut kaivitamist! Enne elektrilise tooriista lhendamist vooluvorku ja/voi elektrilise tooriista aku
paigaldamist, tooriista lilestostmist ja kandmist veenduge, et elektriline tooriist on valja liilitatud! Kui hoiate elektrilise t&oriista
kandmisel sérme llitil vi Ghendate vooluvdrku sissellilitatud tddriista, voib juhtuda dnnetus.

Enne elektrilise todriista sissellilitamist eemaldage selle kiiljest seade- ja mutrivotmed. Elektrilise tddriista pdorleva osa kiljes olev
seade- vOi mutrivoti voib pdhjustada vigastusi.

Viltige ebatavalist té6asendit! Votke stabiilne té6asend ja séilitage alati tasakaal. Nii saate elektrilist todriista ootamatutes olukordades
paremini kontrollida.

Kandke sobivat raivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, rdivad ja kindad seadme liikuvatest osadest eemal.
Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

Kui elektrilise tooriista kiilge on véimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumi: diseid, veenduge, et need on toodriistaga
tihendatud ja et neid kasutatakse nouetekohaselt. Tolmueemaldusseadise kasutamine voib vahendada tolmust tingitud ohte.

Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega eirake elektrilise tooriista ohutusreegleid isegi siis, kui olete parast paljukordset
kasutamist elektrilise todriistaga harjunud. Tahelepanematu kasitsemine voib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektrilise tooriista kasutamine ja kdsitsemine

>

Arge koormake seadet iile! Kasutage konkreetseks t66ks sobivat elektrilist tooriista. See tootab ettenahtud jéudluspiirides tdhusamalt
ja ohutumalt.

Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis! Elektriline tooriist, mida ei saa enam liilitist korralikult sisse ja vélja liilitada, on
ohtlik ning tuleb viia parandusse.

Tommake enne seadme mis tahes seadetdid, tarvikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut pistik pistikupesast vilja ja/voi
eemaldage dravoetav aku. See ettevaatusabindu hoiab &dra seadme soovimatu kaivitumise.

Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kattesaamatus kohas. l'\rge laske seadet kasutada isikutel, kes seadme
t66pohimatet ei tunne voi ei ole lugenud kaesolevaid kasutusjuhendeid. Asjatundmatute isikute kaes on elektrilised tdoriistad ohtlikud.
Hooldage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid korralikult. Kontrollige, kas liikuvad osad t66tavad veatult ega kiilu kiini. Veenduge, et
seadme osad ei ole murdunud voi kahjustatud maaral, mis mojutab seadme tookindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme
kasutamist parandada. Ebapiisavalt hooldatud elektrilised téoriistad pdhjustavad dnnetusi.

Hoidke l6iketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate I6ikeservadega I6iketarvikud kiiluvad harvemini kinni ja neid on lihntsam
juhtida.

Kasutage elektrilist tooriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage seejuures to6tingimuste ja tehtava t66
iseloomuga. Elektrilise tdoriista kasutamine otstarbel, milleks see ei ole ette nahtud, voib pdhjustada ohtlikke olukordi.

Kéepidemed ja haardepinnad peavad olema kuivad, puhtad ning vabad oélist ja rasvast. Libedad kdepidemed ja haardepinnad ei
voimalda elektrilist tddriista ootamatutes olukordades kindlalt késitseda ega kontrollida.

Hooldus

>

Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii on tagatud elektrilise
tooriista ohutu t66.

Ohutusnoéuded lintlihvmasina ja trummellihvmasina kasutamisel

>

Hoidke tooriista liksnes isoleeritud kdepidemest, lihvimispind voib tabada tooriista enda toitejuhet. Pingestatud juhtme kahjustamine
voib seada pinge alla tédriista metallosad ja tuua kaasa elektrild6gi.

Taiendavad ohutusnéuded

YYVYVYVYVYVY

v

Kasutage elektrilist tddriista ainult siis, kui selle tehniline seisukord on veatu.

Arge muutke ega modifitseerige elektrilist tooriista.

Elektrilist tooriista ei tohi kasutada inimesed, kellele ei ole tutvustatud seadme t66pShimétet. Hoidke tddriista lastele kattesaamatus kohas.
Hoidke tooriista ettenahtud kéepidemetest kahe kaega kinni. Kdepidemed peavad olema kuivad, puhtad ning vabad 6list ja rasvast.

Pérast lihvtalla paigaldamist pange sisestage alati katteplaat.

Kontrollige tddriista, lihvtalda, vorgujuhet ja liitmikke regulaarselt kulumise suhtes.

Kontrollige regulaarselt seadme toitejuhet ja laske see vigastuste korral spetsialistil parandada.

Kontrollige regulaarselt pikendusjuhtmeid, kahjustuste korral vahetage need vilja. Arge puudutage toite- véi pikendusjuhet, mis on t66 ajal
kahjustada saanud. Tommake seadme vorgupistik pistikupesast vélja.

Voolukatkestuse korral lilitage tooriist vélja ja eemaldage vorgupistik pistikupesast, et hoida dra soovimatut kaivitumist vooluvarustuse
taastumisel.

Kirjeldus

Toote lilevaade ﬂ

CICICICICIS)

Vérgujuhtme liitmik P&drete arvu suurendamine / vahendamine

Voolikuliitmik

Lihvimispea @ Lihvtald
Tolmueemaldus Mitmeotstarbeline LED-néidik
Pide ® Nupp (sisse/vilja)
Juhtpaneel Poérete arvu néit
®
®

Start/stop-nupp
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Sihiparane kasutamine

Toode on kasitsi juhitav, elektriline ekstsentriklihvmasin. See on ette nahtud puidu, puitmaterjalide, liitmaterjalide, laki, varvi, plasti, kipsi ja

pahtlisegu kuivlihvimiseks kuluva vahetatava lihvimistarviku abil.
Véimalik vaarkasutus
* Toode ei sobi terviseohtlike materjalide t66tlemiseks.

* Seade ei ole ette ndhtud niiskes keskkonnas tdétamiseks ja ei tohi kasutada marglihvimiseks.

« Lihvtalda, mille tookiirus on véiksem kui 8000 p/min ei tohi kasutada.

LED-néidikud juhtpaneelil &

Juhtpaneelil on mitmeotstarbeline LED-naidik, mis naitab elektrilise tdoriista olekut voi torget, ja mitu LED-naidikut podrete arvu kuvamiseks

(p/min).

Seisund

Tahendus

A: Mitmeotstarbeline LED-néidik pdleb rohelise tulega

Uhendatud vooluvérku.

B: Mitmeotstarbeline LED-naidik pdleb rohelise tulega

Tooriist on sisse lllitatud ja/vdi vajutatud on start/stop-nupule, p66-
rete arvu naidik on aktiveeritud.

C: Mitmeotstarbeline LED-naidik vilgub rohelise/punase tulega

Pddrete arvu suurendatakse/vahendatakse, valitud p&orete arvu
kuvavad LED-néidikud.

D: Mitmeotstarbeline LED-n&idik pdleb punase tulega

Hoiatuse liiga kdrge temperatuuri eest.

D: Mitmeotstarbeline LED-n&idik vilgub kiiresti rohelise/punase tule-

Pinge on véljaspool lubatud vahemikku.

ga
Lihvimispea &}
180° keeratav lihvimispea véimaldab kasutajal téodelda pinda erinevate nurkade all. Elektriline toériist kohandub kasutaja ligutustega ning
kasutaja saab tanu sellele td6tada ergonoomilises asendis.

Tarnekomplekt

Ekstsentriklihvmasin, kasutusjuhend.

Muud siisteemitooted leiate miligiesindusest Hilti Store voi veebisaidilt: wwwe.hilti.group

Tehnilised andmed

ﬂ Andmed nimipinge, nimivoolu, sageduse ja/vdi nimivdimsuse kohta leiate andmesildilt.

Generaatori voi transformaatori kasutamisel peab selle valjundvéimsus olema véhemalt kaks korda suurem kui seadme tllbisildile mérgitud
nimisisendvéimsus. Transformaatori véi generaatori té6pinge peab olema kogu aeg vahemikus + 5% ja - 15% seadme nimipingest.

DWS 225
Kaal EPTA-protseduuri 01 jargi 3,5kg
Poorete arv 4 000 p/min ... 8 000 p/min
Ekstsentriline lilkumine 5mm
Lihvtalla 1abimoot 225 mm

Andmed miira ja vibratsiooni kohta vastavalt standardile EN 62841

Kaesolevas juhendis méargitud helirbhu- ja vibratsioonitase on mdddetud standarditud modtemeetodil ja seda saab kasutada elektriliste
tooriistade omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni- ja miirataseme esialgseks hindamiseks.

Toodud néitajad iseloomustavad elektrilise todriista pohilisi ettendhtud t6id. Kui aga elektrilist tdoriista kasutatakse muul otstarbel, teiste
tarvikutega voi kui todriista on ebapiisavalt hooldatud, véivad néitajad ké&esolevas juhendis toodud néitajatest korvale kalduda. See voib
vibratsiooni- ja mirataset td6tamise koguperioodil tunduvalt suurendada.

Ekspositsiooni tdpseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka aega, mil seade oli valja lllitatud voi kill sisse lllitatud, kuid tegelikult t66le
rakendamata. See vaib vibratsiooni- ja mirataset t66 koguperioodi 16ikes tunduvalt véhendada.

Kasutaja kaitseks mira ja/vdi vibratsiooni eest votke tarvitusele taiendavaid kaitsemeetmeid, naiteks: hooldage elektrilist todriista ja tarvikuid
korralikult, hoidke kded soojad, tagage sujuv té6korraldus.

Miiratase
DWS 225
Helivéimsustase (L wa) 85 dB(A)
Mootemaaramatus (Kya) 3 dB(A)
Helir6hutase (L pa) 77 dB(A)
Maéteméaaramatus (Ka) 3 dB(A)
Vibratsioonitase
DWS 225
Pinna lihvimine (a ) 2,5 m/s?
Mootemaaramatus (K) 1,5 m/s?
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Pikendusjuhtmete kasutamine

Kahjustatud toitejuhe on ohtlik! Arge puudutage toitejuhet, kui see on t66 kaigus vigastada saanud. Témmake seadme pistik elektrikontaktist
vélja.
» Kontrollige regulaarselt seadme toitejuhet ja vigastuste tuvastamisel laske see elektriala asjatundjal vélja vahetada.

* Kasutage ainult kasutusotstarbeks lubatud piisava ristldikega pikendusjuhtmeid. Vastasel korral voib seadme jéudlus vaheneda ja juhe ile
kuumeneda.

* Kontrollige, ega pikendusjuhe ei ole kahjustatud.

* \Vigastatud pikendusjuhe vahetage vélja.

* Valistingimustes t66tades kasutage ainult selleks ettenédhtud ja vastava margistusega pikendusjuhtmeid.

ﬂ Juhtme soovituslikud minimaalsed ristldiked ja maksimaalsed pikkused leiate kdesoleva kasutusjuhendi I16pust ruutkoodina.

T66 ettevalmistamine

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht! Seadme soovimatu kaivitumine.

» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist tommake pistik pistikupesast vélja.
Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele méargitud ohutusndudeid ja hoiatusi.
Lihvimistarviku paigaldamine

Elektriline tdoriist, lihvimistarvik ja lihvtald moodustavad siisteemi. Veenduge, et kasutate konkreetseks t66ks sobivat kombinatsiooni.
ja seadistust.
Lihvimisjoudluse ja -tulemuse maaravad lihvimistarvik (karedus), pddrete arv ja avaldatav surve.

1. Témmake seadme vorgupistik pistikupesast valja.
2. Valige sobiv lihvimistarvik ja kinnitage see lihvtalla kiilge. Veenduge, et lihvimistarvik on korrektselt tsentreeritud ja kinnitub tugevalt vastu
lihvtalda.

Késitsemine

Kahjustatud toitejuhe on ohtlik! Kui té6tamisel saab toite- voi pikendusjuhe kahjustada, lahtuage seade ja juhe vorgust kohe lahti. Defektset

kohta drge puudutage!

» Kontrollige regulaarselt kdiki Ghendusjuhtmeid. Defektsed pikendusjuhtmed vahetage vélja. Kahjustada saanud vorgujuhtmed laske valja
vahetada elektriala spetsialistil.

Soovitame kasutada maksimaalselt 30 mA kaivitusvooluga rikkevoolukaitsellilitit (RCD).
Sisselllitamine
» Vajutage nupule (sisse/vélja).

» Mitmeotstarbeline LED-néidik pdleb rohelise tulega.

Tahelepanul! Elektriline todriist tekitab juba kaivitumisel péérdemomendi.
Kasutage elektrilist tooriista voimaluse korral alati koos ehitustolmuimejaga.

Lihvimine
1. Seadistage soovitud pddrete arv. Selleks vajutage pddrete arvu suurendamise/vahendamise nupule.
» Pd&drete arvu saab reguleerida vahemikus 4000 kuni 8000 p/min. Véljareguleeritud pddrete arvu kuvatakse LED-naidikutel.
2. Asetage elektriline tooriist toddeldavale pinnale nii, et kogu lihvimispind on pinna vastas.
3. Vajutage start/stop-nupule.
» Lihvimisprotsess kéivitub
4. Liigutage elektrilist todriista médduka survega lle tdddeldava pinna.
Lihvimisprotsessi Iopetamine
1. Eemaldage seade t66deldavalt pinnalt, enne kui lihvimisprotsessi Iopetate.
» Vastasel korral voivad lihvpaberi liiga suure kiiruse tagajarjel tekkida tdddeldavale pinnale vaod.
2. Vajutage start/stop-nupule.
Valjalalitamine
1. Vajutage nupule (sisse/valja).
2. Asetage elektriline tooriist kéest alles siis, kui lihvtald enam ei poérle.

Hooldus ja korrashoid

Elektril66gi oht! Seadme hooldus- ja korrashoiutddd toitevorku tihendatud toitepistikuga véivad pdhjustada raskeid vigastusi ja pdletusi.
» Tommake toitepistik pistikupesast vilja iga kord enne hooldus- ja korrashoiutédde tegemist!
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Hooldus

* Kovasti kinni olev mustus eemaldage ettevaatlikult.

* Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva harjaga.

« Puhastage korpust kergelt niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest need véivad kahjustada seadme
plastdetaile.

Korrashoid

Elektril66gi oht! Elektridetailide asjatundmatu parandamine v6ib kaasa tuua raskeid vigastusi ja poletusi.
» Elektridetaile tohivad parandada ainult elektriala asjatundjad.

« Kontrollige regulaarselt ndhtavate osade ja juhtelementide laitmatut td6korda.
* Kahjustuste ja/voi torgete korral ei tohi seadet kasutada. Laske to6riist kohe Hilti teeninduskeskuses parandada.
* Parast hooldus- ja remonttdid paigaldage koik kaitseseadised ja kontrollige nende téékorda.

Todohutuse tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale. Teie tootega sobivad ja meie poolt heakskiidetud varuosad,
materijalid ja tarvikud leiate kauplusest Hilti Store v6i veebilehelt: www.hilti.group.

Koosteriihmad E
® Spindli- ja laagrikoost ®@ Kruvide kate
@ Lihvimispea ® Lihvtald koos kinnituskruvidega

@ Lihvimispea kinnituskruvi

Lihvtalla vahetamine E

Vajalik tooriist: 19-mm-sisekuuskantvéti ja Torx-kruvikeeraja.
1. Témmake seadme pistik pistikupesast vélja.

2. Eemaldage kruvide kate.

3. Keerake lahti lihvtalla kruvi.

4. Eemaldage vana lihvtald.
5
6.
7

. Paigaldage uus lihvtald diges asendis spindli kilge.
. Pingutage lihvtalla kruvi sisekuuskantvotmega kinni pingutusjéuga 10 Nm.
. Asetage kohale kruvide kate.
» Pingutage kruvide katte kinnituskruvi kinni pingutusjouga 0,8 Nm.
8. Kontrollige, kas lihvtald on digesti paigaldatud ja ei vaju kaldu.
Lihvtalla ja katte vahetamine E]
Vajalik tooriist: lapikkruvikeeraja.
1. Témmake seadme pistik pistikupesast valja.
2. Eemaldage 8 kruvi.
3. Eemaldage kate.
4. Eemaldage vana lihvtald.
5. Paigaldage uus lihvtald diges asendis spindli kiilge.
6. Kinnitage uus kate.
» Keerake 8 kruvi uuesti sisse.
7. Kontrollige, kas lihvtald ja kate on korrektselt paigaldatud ja ei vaju kaldu.

Transport ja ladustamine

Transport

» Transportimisel veenduge, et seade seisab kindlalt paigal.

» Kontrollige iga kord parast transportimist, kas koik nahtavad osad on kahjustamata ja juhtelemendid t66tavad veatult.
Hoiustamine

» Seadet tohib hoiustada Uksnes siis, kui toitepistik on toitevorgust eemaldatud.

» Hoiustage toodet kuivas, lastele ja korvalistele isikutele kdttesaamatus kohas.

» Kontrollige pérast pikemat seisuaega, kas koik ndhtavad osad on kahjustamata ja juhtkomponendid on laitmatus té6korras.

Abi torgete puhul

Torge Véimalik pohjus Lahendus
Multifunktsionaalne LED-néidik vilgub Seade on Uihendatud vale pingega pistikupes- » Uhendage seade pistikupessa, mis vastab
vaheldumisi punase ja rohelise tulega. sa. seadme nimipingele.
Sisselulitamisel ei sitti multifunktsio- Toitejuhe ei ole seadme killge voi pistikupessa | » Uhendage toitejuhe Gigesti.
naalne LED-néidik. odigesti Ghendatud.
Lihvmasina multifunktsionaalne LED- Seadmele avalduv surve on liihiajaliselt liga » Avaldage seadmele vaiksemat survet, siis
naidik suttib punase tulega, podrete arv | suur. sUttib multifunktsionaalne LED-naidik taas
véheneb veidi. rohelise tulega.
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Torge Véimalik pohjus Lahendus

Multifunktsionaalne LED-néidik suttib Lihvmasina temperatuur on liiga krge. Sead- » Rakendage lihvmasinale véiksemat survet,

punase tulega ja seadme podrete arv mele avaldatav surve on pikaajaliselt liiga suur. siis tduseb podrete arv taas.

véheneb lihvimise ajal tasemele 4000

p/min.

Lihvtalla tihend ei toimi. Kulunud tihend v&i defektne spindlilaager. » Kontrollige tihendit v&i spindlilaagrit ja
vahetage need vajaduse korral vlja.

Lihvmasin on seiskunud ja multifunkt- Tooriist on kdrge temperatuuri tottu turvarezii- | »  Oodake, kuni to6riist on jahtunud.

sionaalne LED-naidik sttib punase tu- mil.

lega.

Utiliseerimine
é;f; Hilti seadmed on suures osas valmistatud taaskasutatavatest materjalidest. Taaskasutuse eelduseks on materjalide korralik sorteerimine.
Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud seadmed kokku. Lisateavet saate Hilti mulgiesindusest.

E: » Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi toériistu, elektroonikaseadmeid ja akusid olmejaétmete hulka!

Tootja garantii
» Garantiitingimusi puudutavates kiisimustes pdérduge oma kohaliku Hilti partneri poole.

Lisateave
Lisateavet kasitsemise, tehnika, keskkonna ja imbertd6tluse kohta leiate lingilt: gr.hilti.com/manual/?id=2301586

Selle lingi leiate kédesolevas kasutusjuhendis ka QR-koodina, tahistatult stimboliga @

Iv Originala lieto$anas instrukcija

Informacija par lietoSanas instrukciju

Par $o lieto$anas instrukciju

* Bridinajums! Pirms sakt izstradajuma lietosanu, parliecinieties, ka ir izlasita un saprasta izstradajumam pievienota lietoSanas instrukcija,
ieskaitot pamacibas, drosibas noradijumus un bridinajumus, attélus un specifikacijas. Ipasi ripigi iepazistieties ar pamacibam, drosibas
noradijumiem un bridinajumiem, attéliem un specifikacijam, ka arf sastavdalam un funkcijam. NeievéroSanas gadijuma pastav elektriskas
stravas trieciena, aizdeg$anas un/vai smagu traumu risks. ROpigi uzglabajiet lietoSanas instrukciju, ieskaitot visas pamacibas, drosibas
noradijumus un bridinajumus, turpmakai izmantosanai.

M m izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to darbinaSanu, apkopi un tehniska stavokla uzturéSanu drikst veikt
tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabat labi informétam par iespéjamajiem riskiem, kas var rasties darba laika.
Izstradajums un ta papildaprikojums var radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.

* Pievienota lietoSanas instrukcija atbilst aktualajam tehnikas attistibas limenim tas sagatavo$anas bridr.. Aktuala versija vienmeér ir pieejama
tieSsaiste, Hilti izstradajumu lapa. Lai tai pieklatu izmantojiet Saja lietoSanas instrukcija ieklauto saiti vai kvadratkodu, kas apziméts ar
simbolu @

* Vienmeér pievienojiet lietoSanas instrukciju izstradajumam, ja tas tiek nodots citai personai.

Apziméjumu skaidrojums

Bridinajumi

Bridinajumi pievér§ uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

BISTAMI! !
» Pievers uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

A| BRIDINAJUMS!
BRIDINAJUMS! !
» Pievérs uzmanibu iesp&jamam apdraudé&jumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !
» Norada uz iespéjami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaudéjumus.

Dokumentacija lietotie simboli
Saja dokumentacija tiek lietoti $adi simboli:

@ Pirms lietoSanas izlasiet instrukciju

ﬂ Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

Q‘i:‘:? Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

E: Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.
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Attéelos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti $adi simboli:

E Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami $is instrukcijas sakuma.
3 Numerécija attélos atbilst veicamo darbibu secibai un var atskirties no darbibu apraksta teksta.
@1) Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala lzstradajuma parskats.
O ! Si simbola uzdevums ir pievérst pasu uzmanibu izstradajuma lietosanas laika.

Simboli atkariba no izstradajuma
Simboli uz izstradajuma
Uz izstradajuma papildus var tikt lietoti $adi simboli:

Lietojiet aizsargbrilles

Lietojiet ausu aizsargus

Lietojiet aizsargcimdus

Lietojiet vieglu elpcelu aizsargmasku

Aizsardzibas klase Il (divkarsa izolacija)

Sl )=

Diametrs
/min Apgriezienu skaits minaté
RPM Apgriezienu skaits minaté

Izstradajuma informacija

Hilti izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to lietoSanu, apkopi un remontu drikst veikt tikai atbilstigi pilnvarots un instruéts
personals. Personalam ir jabat labi informétam par iespé&jamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta papildaprikojums var
radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.

lekartas tipa apziméjums un sérijas numurs ir noraditi uz identifikacijas datu plaksnites.
» lerakstiet sérijas numuru zemak redzamaja tabula. Izstradajuma dati janorada, vérSoties misu parstavnieciba vai servisa.
Izstradajuma dati

Ekscentra slipmasina DWS 225
Paaudze 01
Sérijas Nr.

Atbilstibas deklaracija

Uznemoties pilnu atbildibu, més apliecinam, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst $adam direktivam un standartiem: Atbilstibas deklaracijas
attéls ir atrodams $is dokumentacijas beigas.

Tehniska dokumentacija ir saglabata Seit:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Drosiba

Visparigi drosibas noradijumi par darbu ar elektroiekartam

A BRIDINAJUMS! lepazistieties ar visiem drosibas noradijumiem, instrukcijam, attéliem un tehniskajiem parametriem, kas attiecas
uz So elektroiekartu. Turpmak izklastito instrukciju neievéro$ana var izraisit elektro$oku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

Dros$ibas noradijumos lietotais apzZiméjums "elektroiekarta" attiecas uz iekartam ar tikla baro$anu (ar baro$anas kabeli) vai iekartam ar baro$anu
no akumulatora (bez kabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta vai slikta apgaismojuma var viegli notikt
nelaimes gadijums.

» Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vidé, kur atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai putekli. Darbibas laika
elektroiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraisit viegli uzliesmojosu puteklu vai tvaiku aizdeg$anos.

» Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiedero$am personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai. Citu personu klatbatne var noveérst
uzmanibu, un ta rezultata jus varat zaudét kontroli par iekartu.

77 2301586




Elektrodrosiba

» Elektroiekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Kopa
ar elektroiekartam, kuram ir aizsargzeméjums, nedrikst lietot adapteru spraudnus. Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas
atbilst kontaktligzdai, lauj samazinat elektroSoka risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, cauruléem, radiatoriem, plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties
sazemeétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam iek|Ustot elektroiekarta, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz baro$anas kabela un neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot iekartu no elektrotikla
kontaktligzdas. Sargajiet baro$anas kabeli no karstuma, ellas, asam $kautném vai kustigam detalam. Bojats vai sapinkeréjies
baroSanas kabelis var klat par céloni elektroSokam.

» Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievieno$anai vienigi tadus pagarinatajkabelus, kas ir paredzéti lietoSanai
briva daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots darbam arpus telpam, samazinas elektroSoka risks.

» Ja elektroiekartas izmantoSana slapja vidé ir obligati nepiecieSama, lietojiet bojajumstravas aizsargslédzi. Bojajumstravas
aizsargslédza lietoSana samazina elektroSoka risku.

Personiska drosiba

» Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu. Ar elektroiekartu
nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas vai atrodas narkotiku, alkohola vai medikamentu ietekmé. Mirklis neuzmanibas, stradajot
ar elektroiekartu, var novest pie nopietnam traumam.

» Izmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un darba laika vienmer valkajiet aizsargbrilles. Individualo aizsardzibas lidzeklu (putek|u
aizsargmaskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai ausu aizsargu) lietoSana atbilstosi elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam
lauj izvairities no savainojumiem.

> Nepielaujiet iekartas nekontrolétas ieslégSanas iespéju. Pirms pievienoSanas elektrotiklam, akumulatora ievietosanas, elek-
troiekartas satverSanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka ta ir izslégta. Ja iekartas parvietoSanas laika pirksts atrodas uz slédza vai
ja ieslégta iekarta tiek pievienota elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroiekartas ieslégSanas janonem visi reguléSanas piederumi un uzgrieznu atslégas. ReguléSanas piederumi vai uzgrieznu
atsléga, kas iekartas ieslégsanas bridi atrodas iekarta, var radit traumas.

» lzvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmér saglabajiet lidzsvaru un nodrosinieties pret paslidesanu. Tas atvieglos
elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

» lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plandos$as drébes un rotaslietas. Netuviniet matus, apgérbu un
aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

» Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosiikSanas vai savakSanas ierici, sekojiet, lai ta biitu pievienota un tiktu
darbinata pareizi. Puteklu nosticéja lietoSana samazina puteklu kaitigo ietekmi.

» Nezaudéjiet modribu un neatkapieties no elektroiekartu lietoSanas drosibas noteikumu ievérosanas ari tad, ja lietojat attiecigo
elektroiekartu biezi un kartigi to parzinat. Neuzmaniba viena sekundes dala var novest pie smagam traumam.

Elektroiekartas lietoSana un apkope

> Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvélieties piemérotu iekartu. Elektroiekarta darbosies labak un dro$ak pie nominalas
slodzes.

» Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas sledzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistama un nekavéjoties janodod remonta.

> Pirms iestatijumu veikSanas, aprikojuma dalu nomainas vai iekartas novietoSanas uzglabasana atvienojiet kontaktdakSu no
elektrotikla un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru. Sadi jus noversisiet elektroiekartas nejausas ieslégéanas risku.

» Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemérota vieta. Nelaujiet lietot iekartu personam, kas nav iepazinusas ar tas
funkcijam un izlasijusas So lietosanas instrukciju. Ja elektroiekartu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét cilvéku veselibu.

» Rupigi veiciet elektroiekartu un to piederumu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem un nekeras un vai
kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadéjadi netraucé elektroiekartas nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas
lietoSanas tiktu nomainitas vai saremontétas bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroiekartam nav nodroSinata
pareiza apkope.

» Griezéjinstrumentiem vienmér jabit uzasinatiem un tiriem. Rupigi kopti griezéjinstrumenti ar asam Skautném retak iestrégst un ir vieglak
vadami.

> Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradijumiem. Janem veéra ari konkrétie darba
apstakli un veicamas operacijas ipatnibas. Elektroiekartu listosana citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var
izraisit neparedzamas sekas.

» Raugieties, lai rokturu un satverSanas virsmas bitu sausas, tiras, nenotraipitas ar ellu un smérvielam. Ja rokturu vai satverSanas
virsmas ir slidenas, nav iesp&jama drosa elektroiekartas vadiba un kontrole neparedzamas situacijas.

Serviss

» Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificétam personalam, kas izmanto vienigi originalas rezerves dalas. Tikai ta ir
iespéjams saglabat elektroiekartas funkcionalo drosibu.

Drosibas noradijumi darbam ar lentes un veltna slipmasinam

» Turiet elektroiekartu aiz izolétajam rokturu virsmam, jo slipéSanas instruments var nonakt saskaré ar pasas iekartas baroSanas
kabeli. Zem sprieguma eso$a kabela sabojasana var izraisit sprieguma novadi$anu uz iekartas metala dalam un elektriskas stravas triecienu.

Papildnoradijumi par drosibu

> Lietojiet elektroiekartu tikai tad, ja ta ir nevainojama tehniskaja stavokii.

» Nekada gadijuma neveiciet ar elektroiekartu neatlautas manipulacijas un neméginiet to parveidot.

» lekarta nav paredzéta, lai to lietotu iepriek§ neapmacitas personas. Raugieties, lai elektroiekarta nebltu pieejama bérniem.

» Vienmeér stingri turiet elektroiekartu ar abam rokam aiz §im noltikam paredzétajiem rokturiem. Raugieties, lai rokturi bitu sausi, tiri, nenotraipiti
ar ellu un smérvielam.

» Péc slipéSanas diska montazas vienmer ievietojiet skriives aizsargvacinu.
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» Regulari parbaudiet elektroiekartu, slipéSanas disku, baro$anas kabeli un pieslégumus, lai parliecinatos, ka nav radies nodilums.

» Regulari parbaudiet elektroiekartas barosanas kabeli un nepiecieSamibas gadijuma nododiet to kompetentam specialistam remonta vai
nomainas veik$anai.

» Regulari parbaudiet pagarinatajkabelus un bojajumu gadijuma nomainiet tos. Ja darba laika tiek bojats baro$anas kabelis vai pagarinatajka-
belis, neaiztieciet to. Nekavéjoties atvienojiet kontaktdak$u no kontaktligzdas.

» Sprieguma padeves partraukuma gadijuma izslédziet elektroiekartu un atvienojiet baro$anas kabeli, lai nepielautu nekontrolétu iekartas
iedarbosanos bridi, kad sprieguma padeve tiks atjaunota.

Apraksts

Izstradajuma parskats ﬂ
Slipésanas galva Slipésanas disks
Puteklu nosiikS§ana Daudzfunkcionala LED indikacija
Rokturu virsmas leslég$anas / izslegSanas tausting
Vadibas panelis Apgriezienu skaita indikacija
Baro$anas kabela pieslegums Apgriezienu skaita palielina$ana / samazinasana

Taustin$ "Starts / STOP"

CICICICIOIC
SISICICIOIS)

S|atenes savienojums

Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Izstradajums ir manuali vadama ekscentra slipmasina ar elektrisko baro$anu. Ta ir paredzéta sausai koka, koksnes materialu, kompozitmaterialu,
lakas, krasas, plastmasas, gip$a un $paktelmasu slipé$anai, izmantojot nodilsto$us, mainamus slipésanas rikus.

Varbiitéja nepareiza lietosana

« Sis izstradajums nav paredzéts veselibai kaitigu materialu apstradei.

« Sis izstradajums nav paredzéts darbam mitra vidé, un to nedrikst lietot slipéanai ar tdens pievadisanu.

* Nedrikst izmantot slipéSanas diskus, kuru darba atrums ir mazaks neka 8000 apgr./min.

LED indikacija pie vadibas panela E

Vadibas panell ir daudzfunkcionala LED indikacija, kas informé par elektroiekartas stavokli vai traucéjumiem tas darbiba, ka ari vairakas LED,
kas kalpo ka apgriezienu skaita (apgr./min) indikacija.

Statuss Nozime

A: daudzfunkcionala LED indikacija deg zala krasa Baro$ana ir pievienota.

B: daudzfunkcionala LED indikacija deg zala krasa lekarta ieslégta un/vai nospiests taustin$ "Starts / STOP", apgriezie-
nu skaita indikacija aktiva.

C: daudzfunkcionala LED indikacija mirgo zala / sarkana krasa Tiek palielinats / samazinats apgriezienu skaits, par aktualo iestatiju-
mu informé LED.

D: daudzfunkcionala LED indikacija deg sarkana krasa Bridinajums par temperattras parsniegsanu.

D: daudzfunkcionala LED indikacija strauji mirgo zala / sarkana Spriegums atrodas arpus pielaujama diapazona.

krasa

Shipésanas galva E

Kustiga, par 180° pagriezama slipéSanas galva lauj iekartas lietotajam piek|it slipéjamajai virsmai dazados lenkos. Elektroiekarta spéj sekot
lietotaja kustibam, lai vienmér varétu stradat ergonomiska poza.

Piegades komplektacija

Ekscentra slipmasina, lietosanas instrukcija.

Citus $im izstradajumam izmantojamus sistémas produktus meklgjiet Hilti Store vai timek|vietné: www.hilti.group

Tehniskie parametri

Nominala sprieguma, nominalas stravas, frekvences un/vai nominalas ieejas jaudas parametri ir noraditi attiecigajai valstij paredzétaja
identifikacijas datu plaksnité.

Ja §is iekartas darbina$anai izmanto generatoru vai transformatoru, ta izejas jaudai jabut vismaz divreiz lielakai par nominalo ieejas jaudu, kas
noradita uz iekartas identifikacijas datu plaksnites. Transformatora vai generatora darba spriegumam vienmér jabat iekartas nominala sprieguma
diapazona ar pielaidi +5 % vai -15 %.

DWS 225
Svars saskana ar EPTA procediiru 01 3,5kg
Apgriezienu skaits 4 000 apgr./min ... 8 000 apgr./min
Ekscentra gajiens 5 mm
Shipésanas diska diametrs 225 mm

Informacija par troksni un vibraciju saskana ar EN 62841

Sajas instrukcijas noraditie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu un vibraciju, ir noteikti ar standartizétas mérijumu metodes palidzibu, un tos
var izmantot elektroiekartu savstarpéjai salidzinaSanai. Tos var izmantot arf trok8na un vibracijas iedarbibas pagaidu novértéjumam.

Noraditie parametri attiecas uz elektroiekartas galvenajiem lietoSanas veidiem. Tacu, ja elektroiekarta tiek izmantota citos noldkos, ar citiem
mainamajiem instrumentiem vai netiek nodroSinata pietiekama tas apkope, parametri var atSkirties no noraditajiem. Tas var ievérojami palielinat

trok8na un vibracijas iedarbibu visa darba laika.
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Lai precizi novértétu iedarbibu, janem véra ari laiks, cik ilgi iekarta ir izslégta vai ir ieslégta, tacu faktiski netiek darbinata. Tas var batiski
samazinat iedarbibu kopéja darba laika.

Japaredz papildu drosibas pasakumi, lai aizsargatu iekartas lietotaju pret trok$na uny/vai vibracijas iedarbibu, pieméram, elektroiekartas un
apkope, roku turésana siltuma, darba procesu organizacija.

Skanas emisijas raditaji

DWS 225
Skanas jaudas limenis (L wa) 85 dB(A)
lesp&jama klada (Kya) 3 dB(A)
Skanas spiediena limenis (L pa) 77 dB(A)
lespéjama kluda (K,a) 3 dB(A)

Kopéjie vibracijas raditaji

DWS 225
Virsmas slipésana (a ) 2,5 m/s?
lespéjama kluda (K) 1,5 m/s?

Pagarinatajkabela izmantosana

Bojata kabela izraisits apdraudéjums! Ja darba laika tiek bojats baroSanas kabelis vai pagarinatajkabelis, neaiztieciet to. Nekavéjoties

atvienojiet kontaktdaks$u no kontaktligzdas.

» Regulari parbaudiet iekartas baro$anas kabeli un nepiecieSamibas gadijuma nododiet to kompetentam specialistam remonta vai nomainas
veik$anai.

* Lietojiet tikai konkrétajai darbibas jomai atbilstigus elektriskos pagarinatajkabelus ar pietieckamu vada Skérsgriezumu. Pretéja gadijuma ir
iespéjami iekartas jaudas zudumi un kabela parkar$ana.

* Regulari parbaudiet, vai pagarinatajkabelis nav bojats.

* Nomainiet bojato pagarinatajkabeli.

« Stradajot arpus telpam, izmantojiet tikai atbilstoSus un attiecigi markétus pagarinatajkabelus.

ﬂ Informécija par ieteicamo minimalo $kérsgriezumu un kabela garumu QR koda veida ir ieklauta $is dokumentacijas beigas.

Sagatavosanas darbam

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks! Izstradajuma nekontroléta iedarbo$anas.
» Atvienojiet baroSanas kabeli, pirms veikt iekartas iestatiSanu vai aprikojuma mainu.

levérojiet drosibas noradijumus un bridindjumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.
Slipésanas rika uzlikSana

Elektroiekarta, slipéSanas riks un slipéSanas disks veido vienotu sistému. Raugieties, lai vienmér tiktu izmantota lietojumam atbilstiga
kombinacija un pieméroti iekartas iestatijumi.

No slipéSanas rika (raupjuma), apgriezienu skaita un piespiesanas spéka izvéles ir atkarigs nonemtas virskartas biezums un slip&juma
izskats.

1. Atvienojiet iekartu no elektrotikla.
2. lzvélieties atbilstigu slipéSanas riku un nostipriniet to pie sfipéSanas diska. Raugieties, lai slipéSanas riks batu pareizi nocentréts un stingri
pieklautos slipéSanas diskam.

Lietosana

Bojata kabela izraisits apdraudéjums! Ja darba laika tiek sabojats baro$anas kabelis vai pagarinatajkabelis, nekavéjoties atvienojiet iekartu

un kabeli no elektrotikla. Nepieskarieties bojajuma vietai!

» Regulari parbaudiet piesléguma kabelus. Nomainiet bojatos pagarinatajkabelus. Uzdodiet veikt bojato baroSanas kabelu nomainu
sertificétam specialistam.

Principa ieteicams vienmér izmantot bojajumstravas aizsargslédzi (RCD) ar aktivéSanas stravas stiprumu maksimali 30 mA.
leslégsana
» Nospiediet ieslég$anas / izslegSanas taustinu.

» Daudzfunkcionala LED indikacija deg zala krasa.

Uzmanibu! Elektroiekarta jau iedarbinaSanas bridi rada griezes momentu.
Ja vien iespéjams, vienmér lietojiet elektroiekartu kopa ar bavniecibas puteklstcéju.
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Slipésana
1. lestatiet nepiecieSamo apgriezienu skaitu. Lai to izdaritu, spiediet taustinus "apgriezienu skaita palielina$ana / samazinasana".
» Rotacijas atrumu var iestatit diapazona no 4000 lidz 8000 apgr./min. Par iestatito apgriezienu skaitu informé LED indikacija.
. Novietojiet elektroiekartu ar visu slipéSanas rika laukumu uz apstradajamas virsmas.
. Nospiediet taustinu "Starts / STOP".
» Tiek sakts slipéSanas process.
4. Ar mérenu spiedienu virziet elektroiekartu pa apstradajamo virsmu.
Shipésana procesa beigas
1. Pirms slipéSanas procesa pabeigSanas paceliet elektroiekartu no apstradajamas virsmas.
> Ja tas netiks izdarits, smilSpapirs parak liela atruma dél var izveidot apstradajamaja virsma rievas.
2. Nospiediet taustinu "Starts / STOP".
IzslégSana
1. Nospiediet ieslégSanas / izslégSanas taustinu.

2. Nolieciet elektroiekartu tikai tad, kad slipéSanas disks vairs neroté.

w N

Apkope un uzturéSana

A| BRIDINAJUMS!

Elektriska trieciena risks! Apkopes un remonta darbu veik§ana, neatvienojot iekartu no elektrotikla, var izraisit smagas traumas un apdegumus.
» Pirms jebkadiem apkopes un remonta darbiem vienmér atvienojiet tikla kontaktdaksu!

Kopsana
* Uzmanigi nofiriet pielipu$os netirumus.
« Uzmanigi iztiriet ventilacijas atveres ar sausu birstiti.

* Korpusa tiri$anai lietojiet tikai nedaudz samitrinatu draninu. Nedrikst lietot silikonu saturo$us kop$anas lidzeklus, kas var sabojat plastmasas
dalas.

Uzturésana

Al BRIDINAJUMS!

ElektroSoka risks! Neprofesionali veikts elektrisko dalu remonts var klit par céloni smagam traumam un apdegumiem.
» Elektrisko dalu labo$anu var veikt tikai elektribas nozares specialisti .

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné nevainojami.
* Bojajumu un/vai funkciju trauc&jumu gadijuma izstradajumu nedrikst lietot. Tas nekavéjoties janodod Hilti, lai veiktu remontu.
* Péc apkopes un remonta darbiem visas aizsargierices japiemonté vieta un japarbauda, vai tas darbojas.

Lai iekartas lietoSana batu drosa, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un patérina materialus. Rezerves dalas un patérina materialus,
kuru lietoSanu kopa ar $o iekartu més akceptéjam, var atrast Hilti Store vai timekl|vietné: www.hilti.group.

Montazas mezgli E

@ Varpstas un gultnu mezgls @ Skriives aizsargvacing
@ Slipésanas galva @ Slipésanas disks ar stiprindjuma skrivéem
@ Slipésanas galvas stiprindjuma skrive

Slipésanas diska nomaina E
NepiecieSamie instrumenti: 19 mm iek$&ja se§stlra uzmava un Torx skrivgriezis.
. Atvienojiet kontaktdaks$u no kontaktligzdas.
. Nonemiet skrves aizsargvacinu.
. Atskravéjiet slipéSanas diska skriivi.
. Nonemiet veco slipéSanas disku.
. Uzmontéjiet jauno slipéSanas disku uz varpstas, raugoties, lai tas bitu novietots pareizi.
. Ar iek$éja seSstlra uzmavas palidzibu pievelciet slipé$anas diska skravi ar 10 Nm.
. Uzlieciet skrives aizsargvacinu.
» Pievelciet skriives aizsargvacina stiprinajuma skrivi ar 0,8 Nm.
8. Parbaudiet, vai slipéSanas disks ir piemontéts pareizi un nav saskiebies.

NoO oA WD =

Slipésanas diska un atbalsta nomaina E
NepiecieSamais instruments: rievas skrivgriezis.
1. Atvienojiet kontaktdaksu no kontaktligzdas.
2. lIzskravéjiet 8 skrives.
3. Iznemiet atbalstu.
4. Nonemiet veco slipéSanas disku.
5. Uzmontéjiet jauno slipéSanas disku uz varpstas, raugoties, lai tas batu novietots pareizi.
6. Nostipriniet jauno atbalstu.
> leskrivéjiet atpakal vieta 8 skrves.
7. Parbaudiet, vai slipéSanas disks un atbalsts ir pareizi piemontéti un nav saskiebusies.



TransportéSana un uzglabasana
TransportéSana

» Raugieties, lai transportéSanas laika izstradajums batu drosi nofikséts.
» Péc katras transportéSanas parbaudiet, vai neviena redzama dala nav bojata un vadibas elementi darbojas nevainojami.

Uzglabasana

» Siizstradajuma glabasanas laika ta baro$anas kabelim vienmér jabat atvienotam.

» Glabajiet $o izstradajumu sausa vieta, kas nav pieejama bérniem un nepiedero§am personam.

» Péc ilgstoSas glabasanas parbaudiet, vai neviena redzama dala nav bojata un vadibas elementi darbojas nevainojami.

Traucéjumu novérSana

Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums

Daudzfunkcionala LED indikacija lekarta ir pievienota kontaktligzdai ar neatbilsti- | »  Pievienojiet iekartu kontaktligzdai, kuras

parmainus mirgo sarkana un zala krasa. | gu spriegumu. spriegums atbilst iekartas nominalajam
spriegumam.

Péc ieslegSanas daudzfunkcionala LED | BaroS$anas kabelis nav pareizi savienots ar » Pievienojiet kabeli ir pareizi.

indikacija neiedegas. iekartu vai kontaktligzdu.

Slipmasinas daudzfunkcionala LED lekarta Tsu bridi ir bijusi paklauta parak lielam » Kad iekarta vairs netiks spiesta ar tik lielu

indikacija deg sarkana krasa, nedaudz spiedienam. spéku, daudzfunkcionadla LED indikacija

samazinas apgriezienu skaits. atkal parslégsies uz zalu krasu.

Slipmasinas daudzfunkcionala LED in- Shipmasinas temperatdra ir parak augsta. » Ja iekarta neilgu laiku bis paklauta

dikacija deg sarkana krasa, apgriezienu | lekarta ir ilgstosi spiesta ar parak lielu spéku. mazakam spiedienam, tas apgriezienu

skaits slipéSanas procesa laika sama- skaits atkal palielinasies.

zinas lidz 4000 apgr./min.

Nav nodrosinata blivéjuma funkcija pie Nodilis blivéjums vai bojats varpstas gultnis. » Parbaudiet un, ja nepiecieS$ams, nomainiet

slipéSanas diska. blivéjumu vai varpstas gultni.

Slipmasinas darbiba apstajas, Augstas temperatiras dé| iekarta atrodas dro- | »  Nogaidiet, i[dz iekarta atdziest.

daudzfunkcionala LED indikacija deg Sibas rezima.

sarkana krasa.

Nokalpojuso iekartu utilizacija

tgf; Hilti iekartu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. PriekSnosacijums otrreizéjai parstradei ir atbilsto$a
materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas otrreizéjai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, vérsieties Hilti
servisa vai pie sava pardo$anas konsultanta.

E: » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

Razotaja garantija

> Ar jautajumiem par garantijas nosacijumiem, lidzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.

Papildu informacija
Papildinformacija par lietoSanu,
qr.hilti.com/manual/?id=2301586

tehniku,

vides aizsardzibu un materialu otrreizéjo parstradi

ir pieejama, izmantojot $adu saiti:

Si saite kvadratkoda veida ir ieklauta ari §is lieto$anas instrukcijas titullapa un apziméta ar simbolu @

It Originali naudojimo instrukcija

Informacija apie naudojimo instrukcija

Apie Sig naudojimo instrukcija

* |Ispéjimas! Prie$ pradédami naudoti prietaisa jsitikinkite, kad perskaitéte ir supratote prie prietaiso pridedama naudojimo instrukcija, jskaitant
instrukcijas, saugos ir jspéjamuosius nurodymus, paveikslélius ir specifikacijas. Svarbiausia susipazinkite su visomis instrukcijomis, saugos
ir jspéjamaisiais nurodymais, paveiksléliais, specifikacijomis be sudétinémis dalimis ir funkcijomis. Nesilaikant $io reikalavimo, kyla elektros
smagio, gaisro ir (arba) sunkiy suzalojimy pavojus. Vélesniam naudojimui i§saugokite naudojimo instrukcija, jskaitant visas instrukcijas,

saugos ir jspéjamuosius nurodymus.

. m prietaisai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, atlikti ju techninés priezitros ir remonto darbus leidZiama tik jgaliotam,
instruktuotam personalui. Sis personalas turi biti supazindintas su visais galimais pavojais. Neinstruktuoto personalo netinkamai arba ne
pagal paskirtj naudojamas prietaisas ir jo priedai gali kelti pavojy.

* Pridedama naudojimo instrukcija atitinka naujausig technikos lygj spausdinimo momentu. Naujausig versijg visada rasite internetu , Hilti“
prietaisy puslapyje. Sekite nuoroda arba QR koda Sioje naudojimo instrukcijoje, pazyméta simboliu @

* Kitiems asmenims prietaisg perduokite tik kartu su Sia naudojimo instrukcija.

Zenkly paaiskinimas
Ispéjantieji nurodymai

|spéjantieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresianéius eksploatuojant prietaisa. Naudojami tokie signaliniai Zodziai:

PAVOJUS !

» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavoju, kurio pasekmeés yra sunkis kiino suzalojimai arba Zdtis.

2301586
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ISPEJIMAS !
» Sis zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavojy, kurio pasekmés gali bti sunks kiino suzalojimai arba Ztis.

/\ ATSARGIAI
ATSARGIAI !
» Sis Zodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zyméti, kai yra kiino suzalojimo arba materialiniy nuostoliy grésme.

R . o
JOj ]l

Sioje instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

@ Prie$ naudojant, perskaityti instrukcija

ﬂ Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

%;'*‘9 Rodo, kad juo pazenklinta medziagg galima perdirbti

E Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitinius Siukslynus

lliustracijose naudojami simboliai
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

E Sie skaitmenys nurodo atitinkama iliustracija $ios instrukcijos pradzioje
3 Numeravimas nurodo darbiniy veiksmy eiliSkuma paveikslélyje ir gali skirtis nuo tekste pateikto darbiniy veiksmy nume-
ravimo
@ Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas esanciy paaiskinimy
numerius
O ! Siuo Zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj j naudojimasi $iuo prietaisu.

Specifiniai prietaiso simboliai
Simboliai ant prietaiso
Ant prietaiso papildomai gali bati naudojami Sie simboliai:

Dirbant uzsidéti apsauginius akinius

Dirbant uzsidéti ausines

Dirbant mivéti apsaugines pirstines

Dirbant uzsidéti lengva respiratoriy

Il apsaugos klasé (su dviguba izoliacija)

SR l=

Skersmuo
/min Apsisukimai per minute
RPM Apsisukimai per minute

Informacija apie prietaisg
Hilti gaminiai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, techni$kai prizidiréti ir remontuoti leidziama tik jgaliotam instruktuotam personalui. Sis
personalas turi blti supazindintas su visais galimais pavojais. Neapmokyto personalo, netinkamai arba ne pagal paskirtj naudojamas prietaisas
ir jo reikmenys gali kelti pavojy.
Tipas ir serijos numeris yra nurodyti firminéje duomeny lenteléje.
» Serijos numerj perkelkite j toliau nurodyta lentele. Kreipdamiesi su prietaisu susijusiais klausimais | misy atstovybe ar techninés priezitros
centra, visada nurodykite Siuos prietaiso duomenis.
Prietaiso duomenys

Ekscentrinis Slifuoklis DWS 225
Karta 01
Serijos Nr.
83 2301586




Atitikties deklaracija

Prisiimdami visg atsakomybe pareiskiame, kad Cia yra aprasytas gaminys atitinka galiojancias direktyvas ir normas. Atitikties deklaracijos kopija
rasite $ios instrukcijos gale.

Techniné dokumentacija saugoma ¢ia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Sauga

Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A ISPEJIMAS Perskaitykite visus ant $io elektrinio jrankio esanéius saugos nurodymus, instrukcijas, paveikslélius ir techninius

duomenis. Siy nurodymy nesilaikymas gali tapti elektros smagio, gaisro ir / arba sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j juos pazvelgti ateityje.

Saugos nurodymuose vartojama savoka ,.elektrinis jrankis® apibréziami i§ elektros tinklo maitinami elektriniai jrankiai (turintys maitinimo kabelj)

ir i§ akumuliatoriaus maitinami elektriniai jrankiai (be maitinimo kabelio).

Sauga darbo vietoje

» Pasirupinkite, kad darbo vieta visada buty Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga ar blogai apSviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nenaudokite elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skysc¢iuy, dujy arba dulkiy. Veikiantys elektriniai jrankiai
kibirks¢iuoja, ir kibirkstys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje biti vaikams ir pasaliniams asmenims. Atitrauke démesj nuo darbo, galite
nebesuvaldyti prietaiso.

Apsauga nuo elektros

» Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa. KiStuko jokiu biidu negalima keisti. Nenaudokite tarpiniy kiStuky
kartu su elektriniais jrankiais, turin¢iais apsauginj jZeminima. Nepakeisti kiStukai ir tinkami elektros lizdai mazina elektros smugio rizika.

» Venkite kiino kontakto su jZemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytuvais. Kai Zmogaus kinas yra
izemintas, padidéja elektros smagio tikimybé.

» Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmeés. | elektrinj jrankj patekus vandens, padidéja elektros smugio rizika.

» Nenaudokite elektros maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y. neneskite elektrinio jrankio paéme uz kabelio, nekabinkite jo ant
kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka i$ elektros lizdo. Elektros maitinimo kabelj saugokite nuo karscio, alyvos,
astriy briauny ar judanéiy daliy. Pazeisti arba susipyne elektros maitinimo kabeliai didina elektros smugio rizika.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka ir lauko darbams. Naudojant lauko darbams
tinkancius ilginimo kabelius, mazéja elektros smugio rizika.

» Jeigu elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje negalima iSvengti, j elektros tinkla ji junkite per apsaugine nuotékio rele.
Apsauginé nuotékio relé mazina elektros smagio rizika.

Zmoniy sauga

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, biikite atidis, sutelkite démesj j darbg ir vadovaukités sveika nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite,
jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy medziaguy, alkoholio ar vaistu. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali
tapti rimty suzalojimy priezastimi.

» Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant asmenines apsaugos priemones,
pvz., respiratoriy, neslystancius apsauginius batus, apsauginj $alma, ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo,
mazéja rizika susizaloti.

» Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso atsitiktinai. Pries$ prijungdami prie elektros maitinimo tinklo, jdédami akumuliatoriy, imdami
i rankas ar neSdami, jsitikinkite, kad elektrinis jrankis yra iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba jrankj
ijungsite j elektros tinkla tuomet, kai jungiklis néra iSjungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verZlinius raktus. Besisukancioje prietaiso dalyje esantis jrankis
ar paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.

» Venkite nepatogiy kiino padéciu. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada iSlaikykite kiino pusiausvyra. Taip galésite geriau kontroliuoti
elektrinj jrankj netikétose situacijose.

» Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite placiy drabuziuy, nesidékite papuoSaly. Saugokite plaukus, drabuzius ir pirStines nuo
besisukanciy prietaiso daliy. Laisvus drabuzius, papuo$alus ir ilgus plaukus gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, kad jie yra prijungti ir tinkamai
naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazéti dulkiy keliama grésmé.

» Neturékite iliuzijy, kad visada esate saugus, ir, skaitydami naudojimo instrukcijas, nepraleiskite skyreliy apie saugy darbg su
elektriniais jrankiais, net jeigu per ilgus naudojimo metus esate su savo elektriniu jrankiu susipazing. Neatsargus veiksmas per
sekundés dalj gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

» Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jisy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu dirbsite geriau ir saugiau, jei
nevirSysite nurodytos galios.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia
remontuoti.

» Pries prietaisg nustatydami, keisdami r iis ar tiesiog padédamii j Salj, visuomet iStraukite maitinimo kabelio kiStuka i$ elektros
lizdo ir / arba i$ prietaiso i§imkite akumuliatoriy. Si atsargumo priemoné leis i§vengti netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

» Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite prietaisu naudotis asmenims, kurie néra
su juo susipazine arba néra perskaite Sios instrukcijos. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.

» Elektrinius jrankius ir reikmenis rapestingai prizitrékite. Tikrinkite, ar judancios elektrinio jrankio dalys tinkamai funkcionuoja ir
niekur neklitiva, ar néra sulGzusiy ir pazeisty daliy, kurios bloginty jrankio veikima. Prie$ naudojima pazeistos prietaiso dalys turi
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» Pjovimo jrankiai visuomet turi buti astrus ir Svaris. Rupestingai prizidréti pjovimo jrankiai su astriomis pjovimo briaunomis maziau stringa
ir yra lengviau valdomi.

» Elektrinj jranki, reikmenis, kei¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas. Taip pat atsizvelkite | darbo salygas ir
atliekamo darbo pobudi. Elektrinius jrankius naudojant ne pagal paskirtj, gali kilti pavojingos situacijos.

» Priziurékite rankenas, kad jos ir jy laikymo pavirsiai visada buty sausi, Svarus ir neriebaluoti. SlidZios rankenos ir jy laikymo pavirsiai
negali uztikrinti elektrinio jrankio saugaus naudojimo ir valdymo kontrolés nenumatytose situacijose.

Techniné prieziura

» Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip
galima uztikrinti, kad bus i$laikytas elektrinio jrankio naudojimo saugumas.

Saugos nurodymai dirbantiems juostiniais ir bugniniais Slifuokliais

» Elektrinj jrankj laikykite paéme uz tik izoliuoty rankeny pavirsiu, nes slifavimo pavirSius gali paliesti prietaiso elektros maitinimo
kabelj. Dél laidy, kuriais teka elektros srové, pazeidimo metalinése prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, todél kyla elektros smugio
pavojus.

Papildomi saugos nurodymai

» Elektrinj prietaisa naudokite tik tada, kai jis yra techniskai tvarkingas.

» Elektrinj prietaisa draudziama keisti ar kitaip juo manipuliuoti.

» Elektrinis prietaisas néra skirtas naudoti neinstruktuotiems asmenims. Elektrinj prietaisa laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

» Elektrinj prietaisg visada laikykite tvirtai, abiem rankomis paéme uz rankeny. Rankenas priziGrékite - jos visada turi biti sausos, Svarios ir
netepaluotos.

» Sumontave Slifavimo lékste visada naudokite varzto apsauginj gaubtelj.

» Reguliariai tikrinkite elektrinio prietaiso, Slifavimo Iékstés, maitinimo kabelio ir jungéiy nusidéveéjima.

» Nuolat tikrinkite elektrinio prietaiso elektros maitinimo kabelj; pazeista kabelj turéty pakeisti kvalifikuotas specialistas.

» Reguliariai tikrinkite ilginimo kabelj, o pazeista pakeiskite nauju. Nesilieskite prie elektros maitinimo ar ilginimo kabelio, jeigu darbo metu jie

buvo apgadinti. Maitinimo kabelio kistuka iStraukite i$ elektros lizdo.
» Nutrlkus elektros energijos tiekimui, elektrinj jrankij iSjunkite, o maitinimo kabelio kituka iStraukite i$ elektros lizdo: taip iSvengsite atsitiktinio
paleidimo, kai jtampa elektros tinkle vél atsiras.

Aprasymas

Prietaiso vaizdas ﬂ
Slifavimo galvute Slifavimo léksté
Nusiurbimo jrenginys Daugiafunkcis Sviesos diodas
Laikymo pavirsiai ljungimo / i§jungimo mygtukas
Valdymo skydelis Sukimosi greic¢io rodmuo

Maitinimo kabelio jungtis Sukimosi greitj padidinti / sumazinti

CICICICICIS)
CISICICICIS)

Zarnos jungtis Paleidimo / stabdymo mygtukas

Naudojimas pagal paskirtj

Sis gaminys yra rankinis, i elektros tinklo maitinamas ekscentrinis $lifuoklis. Jis skirtas medienai, medienos medziagoms, sudétinéms
medziagoms, lakams, dazams, plastikams, gipsui ir glaistui $lifuoti sausuoju bdu, naudojant nusidévincias, keic¢iamas $lifavimo priemones.
Netinkamas naudojimas

* Sveikatai pavojingoms medziagoms apdoroti $is prietaisas netinka.

« Sis prietaisas neskirtas eksploatuoti drégnoje aplinkoje ir draudziama jj naudoti $lapiajam $lifavimui.

* Negalima naudoti lifavimo |éks¢iy, kuriy maziausias darbinis greitis yra 8 000 aps./min.

Sviesos diody rodmenys valdymo skydelyje E

Valdymo skydelyje yra elektrinio prietaiso buklés ir sutrikimo daugiafunkcis Sviesos diodas ir keletas Sviesos diody sukimosi greiciui rodyti
(aps./min.).

Busena ReikSmeé

A: daugiafunkcis Sviesos diodas $viecia zaliai Elektros tiekimas prijungtas.

B: daugiafunkcis $viesos diodas $viecia zaliai Prietaisas jjungtas ir (arba) paspaustas paleidimo / stabdymo mygtu-
kas, sukimosi grei¢io rodmuo aktyvus.

C: daugiafunkcis 8viesos diodas mirksi zaliai / raudonai Sukimosi greitis padidinamas / sumazinamas, Sviesos diodai rodo
pasirinkta sukimosi greitj.

D: daugiafunkcis Sviesos diodas $vieia raudonai |spéjimas apie virStemperatrj.

D: daugiafunkcis $viesos diodas greitai mirksi zaliai / raudonai |tampa uz galiojimo diapazono riby.

Slifavimo galvuté &

Naudotojas su 180° pasukama $lifavimo galvute gali pasiekti pavirSius skirtingais kampais. Elektrinis prietaisas gali sekti naudotojo judesius, ir
jis gali naudoti ergonomiska darbo padét;.

Tiekiamas komplektas

Ekscentrinis $lifuoklis, naudojimo instrukcija.

Daugiau Jusy turimam prietaisui skirty sisteminiy reikmeny rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group
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Techniniai duomenys

Nominalioji maitinimo jtampa, nominalioji srové, daznis ir / arba nominali vartojamoji galia yra nurodyti Jasy Saliai galiojancioje firminéje
duomeny lenteléje.

Prietaisg maitinant i§ generatoriaus arba transformatoriaus, $iy jrenginiy atiduodamoiji galia turi bati bent dvigubai didesné uz prietaiso firminéje
duomeny lenteléje nurodyta nominalig vartojamaja galig. Generatoriaus arba transformatoriaus darbinés jtampos reikSmé bet kuriuo metu turi
bati prietaiso nominalios maitinimo jtampos +5 % ir -15 % ribose.

DWS 225

Svoris pagal ,,EPTA-Procedure 01¢

3,5kg

Sukimosi greitis

4 000 aps./min. ... 8 000 aps./min.

Ekscentriko eiga

5mm

Slifavimo lékstés skersmuo

225 mm

Informacija apie triuk§ma ir vibracijos reik§més pagal EN 62841

Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio ir vibracijos reik§mes yra i§matuotos taikant standartizuota matavimo metoda ir gali bati naudojamos
elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip pat tinka $iy veiksniy poveikiui i§ anksto jvertinti.

Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinémis $io elektrinio jrankio naudojimo sritimis. Jeigu elektrinis jrankis bus naudojamas kitaip, su

padidinti Siy veiksniy poveikj per visg darbo laikotarpj.

Norint tiksliai jvertinti poveiki, reikéty jvertinti ir laika, kai prietaisas yra isjungtas, arba, nors ir jjungtas, juo faktiSkai nedirbama. Toks jvertinimas
gali smarkiai sumazinti poveikio per visg darbo laikotarpj reikSme.

Imkités papildomy saugos priemoniy, kad darbuotojas blty apsaugotas nuo triuk§mo ir / arba vibracijos poveikio, pavyzdziui, reikalaukite
tinkamos elektrinio jrankio ir keiGiamujy jrankiy techninés priezitros, pasirapinkite, kad darbuotojy rankos visada baty $iltos, uztikrinkite tinkama
darbo organizavima.

Skleidziamo triukSmo lygio reikSmés

DWS 225
Garso stiprumo lygis (L wa) 85 dB(A)
Paklaida (Kya) 3 dB(A)
Garso slégio lygis (L pa) 77 dB(A)
Paklaida (Kpa) 3 dB(A)

Suminés vibracijy reikS§més

DWS 225
Pavirsiy Slifavimas (a p,) 2,5 m/s?
Paklaida (K) 1,5 m/s?

llginimo kabelio naudojimas

ISPEJIMAS

Pavojy kelia pazei: kabelis! Nesilieskite prie maitinimo kabelio, jeigu darbo metu jis buvo apgadintas. aitinimo kabelio kiStuka istraukite i$
elektros lizdo.
» Nuolat tikrinkite prietaiso maitinimo kabelj; pazeista kabelj turéty pakeisti kvalifikuotas specialistas.

« Naudokite tik darbo zonai pritaikyta pakankamo skerspjuvio ilginimo kabelj. PrieSingu atveju prietaisas gali veikti mazesne galia arba kabelis
gali perkaisti.

* Reguliariai tikrinkite, ar ilginimo kabelis nepazeistas.

* Pazeistg ilginimo kabelj pakeiskite nauju.

« Dirbdami lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie yra aprobuoti ir atitinkamai pazenklinti.

ﬂ Rekomenduojamus maziausius skerspjavius ir didziausius kabeliy ilgius rasite Sios dokumentacijos gale kaip QR koda.

Pasiruosimas darbui
/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus! Atsitiktinis prietaiso jjungimas.
» Prie$ nustatydami prietaisg ar keisdami reikmenis, maitinimo kabelio kiStuka iStraukite i$ elektros lizdo.
Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspé&jimy.
Slifavimo priemonés uzdéjimas

Elektrinis prietaisas, Slifavimo priemoné ir $lifavimo lék&té sudaro sistema. Atkreipkite démesj, kad naudotuméte darbui tinkama derinj ir
prietaiso nustatyma.
Slifavimo priemonés (gridétumo), sukimosi grei¢io ir spaudimo jégos pasirinkimas lemia $lifavimo nasuma bei nuslifuoto pavir$iaus
vaizda.
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1. Maitinimo kabelio kiStukg iStraukite i$ elektros lizdo.
2. Pasirinkite tinkama $lifavimo priemone ir pritvirtinkite jg prie Slifavimo léksté. |sitikinkite, kad $lifavimo priemoneé yra tinkamai uzdéta centre ir
tvirtai prigludusi prie Slifavimo lékstés.

Naudojimas

ISPEJIMAS

Pavojy kelia pazeistas kabelis! Darbo metu pazeide elektros maitinimo arba ilginimo kabelj, nedelsiant atjunkite jj ir prietaisa nuo elektros

tinklo. PaZeisty viety nelieskite!

» Visus prijungimo kabelius reguliariai tikrinkite. PaZeistus ilginimo kabelius pakeiskite. PaZeistus elektros maitinimo kabelius leiskite pakeisti
profesionaliam elektrikui.

Rekomenduojama naudoti apsaugine nuotékio rele (RCD), kurios didZiausia iSjungimo srove yra 30 mA.
ljungimas
» Paspauskite jjungimo / iSjungimo mygtuka.

» Daugiafunkcis diodas Sviecia zaliai.

Démesio! Elektrinis prietaisas jau paleidimo momentu sukuria sukimo momenta.
Pagal galimybes elektrinj prietaisg visada su statybiniu dulkiy siurbliu.

Slifavimas
1. Nustatykite norima sukimosi greitj. Tam spauskite mygtukus ,,Sukimosi greitj padidinti / sumazinti*.

» Sukimosi greitis gali bati pritaikytas diapazone nuo 4 000 iki 8 000 aps./min. Nustatytas sukimosi greitis rodomas Sviesos diodais.
. Visg elektrinio prietaiso $lifavimo pavirSiy padékite ant apdirbtino ploto.
. Paspauskite paleidimo / i§jungimo mygtuka.

» Slifavimo proceso pradzia
4. Saikingai spausdami stumkite elektrinj prietaisa per apdirbamajj pavirsiy.
Slifavimo proceso pabaiga
1. Elektrinj jrankj nuimkite nuo apdirbamojo pavirsiaus prie$ baigdami lifavimo procesa.

» Priesingu atveju dél didelio Slifavimo popieriaus grei¢io ant apdirbamojo pavirSiaus gali likti vagelés.

2. Paspauskite paleidimo / iSjungimo mygtuka.
ISjungimas
1. Paspauskite jjungimo / i§jungimo mygtuka.
2. Elektrinj prietaisg padékite tik tada, kai Slifavimo lék$té nebesisuka.

w N

Priezilira ir einamasis remontas

Al |sPEJIMAS
Pavojy kelia elektros smugis! Priezidra ir einamasis remontas, kai maitinimo kabelio kiStukas jstatytas j elektros lizda, gali tapti sunkiy
suzalojimy ir nudegimy priezastimi.

» Prie$ pradedant bet kokius priezitros ir einamojo remonto darbus, maitinimo kabelio kiStuka iStraukti i$ elektros lizdo!

Priezitra

* Atsargiai pasalinti prilipusius neSvarumus.

* Veédinimo plySius atsargiai valyti sausu Sepeciu.

* Korpusa valyti tik Siek tiek sudrékinta $luoste. Nenaudoti silikono turinéiy priezitiros priemoniy, nes jos gali pakenkti plastikinéms detaléms.
Einamasis remontas

Al 1sPESIMAS

Pavojy kelia elektros smugis! Netinkamas elektriniy komponenty remontas gali tapti sunkiy suzalojimy ir nudegimy priezastimi.
» Remontuoti elektrines jrenginio dalis leidziama tik kvalifikuotiems elektrikams.

* Reguliariai tikrinti, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.
* Pazeisto ir / arba turin¢io veikimo sutrikimy prietaiso nenaudoti. Nedelsiant kreiptis j Hilti techninés prieZitros centrg dél remonto.
* Baigus techninés priezilros ir einamojo remonto darbus, sumontuoti visus apsauginius jtaisus ir patikrinti jy veikima.

Kad eksploatacija bity patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis ir eksploatacines medziagas. Muasy aprobuotas atsargines
dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje wwwe.hilti.group.

Montavimo mazgai E

® Suklio ir guoliy mazgas ®@ Varzto gaubtelis
® Slifavimo galvuté ® Slifavimo leksté su tvirtinimo varztais
® Slifavimo galvutés pritvirtinimo mazgas

Slifavimo 1ékstés keitimas [

Reikalingas jrankis: 19 mm galvuté su vidiniu SeSiakampiu ir , Torx"“ tipo atsuktuvas.
1. Kistuka iStraukite i$ elektros lizdo.

2. Nuimkite varzto apsauginj gaubtelj.

3. Atsukite $lifavimo Iekstés varzta.



. Nuimkite seng $lifavimo Iékste.

N o oA

. Uzdékite varzto apsauginj gaubtelj.

. Sumontuokite nauja, tinkamai ant suklio iSlygiuota $lifavimo lékste.
. Slifavimo lekstés varzta priverzkite 10 Nm, naudodami galvute su vidiniu $e$iakampiu.

» Varzto apsauginio gaubtelio tvirtinimo varzta priverzkite 0,8 Nm.
8. Patikrinkite, ar Slifavimo léksté yra tinkamai sumontuota ir ar nepersikreipia.

Slifavimo léksté ir pagrindo keitimas E]

Reikalingas jrankis: ploksciasis atsuktuvas.

. Kistuka istraukite i$ elektros lizdo.
. I8imkite 8 skyliy varztus.
. Nuimkite pagrinda.

. Sumontuokite nauja, tinkamai ant suklio i$lygiuota $lifavimo |ékste.

1
2
3
4. Nuimkite seng $lifavimo lékste.
5
6

. Pritvirtinkite naujg pagrinda.
» Vel jstatykite 8 skyliy varztus.

7. Patikrinkite, ar Slifavimo léksté ir pagrindas tinkamai sumontuoti ir nedeformuoti.

Transportavimas ir sandéliavimas
Transportavimas

» Atkreipkite démesj, kad transportuojamas prietaisas buty saugioje padétyje.
» Po kiekvieno transportavimo tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.

Sandéliavimas

» §j prietaisa laikykite / sandéliuokite tik su i$ elektros lizdo i$trauktu maitinimo kabelio kigtuku.
» §j prietaisa laikykite sausoje ir vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

» Po ilgesnio sandéliavimo tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.

Pagalba sutrikus veikimui

Sutrikimas

Galima priezastis

Sprendimas

Daugiafunkcis Sviesos diodas pakaito-
mis mirksi raudonai ir Zaliai.

Prietaisas prijungtas prie elektros lizda su ne-
tinkama jtampa.

>

Prietaisg prijunkite prie elektros tinklo
lizdo, kurio vardiné jtampa atitinka masinos
vardine jtampa.

ljungiant prietaisa, daugiafunkcis $vie-
sos diodas nesviecia.

Maitinimo kabelis netinkamai prijungtas prie
prietaiso arba elektros lizdo.

Tinkamai prijunkite kabelj.

tarpiklis.

tas suklio guolis.

Slifavimo masinos daugiafunkcis $vie- Prietaisas akimirkg spaudziamas per stipriai. » Prietaisg spauskite $velniau, tada daugia-
sos diodas Sviecia raudonai, sukimosi funkcis Sviesos diodas automatiSkai vél
greitis truputj mazéja. persijungs j Zalig spalva.

Slifavimo masinos daugiafunkcis $vie- Temperatira Slifavimo masinoje yra per auksta. | » Akimirka spauskite $lifavimo masing

sos diodas $viecia raudonai, lifuojant Prietaisas ilga laika spaudziamas per stipriai. Svelniau, tada prietaiso sukimosi greitis
prietaiso sukimosi greitis sumazéja iki 4 vél padidéja.

000 aps./min.

Neveikia $lifavimo Iék$tés sandarinimo Nusidéveéjes sandarinimo tarpiklis arba pazeis- | » Patikrinkite sandarinimo tarpiklj arba suklio

guolj ir, jei reikia, juos pakeiskite.

Slifavimo masing sustojo, o daugiafunk-
cis Sviesos diodas Sviecia raudonai.

Prietaisas dél per aukstos temperatiros veikia
apsaugos rezimu.

Palaukite, kol prietaisas atvés.

Utilizavimas

e?g Hilti prietaisai yra pagaminti i§ medziagy, kurias galima naudoti antrg kartg. Butina antrinio perdirbimo salyga yra tinkamas medziagy
iSraSiavimas. Daugelyje $aliy Hilti priims JOsy nebenaudojama prietaisa perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés
priezidros centre arba savo prekybos konsultanto.

E » Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite j buitinius Siukslynus!

Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités | vietinj Hilti partner;.

Daugiau informacijos

Daugiau informacijos apie valdyma, technika, aplinka ir perdirbima rasite Siuo adresu: gr.hilti.com/manual/?id=2301586
Sig nuoroda kaip QR koda taip pat rasite $ioje naudojimo instrukcijoje, pazyméta simboliu @

2301586
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pl Oryginalna instrukcja obstugi

Informacje na temat instrukc;ji obstugi
Do niniejszej instrukcji obstugi

Ostrzezenie! Przed uzyciem produktu nalezy upewnic sig, ze uzytkownik przeczytat i zrozumiat instrukcje obstugi dotaczong do produktu,
w tym instrukcje, wskazowki dotyczace bezpieczenstwa oraz ostrzezenia, rysunki i specyfikacje. W szczegdlnosci uzytkownik powinien
zapozna¢ sie ze wszystkimi instrukcjami, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami, rysunkami, specyfikacjami, komponentami i
funkcjami. W przypadku niezastosowania sie do tego zalecenia moze doj$¢ do porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub cigzkich
obrazen. Nalezy zachowac¢ instrukcje obstugi wraz ze wszystkimi wytycznymi, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami do pézniejszego
wykorzystania.

Produkty m przeznaczone sg do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane, konserwowane i utrzymywane we wtasciwym
stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel. Personel ten musi byé przede wszystkim poinformowany
o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel
w sposéb niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

Dotaczona instrukcja obstugi jest zgodna z aktualnym stanem wiedzy technicznej w momencie oddania do druku. Aktualng wersjg mozna
znalez¢ online na stronie produktu Hilti. W tym celu nalezy klikna¢ link lub kod QR w niniejszej instrukcji obstugi, oznaczony symbolem @
Produkt przekazywaé innym uzytkownikom wytacznie z niniejsza instrukcja obstugi.

Objasnienie symboli
Ostrzezenia

Wskazoéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastosowano nastepujace hasta ostrzegaw-
cze:

Al zaGROZENIE

ZAGROZENIE !

>

Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.

A| OSTRZEZENIE

OSTRZEZENIE !

>

Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !

>

Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciafa lub szkdd materialnych.

Symbole w dokumentacji
W niniejszej dokumentacji zastosowano nastepujace symbole:

Przed uzyciem przeczytac¢ instrukcje obstugi

Wskazoéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacje

Obchodzenie sig¢ z surowcami wtoérnymi

Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpaddw komunalnych

gt =%

Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastgpujgce symbole:

E Te liczby odnosza sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukciji
3 Liczby te oznaczajg kolejno$¢ krokdw roboczych na rysunku i moga odbiega¢ od krokéw roboczych opisanych w
tekscie
@ Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza sig do numeréw legendy w rozdziale Ogélna
& budowa urzadzenia
O ! Na ten znak uzytkownik powinien zwrdci¢ szczegdlng uwage podczas obstugiwania produktu.

Symbole zalezne od produktu
Symbole na produkcie
Na produkcie moga by¢ dodatkowo umieszczone nastepujace symbole:

Uzywac okularéw ochronnych

@ Nosi¢ ochraniacze stuchu

89
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@ Nosi¢ rekawice ochronne

Uzywac lekkiej ochrony drég oddechowych
%]

Klasa ochrony Il (podwdjna izolacja)

Srednica
/min Obroty na minute
RPM Obroty na minute

Informacje o produkcie

Produkty Hilti przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane, konserwowane i utrzymywane we wiasciwym stanie
technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel. Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych
zagrozeniach. Produkt i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w sposob
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sg na tabliczce znamionowe;j.
» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawac w przypadku pytan do naszego przedstawicielstwa

lub serwisu.

Dane o produkcie
Szlifierki mimos$rodowe DWS 225
Generacja 01
Nr seryjny

Deklaracja zgodnosci

Deklarujemy z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowigzujacymi wytycznymi i normami. Kopia deklaracji
zgodnosci znajduje sie na koncu niniejszej dokumentaciji.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Bezpieczenstwo

Ogodlne wskazéwki dotyczace bezpiecznej eksploataciji elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazéwki dotyczace bezpieczenistwa, zalecenia, jak réwniez zapoznaé sie z

ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia. Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢

do porazenia pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowac¢ do wgladu wszystkie wskazowki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych pradem sieciowym (z przewodem

zasilajacym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dba¢ o czystos¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia w miejscu pracy moga prowadzi¢ do
wypadkow.

» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowaé w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sie np. tatwopalne
ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub opardw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwalac¢ na zblizanie si¢ dzieci i innych os6b. W wyniku odwrdcenia uwagi
mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé wtyczki. Nie nalezy uzywac¢
tréjnikow w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfikowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszaja
ryzyko porazenia pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodéwki. W przypadku kontaktu z uziemieniem
istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pradem.

» Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody do elektronarzedzia powoduje zwigkszenie ryzyka porazenia
pradem.

» Nigdy nie uzywac¢ przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia lub zawieszania elektronarzedzia,
ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewodd zasilajacy chronié¢ przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi
lub ruchomych czesci. Uszkodzone lub skrecone przewody zasilajace zwiekszajg ryzyko porazenia.

» W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na $wiezym powietrzu nalezy uzywac wytacznie przedtuzaczy przystosowanych
do uzywania na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przystosowanego do eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

» Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym $srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowa¢ wytacznik réznicowo-pradowy. Stosowa-
nie wytacznika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko porazenia pragdem.
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Bezpieczenstwo oséb

» Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowac¢ ostroznos¢ i rozwage. Nie uzywac elektronarzedzia bedac
zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykoéw, alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia
moze prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktadaé okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia ochronnego, takiego
jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask ochronny lub ochraniacze stuchu, w zaleznosci od rodzaju i uzytkowania
elektronarzedzia, zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

» Unika¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podtaczeniem elektronarzedzia do sieci elektrycznej i/lub zatoze-
niem akumulatora na urzadzenie oraz wzieciem urzadzenia do reki lub przenoszeniem go, nalezy upewni¢ sie, ze jest wylaczone.
Jesli podczas przenoszenia elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podigczania do sieci przetacznik jest wcidnigty, mozna
spowodowaé wypadek.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze, ktére znajduja sie w ruchomych
czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Unika¢ niewygodnej pozyciji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczna pozycje i zawsze utrzymywac rownowage. Dzieki temu mozliwa jest
lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wtoséw, odziezy ani rekawic do ruchomych
czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub diugie wtosy moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

» Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewnié¢ sie, czy sa one wiasciwie podtaczone
i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sig pytow.

> Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazéwek dot. bezpiecznej eksploataciji elektronarzedzi, nawet w przypadku
duzego doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia. Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy
doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie sig z elektronarzedziem

» Nie przecigza¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac do prac, do ktérych jest przeznaczone. Odpowiednim elektronarzedziem
pracuje sig lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

» Nie uzywaé elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie mozna wiaczy¢ lub wytaczyé, stanowi
zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawi¢.

» Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odtozeniem urzadzenia nalezy wyciagnaé¢ wtyczke z gniazda
i/lub wyjaé¢ akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wtaczeniu elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie pozwala¢ na uzytkowanie urzadzenia
osobom, ktére nie zapoznaly sie z jego obstuga i dziataniem lub nie przeczytaly tych wskazowek. Elektronarzedzia stanowig
zagrozenie, jesli uzywane sa przez osoby niedo$wiadczone.

» Nalezy starannie konserwowa¢ elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci funkcjonuja bez zarzutu i nie sg
zablokowane, czy czesci nie s popekane ani uszkodzone w takim stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wplyw na prawidiowe
funkcjonowanie elektronarzedzia. Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Przyczyna wielu wypadkow jest niewtasciwa konserwacija elektronarzedzi.

» Nalezy zadbaé o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia tnace z ostrymi krawedziami
tnacymi rzadziej zakleszczajg sig i tatwiej sig je prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywac zgodnie z niniejszymi wskazéwkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢
warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢
do niebezpiecznych sytuaciji.

» Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga one by¢ zanieczyszczone smarem lub
olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja bezpieczna obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Serwis

» Naprawe urzadzenia zlecaé wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko oryginalne cze$ci zamienne. Gwarantuje
to zachowanie bezpieczenstwa elektronarzedzia.

Wskazowki bezpieczenstwa dla szlifierek tasmowych i bebnowych

» Trzymac¢ elektronarzedzie wylacznie za izolowane uchwyty, poniewaz powierzchnia szlifujaca moze natrafi¢ na wiasny przewod
przytaczeniowy. Uszkodzenie przewodu pod napieciem moze doprowadzi¢ do przeniesienia napigcia na metalowe elementy urzadzenia i
spowodowa¢ porazenie pradem.

Dodatkowe wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

» Elektronarzedzia uzywaé¢ wytacznie wéwczas, jesli jest w nienagannym stanie technicznym.

» Nie dokonywa¢ zadnych modyfikacji ani zmian elektronarzedzia.

» Elektronarzedzie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby bez przeszkolenia. Elektronarzedzie nalezy przechowywaé¢ w miejscu
niedostepnym dla dzieci.

» Elektronarzedzie nalezy zawsze trzymac oburacz za przewidziane do tego celu uchwyty. Utrzymywac¢ uchwyty w suchym i czystym stanie.
Nie moga one by¢ zanieczyszczone smarem ani olejem.

» Po zamontowaniu talerza szlifierskiego nalezy zawsze wktada¢ ostone $ruby.

» Regularnie kontrolowa¢ elektronarzedzie, tarcze szlifierska, kabel sieciowy i przytacza pod wzgledem zuzycia.

» Regularnie kontrolowa¢ przewod zasilajacy elektronarzedzia i - w razie stwierdzenia jego uszkodzenia - odda¢ do naprawy wykwalifikowa-
nemu fachowcowi.

» Regularnie kontrolowa¢ przediuzacze i w razie uszkodzenia wymieni¢ je na nowe. Jesli podczas pracy uszkodzony zostanie przewod
zasilajacy lub przedtuzacz, nie wolno ich dotyka¢. Wyciagna¢ wtyczke sieciowa z gniazda.

» W przypadku przerwy w zasilaniu wytaczy¢ elektronarzedzie i wyciagna¢ wtyczke, aby unikna¢ niezamierzonego uruchomienia w przypadku

ponownego doprowadzenia napiecia.
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Ogodlna budowa urzadzenia
Gtowica szlifujgca Tarcza szlifierska
Uktad odsysania Wielofunkcyjna dioda
Uchwyty Przycisk wt./wyt.
Panel obstugi Wskaznik predkosci obrotowe;j
Przytacze kabla sieciowego Zwigkszanie/zmniejszanie predkosci obrotowej

Przycisk Start / STOP

CIOICICIOIC,
SISICICIOIS)

Koncdéwka weza

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to reczna szlifierka mimosrodowa z napedem elektrycznym. Jest ona przeznaczona do szlifowania na sucho drewna,
materiatébw drewnianych, materiatébw wielowarstwowych, lakieréw, farb, tworzyw sztucznych, gipsu i mas szpachlowych za pomoca
zuzywalnych, wymiennych materiatow szlifierskich.

Mozliwe nieprawidtowosci w eksploatacji

* Niniejszy produkt nie nadaje sie do obrébki materiatow zagrazajacych zdrowiu.

* Ten produkt nie nadaje sig do pracy w wilgotnym otoczeniu i nie moze by¢ wykorzystywany do szlifowania na mokro.
* Nie wolno stosowac tarcz szlifierskich o nizszej predkosci roboczej niz 8.000 obr./min.

Wskazniki diodowe na panelu obstugi E

Na panelu obstugi znajduje sie wielofunkcyjna dioda, informujaca o stanie lub usterce elektronarzgdzia oraz kilka diod wskaznika predkosci
obrotowej (obr./min).

Stan Znaczenie

A: Wielofunkcyjna dioda $wieci w kolorze zielonym Zasilanie podtaczone.

B: Wielofunkcyjna dioda $wieci w kolorze zielonym Narzedzie wigczone i/lub przycisk Start / STOP wcisniety, wskaznik
predkosci obrotowej aktywny.

C: Wielofunkcyjna dioda miga w kolorze zielonym/czerwonym Predko$é obrotowa jest zwiekszana / zmniejszana, wybrana pred-
kos$¢ obrotowa wskazywana jest za pomoca diod.

D: Wielofunkcyjna dioda $wieci w kolorze czerwonym Ostrzezenie przed nadmierng temperatura.

D: Wielofunkcyjna dioda miga szybko w kolorze Napiecie poza wymaganym zakresem.

zielonym/czerwonym

Gtowica szlifujaca E

Gtowica szlifujagca z mozliwoscig odchylania w zakresie 180° umozliwia osobie obstugujacej szlifowanie powierzchni pod réznymi katami.
Urzadzenie moze dostosowywac sig do ruchdéw osoby obstugujacej, ktéra dzieki temu moze pracowa¢ w ergonomicznej pozyciji roboczej.
Zakres dostawy

Szlifierka mimosrodowa, instrukcja obstugi.

Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalez¢ w Hilti Store lub na stronie: wwwe.hilti.group

Dane techniczne

Napiecie znamionowe, prad znamionowy, czestotliwo$é i/lub znamionowy pobér mocy zamieszczono na tabliczce znamionowej zgodnej
Z wymaganiami przepisow krajowych.

W przypadku podtaczenia urzagdzenia do pradnicy lub transformatora ich moc wtérna musi by¢ przynajmniej dwa razy wigksza od podanego na
tabliczce znamionowej znamionowego poboru mocy urzadzenia. Napigcie robocze transformatora lub pradnicy musi przez caty czas miesci¢
sie w granicach od +5% do -15% napigcia znamionowego urzadzenia.

DWS 225
Ciezar zgodny z procedura EPTA 01 3,5 kg
Predkos¢é obrotowa 4 000 obr./min ... 8 000 obr./min
Skok mimosrodu 5mm
Srednica tarczy szlifierskiej 225 mm

Informacje o hatasie i wartosci drgan wedtug EN 62841

Podane w niniejszej instrukcji wartosci ci$nienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie z normatywna metoda pomiarowa i moga
byé stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je réwniez stosowaé do tymczasowego oszacowania ekspozycji.

Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane do innych prac, z innymi narzedziami
roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane, wéwczas dane moga odbiega¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego
zwigkszenia ekspozycji przez caty czas eksploatacii.

Aby doktadnie oszacowa¢ ekspozycje, nalezy uwzglednié czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub wiaczone, ale nieuzywane. Moze to
prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozyciji przez caty czas eksploatacii.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja
elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wtasciwa organizacja pracy.
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Wartosci emisji hatasu

DWS 225
Poziom mocy akustycznej (L wa) 85 dB(A)
Nieoznaczonosé (Kya) 3 dB(A)
Poziom ciénienia akustycznego (L ,a) 77 dB(A)
Nieoznaczono$¢ (Kpa) 3 dB(A)

taczna wartos¢ drgan

DWS 225
Szlifowanie powierzchni (a ) 2,5 m/s?
Nieoznaczonos¢ (K) 1,5 m/s?

Stosowanie przediuzaczy

A\| OSTRZEZENIE

Zagrozenie w wyniku uszkodzonych przewodow elektrycznych! Jesli podczas pracy uszkodzony zostanie przewod zasilajacy lub
przedtuzacz, nie wolno ich dotyka¢. Wyciagna¢ wtyczke sieciowg z gniazda.

» Regularnie kontrolowa¢ przewod zasilania urzadzenia i - w razie stwierdzenia jego uszkodzenia - odda¢ do naprawy wykwalifikowanemu
fachowcowi.

* Stosowac wytgcznie przediuzacze przeznaczone dla danego zakresu roboczego o wystarczajacym przekroju zyt. W przeciwnym razie moze
dojs¢ do spadku mocy urzadzenia i przegrzania przewodu.

* Regularnie sprawdzag, czy przediuzacz nie jest uszkodzony.

* Wymienia¢ uszkodzone przewody przedtuzajace.

* Na wolnym powietrzu stosowa¢ wytgcznie przewidziane do tego celu i odpowiednio oznaczone przewody przedtuzajace.

ﬂ Zalecane minimalne przekroje i maksymalne dtugosci przewodéw znajduija sie na koncu niniejszej dokumentacii jako kod QR.

Przygotowanie do pracy

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Niezamierzone witgczenie produktu.
» Przed przystapieniem do nastawiania urzadzenia lub wymiany osprzetu, wyciagna¢ wtyczke z gniazda.

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej dokumentaciji i podanych na produkcie.
Zaktadanie materiatu Sciernego

Elektronarzedzie, materiat $cierny i tarcza szlifierska stanowiag jeden uktad. Nalezy zwraca¢ uwage na stosowanie odpowiedniej
kombinacji dla zastosowania i wtasciwego ustawienia urzadzenia.

Dobér materiatu $ciernego (uziarnienia), predkosci obrotowej i nacisku determinuje wydajno$¢ szlifowania i wyglad szlifowanej
powierzchni.

1. Wyciagnaé wtyczke sieciowa z gniazda.
2. Wybra¢ odpowiedni materiat $cierny i zamocowac¢ na tarczy szlifierskiej. Upewni¢ sie, ze materiat $cierny jest prawidiowo wycentrowany i
przylega mocno do tarczy szlifierskiej.

Obstuga

Al osTRzEZENIE

Zagrozenie w wyniku uszkodzonych przewodéw elektrycznych! Jesli przewdd zasilajacy lub przedtuzacz ulegng uszkodzeniu podczas

pracy, nalezy niezwtocznie odtaczy¢ urzadzenie i przewdd od sieci. Nie nalezy dotyka¢ uszkodzonej czesci!

» Nalezy regularnie kontrolowaé wszystkie przytacza. Nalezy wymienia¢ uszkodzone przedtuzacze. Uszkodzone przewody zasilajgce powinien
wymienia¢ tylko wykwalifikowany specijalista.

Zasadniczo zaleca si¢ stosowanie wytgcznika réznicowo-pradowego (RCD) o maksymalnym pradzie wyzwoleniowym 30 mA.
Wiaczanie
» Wcisna¢ przycisk wt./wyt.

» Wielofunkcyjna dioda $wieci w kolorze zielonym.

Uwaga! Urzadzenie osiagga moment obrotowy natychmiast po uruchomieniu.
W miare mozliwo$ci nalezy stosowaé elektronarzedzie wraz w odkurzaczem przemystowym.

Szlifowanie
1. Ustawi¢ zadana predko$¢ obrotowa. W tym celu wcisnaé przyciski "Zwigkszanie/zmniejszanie predkosci obrotowe;.
» Predko$¢ obrotowa moze by¢ dostosowana w zakresie od 4000 do 8000 obr./min. Ustawiona predkos¢ obrotowa wskazywana jest za
pomocag diod.
2. Przytozy¢ elektronarzedzie catg powierzchnia $cierng do obrabianej powierzchni.
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3. Nacisna¢ przycisk Start / Stop.
» Rozpocznie sie proces szlifowania
4. Przesuwac elektronarzedzie z umiarkowanym naciskiem po obrabianej powierzchni.
Konczenie procesu szlifowania
1. Odsuna¢ elektronarzedzie od obrabianej powierzchni, zanim proces szlifowania zostanie zakonczony.
» W przeciwnym razie ze wzgledu na zbyt wysoka predko$¢ papieru $ciernego na obrabianej powierzchni moga powstac bruzdy.
2. Nacisna¢ przycisk Start / Stop.
Wytaczanie
1. Wecisna¢ przycisk wt./wyt.
2. Elektronarzedzie odktada¢ dopiero wtedy, gdy tarcza szlifierska zatrzyma sie.

Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

Al OSTRZEZENIE

Zagrozenie porazeniem elektrycznym! Przeprowadzanie konserwacji i prac zwigzanych z utrzymaniem urzadzenia z wtozong do gniazda
wtyczka moga prowadzi¢ do ciezkich obrazen i poparzenia.
» Przed przystapieniem do wszelkich czynno$ci konserwacyjnych urzadzenia nalezy zawsze wyciagna¢ wtyczke z gniazda!

Konserwacja

* Ostroznie usuna¢ przywierajace zanieczyszczenia.

* Ostroznie czysci¢ szczeliny wentylacyjne suchg szczotka.

* Obudowe czysci¢ wytacznie lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowac srodkéw pielegnacyjnych zawierajacych silikon, poniewaz moga one
uszkodzi¢ elementy z tworzywa sztucznego.

Utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo porazenia pradem! Niefachowe wykonywanie napraw podzespotéw elektrycznych moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen
ciata i oparzen.
» Naprawy elementow elektrycznych moga by¢ wykonywane wytgcznie przez wykwalifikowanych elektrykow.

* Regularnie kontrolowaé wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod wzgledem prawidtowego dziatania.
* W razie uszkodzen i / lub zaktécen w funkcjonowaniu, nie uzywaé produktu. Natychmiast zleci¢ naprawe serwisowi Hilti.
* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowac ich dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowa¢ wytacznie oryginalne czgéci zamienne i materiaty eksploatacyjne. Dopuszczone przez Hilti czesci
zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie produktu sa dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group.

Podzespoty montazowe E]

® Podzespot wrzeciona i tozyska ®@ Ostona sruby

@ Gtowica szlifujgca @ Tarcza szlifierska ze $rubami mocujacymi
® Sruba mocujaca glowice szlifujaca

Wymiana tarczy szlifierskiej E]
Wymagane narzedzia: Klucz imbusowy nasadowy 19 mm i Srubokret Torx.
. Wyciagnij wtyczke z gniazda wtykowego.
. Zdja¢ ostone $ruby.
. Odkreci¢ $rube tarczy szlifierskiej.
. Zdjac¢ starg tarcze szlifierska.
. Zamontowac nowa tarcze szlifierska w prawidtowym ustawieniu na wrzecionie.
. Dociagna¢ $rube tarczy szlifierskiej za pomoca klucza imbusowego nasadowego momentem dociagajacym 10 Nm.
. Zatozy¢ ostone s$ruby.
» Dociagna¢ $rube mocujaca ostony $ruby momentem dociagajacym 0,8 Nm.
8. Sprawdzi¢, czy tarcza szlifierska jest prawidtowo zamontowana i nie przekrzywiona.
Wymiana tarczy szlifierskiej i naktadki E]
Wymagane narzedzia: Srubokret ptaski.
1. Wyciagnij wtyczke z gniazda wtykowego.
2. Wykreci¢ 8 $rub otworowych.
3. Zdja¢ naktadke.
4. Zdja¢ starg tarcze szlifierska.
5
6.

N oA WD =

. Zamontowaé nowa tarcze szlifierska w prawidtowym ustawieniu na wrzecionie.
. Zamocowac nowa naktadke.
» Z powrotem wkreci¢ 8 $rub otworowych.
7. Sprawdzi¢, czy tarcza szlifierska i naktadka sg prawidtowo zamontowane i nieprzekrzywione.

Transport i przechowywanie
Transport
» Uwaza¢ na bezpieczne trzymanie podczas transportu.
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» Po kazdym przenoszeniu nalezy skontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod katem uszkodzen, a elementy obstugi pod wzgledem

prawidtowego dziatania.
Przechowywanie

» Przed przechowywaniem produktu nalezy zawsze wyciagna¢ wtyczke z gniazda.
» Przechowywac¢ produkt w suchym miejscu, niedostepnym dla dzieci oraz innych niepowotanych oséb.
» Po kazdym przechowywaniu nalezy skontrolowaé wszystkie widoczne elementy pod katem uszkodzen, a elementy obstugi pod wzgledem

prawidtowego dziatania.

Pomoc w przypadku awarii

Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Wielofunkcyjna dioda $wieci na zmiane
w kolorze czerwonym i zielonym.

Urzadzenie podtaczone jest do gniazdka o
nieprawidtowym napieciu.

» Podtfaczy¢ urzadzenie do gniazdka, ktérego
napiecie odpowiada napieciu znamionowe-
mu maszyny.

Przy wiaczaniu nie $wieci wielofunkcyj-
na dioda.

Przewdd zasilajacy jest nieprawidtowo podta-
czony do urzadzenia lub do gniazdka.

» Podiaczy¢ przewdd prawidiowo.

Wielofunkcyjna dioda szlifierki $wieci w
kolorze czerwonym, predko$¢ obrotowa
nieznacznie sie zmniejsza.

Nacisk na urzadzenie jest przez chwile zbyt
duzy.

» Wywiera¢ mniejszy nacisk na urzadzenie,
wowczas wielofunkcyjna dioda automa-
tycznie zmieni kolor z powrotem na zielony.

Wielofunkcyjna dioda szlifierki $wieci w
kolorze czerwonym, a predko$c¢ obroto-
wa urzadzenia spada podczas szlifowa-
nia do 4000 obr./min.

Temperatura szlifierki jest zbyt wysoka. Nacisk
na urzadzenie jest przez diuzszy czas zbyt
wysoki.

» Przez chwile wywieraé mniejszy nacisk na
szlifierke, wowczas predko$¢ obrotowa
urzadzenia z powrotem wzro$nie.

Uszczelka na tarczy szlifierskiej nie
dziata.

Zuzyta uszczelka lub uszkodzone tozysko
wrzeciona.

» Sprawdzi¢ uszczelke lub tozysko wrzeciona
i w razie potrzeby wymienic je.

Szlifierka zatrzymata sie, a wielofunkcyj-
na dioda $wieci w kolorze czerwonym.

Ze wzgledu na wysoka temperature urzagdzenie
znajduje sie w trybie bezpieczenstwa.

» Odczeka¢, az urzadzenie sie ostudzi.

Utylizacja

tgf; Urzadzenia Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie¢ do powtérnego wykorzystania. Warunkiem recyklingu
jest prawidtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Pyta¢ nalezy
w punkcie serwisowym Hilti lub doradcy handlowego.

E: » Nie wyrzucac¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komunalnymi!

Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem Hilti.

Dalsze informacje
Dalsze informacje dotyczace
gr.hilti.com/manual/?id=2301586

obstugi,

technologii,  $rodowiska i

recyklingu

znajdujg sie pod ponizszym  linkiem:

Link ten znajduje sie réwniez w niniejszej instrukcji obstugi w postaci kodu QR oznaczonego symbolem @

cs Originalni navod k obsluze

Udaje k navodu k obsluze
K tomuto navodu k obsluze

* Varovani! Nez budete vyrobek pouzivat, musite si precist a pochopit navod k obsluze pfiloZzeny k vyrobku, véetné pokyn(, bezpecnostnich
a varovnych upozornéni, obrazku a specifikaci. Zejména se seznamte se véemi pokyny, bezpecnostnimi a varovnymi upozornénimi, obrazky,
specifikacemi a déle sou¢astmi a funkcemi. Pfi nedodrzeni hrozi nebezpeci zasahu elektrickym proudem, pozaru a/nebo tézkych poranéni.
Navod k obsluze vcetné véech pokyn(, bezpec¢nostnich a vystraznych upozornéni uchovejte pro pozdéjsi pouziti.

*  Vyrobky m jsou uréené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, o$etfovat a provadét jejich udrzbu pouze autorizovany
a instruovany personal. Tento personal musi byt specialné informovan o vyskytujicich se nebezpecich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek
a jeho pomiicky mohou byt nebezpeéné, pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu
s uréenym ucelem.

« Prilozeny navod k obsluze odpovida aktualnimu stavu technickych poznatkil v okamziku tisku. Aktualni verzi najdete vzdy online na strance
s vyrobky Hilti. K tomu pouzijte odkaz nebo QR koéd v tomto navodu k obsluze, oznageny symbolem @

* Jinym osobam predavejte vyrobek pouze s navodem k obsluze.

Vysvétleni znaéek

Varovna upozornéni

Varovna upozornéni varuiji pred nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici signalni slova:

A| NEBEZPEGI

NEBEZPEC !
» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpeci, které by mohlo vést k tézkému poranéni nebo k smrti.
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Al visTRAHA
VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpedi, které mize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/\ POZOR
POZOR!!
» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, ktera by mohla vést k poranénim nebo k vécnym Skodam.
Symboly v dokumentaci
V této dokumentaci byly pouzity nasledujici symboly:

Pred pouzitim si pfe¢téte navod k obsluze.

Pokyny k pouZivani a ostatni uzite¢né informace

eBO

Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

Elektrické nafadi a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu.

B

Symboly na obrazcich
Na obréazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

E Tato &isla odkazuji na pfislusny obrazek na za¢atku tohoto navodu.
3 Cislovani udava poradi pracovnich kroktl na obrazku a méze se liit od pracovnich krok(i v textu.
@ Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuji na &isla z legendy v &asti Prehled vyrobku.
O ! Tato znacka znamena, ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

Symboly v zavislosti na vyrobku
Symboly na vyrobku
Na vyrobku mohou byt navic pouzity nasledujici symboly:

©
@®

@ Pouzivejte chranice sluchu.

Pouzivejte ochranu oé¢i.

Pouzivejte respirator.

@ Pouzivejte ochranné rukavice.

=] Trida ochrany Il (dvojita izolace)
(%] Primér

/min Otacky za minutu

RPM Otacky za minutu

Informace o vyrobku
Vyrobky Hilti jsou uréené pro profesionaini uzivatele a smi je obsluhovat, oSetfovat a provadét jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany
personal. Tento personal musi byt specialné informovan o vyskytujicich se nebezpedich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomuicky
mohou byt nebezpeéné, pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym ucelem.
Typové oznaceni a sériové &islo jsou uvedeny na typovém Stitku.
» Poznamenejte si sériové &islo do nasleduiici tabulky. Udaje vyrobku budete potiebovat pii dotazech adresovanych nasemu zastoupeni nebo
servisu.
Udaje o vyrobku
Excentricka bruska DWS 225
Generace 01

Sériové Cislo
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Prohlaseni o shodé

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Zze zde popsany vyrobek je ve shodé s platnymi smérnicemi a normami. Kopii prohlaseni o shodé
najdete na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Bezpecnost

VSeobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A VAROVANI Preététe si véechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické tdaje, které patfi k tomuto elektrickému

naradi. Nedbalost pfi dodrzovani nésledujicich instrukci mize mit za nésledek Uraz elektrickym proudem, poZar a/nebo tézka poranéni.

Vsechny bezpecnostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potiebu.

Pojem ,elektrické naradi, pouzivany v bezpe¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi napajené ze sité (se sitovym kabelem) nebo

na elektrické naradi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovisté musi byt &isté a dobfe osvétlené. Nepoiadek nebo neosvétlena mista mohou vést k uraziim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostredi s nebezpec¢im vybuchu, kde se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické
naradi jiskii; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥i praci s elektrickym nafadim zabraiite pfistupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylovani pozornosti by mohlo zpdsobit
ztratu kontroly nad naradim.

Elektricka bezpecnost

> Sitova zastréka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt 2adnym zpusobem upravovana. U elektrického
naradi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné adaptéry. Neupravované zastréky a odpovidajici zasuvky snizuiji riziko urazu
elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrchii, napf. trubek, topeni, sporaku a chladniéek. Pfi télesném kontaktu s uzemnénim hrozi zvysené
riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chraiite pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického nafadi zvySuje nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu Géelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména k noseni &i zavéSovani elektrického naradi
ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy kabel chraiite pfed horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené
nebo zamotané sitové kabely zvySuiji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym nafadim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které jsou vhodné i pro venkovni
pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouZiti, snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vihkém prostredi, pouzijte proudovy chranié¢. Pouziti proudového chranic¢e
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym naradim rozumné. Elektrické naradi nepouzivejte,
kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i Iékd. OkamzZik nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mdze mit za nasledek
Vazna poranéni.

» Pouzivejte osobni ochranné pomiicky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich ochrannych pomticek, jako jsou dychaci maska
proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou, ochranna helma nebo chrani€e sluchu (podle druhu pouZziti elektrického
naradi), snizuje riziko Urazu.

» Zabrante neimysinému uvedeni do provozu. Pred zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo vlozenim akumulatoru, pred
uchopenim elektrického naradi nebo jeho prenasenim se ujistéte, ze je vypnuté. Drzite-li pfi pfenaseni elektrického naradi prst na
spinaci nebo pfipojujete-li ho k siti zapnuté, mize dojit k urazu.

» Drive nez elektrické naradi zapnete, odstraiite sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo kli¢ ponechany v ota¢ivém dilu naradi mize
zpUsobit traz.

» Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecny postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v neGekanych situacich zachovate lepsi kontrolu
nad vyrobkem.

» Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecné vzdalenosti od pohybujicich se
dild. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.

» Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou pfipojené a pouzivaji se spravné.
Pouzitim odsavani prachu mdzete snizit ohrozeni vlivem prachu.

» Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a neprekracujte bezpecnostni pravidla pro elektrické naradi, i kdyz jste po
mnohonasobném pouziti s elektrickym nafadim dobfe seznameni. Nepozorné jednani miize ve zlomcich sekundy zpUsobit t&zka
zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

» Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym elektrickym naradim budete v dané
vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpecnéji.

» Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinacéem. Elektrické naradi, které nelze zapnout nebo vypnout, je nebezpe¢né a musi se
opravit.

» Drive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pfisluSenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte sitovou zastrcku ze zasuvky a/nebo
vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani neimysInému zapnuti elektrického naradi.

» Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly osoby, které s nim nejsou seznamené
nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je nebezpecné, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

» O elektrické naradi a prisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné funguji a nevaznou, zda dily nejsou
prasklé nebo poskozené tak, ze by byla narusena funkce elektrického naradi. PoSkozené dily nechte pred pouzitim naradi opravit.
Mnoho Urazti ma na svédomi nedostateéna udrzba elektrického nafadi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a gisté. Pedlivé odetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami méné vaznou a daji se lehéeji vést.
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» Elektrické naradi, prislusenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi. Respektujte pfitom pracovni podminky
a provadénou éinnost. Pouziti elektrického nafadi k jinému Gcelu, nez ke kterému je uréeno, mize byt nebezpecné.

» Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, Cisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti a plochy rukojeti nedovoluji bezpecné ovladani
a kontrolu elektrického naradi v nepredvidanych situacich.

Servis

» Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji k dispozici originalni nahradni dily.
Tak zajistite, Ze elektrické nafadi bude i po opravé bezpecné.

Bezpecnostni pokyny pro pasové brusky a bubnové brusky

» Drzte elektrické nafadi pouze za izolované plochy pro uchopeni, protoZe brusny nastroj mize narazit na vlastni pfivodni kabel.
Posgkozeni vedeni pod proudem miize uvést pod napéti i kovové dily naradi a zpUsobit uraz elektrickym proudem.

Dodatec¢né bezpecénostni pokyny

» Elektrické naradi pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

Nikdy neprovadéijte na elektrickém naradi Upravy nebo zmény.

Elektrické naradi neni uréeno pro pouzivani osobami bez instruktaze. Elektrické naradi nenechavejte v dosahu déti.

Elektrické naradi drzte vzdy pevné obéma rukama za rukojeti, které jsou k tomu uréené. Udrzujte rukojeti suché, Cisté a beze stop oleje

a tuku.

Po montaZi brusného talife vzdy nasadte Sroubovaci kryt.

Pravidelné kontrolujte opotfebeni elektrického naradi, brusného talife, sitového kabelu a pripojek.

Pravidelné kontrolujte pfivodni kabel elektrického nafadi a v pfipadé poskozeni ho nechte vyménit kvalifikovanym odbornikem.

Pravidelné kontrolujte prodluzovaci kabely a v pfipadé poskozeni je vymeérite. Jestlize se pfi praci poskodi sitovy nebo prodluzovaci kabel,

nesmite se kabelu dotykat. Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

P¥i pferuseni napajeni elektrické nafadi vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky, abyste zabranili neimysinému spusténi po

obnoveni napajeni.

vvYVvy vvYyyv

v

Popis

Prehled vyrobku ]
Brusna hlava Brusny talif
Odsavani Viceucelova kontrolka
Plochy pro uchopeni Tlacitko zapnuti/vypnuti
Ovladaci panel Ukazatel otacek

Pfipojeni sitového kabelu 2ZvySeni/snizeni otacek

CIOICICIOIC,
SISICICIOIS)

Hadicova pripojka Tlacitko start/stop

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Vyrobek je ruéni elektricka excentrickd bruska. Je ur¢ena k brouseni dieva, dievénych materiall, kompozitnich materiald, lakd, barev, plastd,
sadry a tmelicich materialdl za sucha pomoci opotiebitelného vyménného brusného prostredku.

Mozné nespravné pouziti

* Tento vyrobek neni vhodny pro praci se zdravi S$kodlivymi materialy.

* Tento vyrobek neni vhodny pro praci ve vihkém prostfedi a nesmi se pouzivat pro brouseni za mokra.

* Brusné talite s pracovni rychlosti mensi nez 8 000 ot/min se nesméji pouzivat.

Kontrolky na ovladacim panelu E

Na ovladacim panelu se nachazi viceucelova kontrolka pro signalizaci stavu nebo poruchy elektrického naradi a dalsi kontrolky pro signalizaci
otacek (ot/min).

Stav Vyznam

A: Vicelcelova kontrolka sviti zelené Napajeni pfipojeno.

B: Viceucelova kontrolka sviti zelené Naradi zapnuté a/nebo aktivované tlacitko start/stop, ukazatel ota-
&ek aktivni.

C: Viceucelova kontrolka blika zelené/Cervené Otacky se zvysuiji/snizuji, zvolené otacky jsou zobrazeny na kontrol-
kach.

D: Vicetcelova kontrolka sviti ervené Vystraha pred nadmérnou teplotou.

D: Vicetcelova kontrolka blika rychle zelené/Cervené Napéti mimo platny rozsah.

Brusna hlava E

Flexibilni brusna hlava s thlem 180° umoznuje uzivateli pfistup k povrchu z réznych Ghld. Elektrické nafadi mize sledovat pohyby obsluhy, ktera
tak miize pouzivat ergonomické pracovni polohy.

Obsah dodavky

Excentricka bruska, navod k obsluze.

Dalsi systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group

Technické udaje

ﬂ Jmenovité napéti, jmenovity proud, frekvenci a/nebo jmenovity pfikon najdete na typovém Stitku uréeném pro vasi zemi.
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P¥i provozu s generatorem nebo transformatorem musi byt jeho vystupni vykon minimalné dvojnasobny, nez je jmenovity pfikon uvedeny na
typovém Stitku naradi. Provozni napéti transforméatoru nebo generatoru musi byt neustale v rozmezi +5 % az -15 % jmenovitého napéti naradi.

DWS 225

Hmotnost podle EPTA-Procedure 01

3,5 kg

Otacky

4 000 ot/min ... 8 000 ot/min

Excentricky zdvih

5 mm

Primér brusného talife

225 mm

Informace o hluénosti a hodnoty vibraci podle EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici metodou a Ize je pouzit k vzajemnému
srovnani elektrického nafadi. Jsou vhodné také pro pfedbézny odhad plsobeni.

Uvedené Udaje reprezentuji hlavni pouziti elektrického naradi. Pfi jiném zplsobu pouziti, pfi pouziti s jinymi nastroji nebo nedostate¢né udrzbé
se Udaje mohou lisit. PGsobeni béhem celé pracovni doby se tim mlze vyrazné zvysit.

Pro pfesny odhad plisobeni je potteba brat v ivahu také dobu, kdy je nafadi vypnuté nebo sice béZi, ale nepouziva se. Plsobeni béhem celé
pracovni doby se tim mize vyrazné snizit.

Stanovte dopliujici bezpe¢nostni opatieni na ochranu pracovnika pied plsobenim hluku a/nebo vibraci, napfiklad: udrzbu elektrického naradi
a nastrojl, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postupu.

Hodnoty emitovaného hluku

DWS 225
Hladina akustického vykonu (L ya) 85 dB(A)
Nejistota (Kya) 3 dB(A)
Hladina akustického tlaku (L pa) 77 dB(A)
Nejistota (Kpa) 3 dB(A)

Celkové hodnoty vibraci

DWS 225
Brouseni povrchti (a p,) 2,5 m/s?
Nejistota (K) 1,5 m/s?

Pouzivani prodluzovacich kabeld

Nebezpecéi zpisobené poskozenymi kabely! Jestlize se pfi praci poskodi sitovy nebo prodluzovaci kabel, nesmite se kabelu dotykat.
Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.
» Pravidelné kontrolujte pfivodni kabel zafizeni a v pfipadé poskozeni jej dejte vyménit kvalifikovanému odbornikovi.

* Pouzivejte pouze prodluzovaci kabely s dostatecnym prifezem schvalené pro danou oblast pouziti. Jinak mize dojit k poklesu vykonu
naradi a prehrati kabelu.

* Pravidelné kontrolujte, zda prodluzovaci kabel neni poskozeny.

* Poskozené prodluzovaci kabely vymérite.

* Venku pouzivejte pouze prodluzovaci kabely, které jsou pro to schvéaleny a pfislu§né oznaceny.

ﬂ Doporuéené minimalni prifezy a maximalni délky kabelli najdete na konci této dokumentace jako QR kod.

Priprava prace
/\ POZOR
Nebezpeci poranéni! Nelimysiné spusténi vyrobku.
» PFed nastavovanim nafadi nebo vyménou pfislusenstvi vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Dodrzujte bezpe€nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.
Nasazeni brusného prostredku

Elektrické naradi, brusny prostredek a brusny talif tvofi jeden systém. Dbejte na to, abyste pouzili vhodnou kombinaci a vhodné nastaveni
naradi pro pfislu§né pouziti.
Volba brusného prostredku (zrnitosti), otacek a pfitlaku je urcujici pro Ubérovy vykon a vysledek brouseni.

1. Vytahnéte sitovou zastrcku ze zasuvky.
2. Zvolte vhodny brusny prostfedek a upevnéte jej na brusném talifi. Zajistéte, aby byl brusny prostiedek spravné vystredény a pevné dosedal
na brusny talif.
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Obsluha

Nebezpedéi zplsobené poskozenymi kabely! Jestlize se pfi praci poskodi sitovy nebo prodluzovaci kabel, odpojte okam?Zité naradi a kabel od

elektrické napéjeci sité. Nedotykejte se poskozeného mista!

» Pravidelné kontrolujte véechna pfivodni vedeni. Vadné prodluzovaci kabely vymérite. Poskozené sitové kabely nechte vyménit kvalifikovanym
odbornikem.

Zasadné doporucujeme pouzit proudovy jisti¢ (RCD) s maximalnim vypinacim proudem 30 mA.
Zapnuti
» Stisknéte tladitko zapnuti/vypnuti.

» Viceucelova kontrolka sviti zelené.

Pozor! Elektrické naradi jiz pfi spusténi vyviji tocivy moment.
Elektrické naradi vzdy pokud mozno spojte se stavebnim vysavacem.

Brouseni
1. Nastavte pozadované otacky. Pouzijte k tomu tlacditka pro zvySeni/snizeni otacek.

» Otacky Ize nastavovat v rozsahu od 4 000 do 8 000 ot/min. Nastavené otacky se zobrazi na kontrolkach.
. Polozte elektrické nafadi celou brusnou plochou na obrabénou plochu.
. Stisknéte tlacitko start/stop.

» BrousSeni zaéne
4. Pohybujte elektrickym naradim s mirnym pfitlakem po obrabéné plose.
Ukonéeni brouseni
1. Odstrarite elektrické naradi z obrabéné plochy, nez se brouseni ukondi.

» Jinak mohou z dlvodu pfili§ vysoké rychlosti brusného papiru vzniknout na obrabéné plose ryhy.

2. Stisknéte tlacitko start/stop.
Vypnuti
1. Stisknéte tlacitko zapnuti/vypnuti.
2. Elektrické naradi odlozte, az se brusny talif neotaci.

w N

Péce a udrzba
Al VYSTRAHA
Nebezpeéi urazu elektrickym proudem! Provadéni oSetiovani a udrzby se zapojenou sitovou zastrékou mize mit za nasledek tézka poranéni
a popaleniny.
» Pred veskerym oSetfovanim a Udrzbou vzdy vytahnéte sitovou zastréku!

Osetrovani
* Opatrné odstrarite ulpivajici necistoty.
* Ventilagni $térbiny ocistéte opatrné suchym karta¢em.
* Kryt istéte pouze mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prosttedky s obsahem silikonu, aby nedo$lo k poskozeni plastovych
casti.
Udrzba
Al VYSTRAHA

Nebezpeéi urazu elektrickym proudem! Neodborné opravy elektrickych sou¢asti mohou zp(isobit t&zka poranéni a popaleniny.
» Opravy na elektrickych ¢astech smi provadét pouze odbornik s elektrotechnickou kvalifikaci.

* Pravidelné kontrolujte v8echny viditelné dily, zda nejsou poskozené, a ovladaci prvky, zda spravné funguiji.
* V pripadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte ho ihned opravit v servisu Hilti.
* Po oSetfovani a udrzbé nasadte vS§echna ochranna zafizeni a zkontrolujte funkci.

Pro bezpeény provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material. Nami schvalené nahradni dily, spotfebni material
a pfislusenstvi pro svij vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: wwwe.hilti.group.

Montazni skupiny ﬂ

[©) Konstrukéni skupina vietena a loziska ® Sroub krytu
@ Brusna hlava @ Brusny talif s upeviiovacimi Srouby
® Upeviiovaci $roub brusné hlavy

Vyména brusného talife ﬂ

Potiebné naradi: 19mm nastrény kli¢ s vnitfnim Sestihranem a Sroubovak Torx.
. Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

. Odstrarite Sroubovaci kryt.

. Povolte roub brusného talife.

. Odstrarite stary brusny talif.

. Namontujte novy brusny talif spravné vyrovnany na vieteno.

A WN =
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6. Utahnéte Sroub brusného talife nastrénym kli¢em s vnitfnim Sestihranem na moment 10 Nm.
7. Nasadte Sroubovaci kryt.
» Utahnéte upevnovaci Sroub Sroubovaciho krytu na moment 0,8 Nm.
8. Zkontrolujte, zda je brusny talif spravné namontovany a neni Sikmo.
Vyména brusného talife a podlozky E!
Potrebné naradi: plochy Sroubovak.
1. Vytahnéte sitovou zastrcku ze zasuvky.
2. Odstrarite 8 Sroubd.
3. Odstrarte podlozku.
4. Odstrarite stary brusny talif.
5. Namontujte novy brusny talif spravné vyrovnany na vieteno.
6. Upevnéte novou podlozku.
» Nasadte opét 8 Sroubl.
7. Zkontrolujte, zda jsou brusny talif a podlozka spravné namontované a nevzpricené.

Pfeprava a skladovani

Preprava

» Dbejte na bezpecné upevnéni pfi preprave.

» Po kazdé prepravé zkontrolujte pfipadné poskozeni véech viditelnych dil( a bezvadnou funkci ovladacich prvkd.
Skladovani

» Tento vyrobek skladujte vzdy s odpojenou sitovou zastrékou.

» Tento vyrobek skladujte v suchu a mimo dosah déti a nepovolanych osob.

» Po del$im skladovani zkontrolujte pfipadné poskozeni vSech viditelnych dild a bezvadnou funkci ovladacich prvku.

Pomoc pfi poruchach

Porucha Mozna pfigina Reseni

Viceucelova kontrolka blika stfidaveé Naradi je pfipojeno k zasuvce se Spatnym na- » Pripojte nafadi k zasuvce, ktera odpovida

Cervené a zelené.

pétim.

jmenovitému napéti stroje.

Pfi zapnuti nesviti vicet¢elova kontrol-
ka.

Elektricky kabel neni spravné pripojen k naradi
nebo zasuvce.

Pfipojte kabel spravné.

Viceucelova kontrolka brusky sviti Cer-
vené, otacky se mirné snizuiji.

Tlak na néradi je kratky okamzik pfili§ vysoky.

Vyvijejte na nafadi mensi tlak, viceucelova
kontrolka se automaticky pfepne zpét na
zelenou.

Viceucelova kontrolka brusky sviti Cer-
vené a otacky naradi klesnou béhem
brouseni na 4 000 ot/min.

Teplota v brusce je piili§ vysoka. Tlak na naradi
je delsi dobu prilis vysoky.

Vyvijejte na okamzik na brusku mensi tlak,
otacky naradi se potom opét zvysi.

Tésnéni na brusném talifi nefunguje.

Opotiebené tésnéni nebo vadné lozZisko viete-
na.

Zkontrolujte tésnéni nebo lozisko vietena
a v pripadé potreby je vymérite.

Bruska se zastavila a viceu¢elova kont-

Naéradi je z dGvodu vysoké teploty v bezpec-

Pockejte, az se naradi ochladi.

rolka sviti Gervené.

nostnim rezimu.

Likvidace
é,’:f; Naradi Hilti je vyrobené pfevazné z recyklovatelnych materialG. Predpokladem pro recyklaci materiald je jejich fadné tfidéni. V mnoha
zemich odebira Hilti staré naradi k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti nebo u prodejniho poradce.

B: » Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadu!

Zaruka vyrobce
» V pripadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

Dalsi informace

Tento odkaz najdete v tomto ndvodu k obsluze také jako QR kéd oznaceny symbolem e

sk Originalny navod na obsluhu

Informacie o navode na obsluhu

O tomto navode na obsluhu

* Varovanie! Pred pouzitim vyrobku sa uistite, Ze ste si precitali ndvod na obsluhu priloZzeny k vyrobku a porozumeli mu, vratane pokynov,
bezpecnostnych upozorneni a varovani, obrazkov a $pecifikacii. PredovSetkym sa oboznamte so vSetkymi pokynmi, bezpe€nostnymi
upozorneniami a varovaniami, obrazkami, $pecifikaciami, komponentmi a funkciami. Pri ich nerespektovani méze dojst k Urazu elektrickym
pradom, poziaru a/alebo vaznemu zraneniu. Navod na obsluhu vratane vSetkych pokynov, bezpe¢nostnych upozorneni a varovani si
uschovajte pre neskorsie pouZitie.

*  Vyrobky m su ur¢ené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat Gdrzbu a opravovat iba autorizovany,
vyskoleny personal. Tento personal musi byt $pecialne pouceny o vznikajicich rizikdch a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné
prostriedky sa mozu stat zdrojom nebezpecenstva v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spdsobom

alebo ak sa nebudu pouzivat v sulade s uréenim.
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¢ Prilozeny navod na obsluhu zodpoveda aktualnemu stavu techniky v ¢ase tlace. Aktualne vydanie ndjdete vzdy online na stranke produktov
Hilti. PouZite na to odkaz alebo QR kdd v tomto névode na obsluhu, ktory je oznaceny symbolom e

* Vyrobok odovzdajte dal$im osobam len spolu s tymto navodom na obsluhu.

Vysvetlenie znaciek

Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. PouZzivaju sa nasledujlce signaine slova:

| NEBEZPECENSTVO

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze sposobit tazky uraz alebo smrt.

Al vAROVANIE

VAROVANIE !
» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpedenstva, ktoré mdze viest k tazkym poraneniam alebo usmrteniu.

/\ POZOR
POZOR!!
» Oznac¢enie moznej nebezpecnej situacie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym Skodam.

Symboly v dokumentacii
V tejto dokumentacii sa pouzivaju nasledujuce symboly:

Pred pouzitim si precitajte navod na obsluhu

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

B

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

B

Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouZivaju nasledujice symboly:

E Tieto Cisla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu
3 Cislovanie udava poradie pracovnych tkonov na obrazku a moze sa odliovat od &islovania pracovnych ukonov v texte.
@ Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehlad a odkazuju na &isla legendy v odseku Prehlad vyrobkov.
O ! Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.
Symboly na vyrobkoch
Symboly na vyrobku

Na vyrobku mézu byt pouzité aj nasledujice symboly:

Pouzivajte prostriedky na ochranu o¢i

Pouzivajte ochranu sluchu

@ Pouzivajte ochranné rukavice

Pouzivajte ochranni masku

Trieda ochrany Il (dvojité izolacia)

(%] Priemer
/min Otacky za minGtu
RPM Otacky za minttu
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Informacie o vyrobku
Vyrobky zna¢ky Hilti su urcené pre profesionalneho pouzivatefa a smie ich obsluhovat, udrziavat a opravovat iba autorizovany, vyskoleny
personal. Tento personal musi byt $pecialne pouceny o rizikdch a nebezpecenstvach, ktoré sa mdzu vyskytnit. Vyrobok a jeho pomocné
prostriedky sa moézu stat zdrojom nebezpecenstva v pripade, Zze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spdsobom
alebo ak sa nebudu pouzivat v stlade s ur¢enim.
Typové oznacenie a sériové &islo st uvedené na typovom Stitku.
» Zaznamenajte si sériové &islo do nasledujucej tabulky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch adresovanych nadmu zastdpeniu
alebo servisu.
Udaje o vyrobku

Excentricka bruska DWS 225
Generéacia 01
Sériové Cislo

Vyhlasenie o zhode

Na vlastn zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu opisany vyrobok sa zhoduje s nasledujicimi smernicami a normami. Vyobrazenie vyhlasenia
o zhode ndjdete na konci tejto dokumentacie.

Technické dokumentacie su ulozené tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Bezpeénost

VSeobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A VYSTRAHA Preéitajte si vSetky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické tidaje tykajlice sa toto elektrického naradia.

Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov a pokynov méze mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, poziar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpeénostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budicu potrebu.

Pojem "elektrické naradie" uvedeny v bezpe¢nostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové elekirické naradie (naradie so sietovym kablom)

alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez sietového kabla).

Bezpecnost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte &istotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku a neosvetlené Casti pracoviska mozu viest
k Urazom.

» Nepracujte s elektrickym naradim vo vybusnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju horl'avé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické
naradie vytvara iskry, ktoré mozu sposobit vznietenie prachu alebo vyparov.

> Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeéni vzdialenost deti a inych oséb. Pri odputani pozornosti od prace mézete stratit
kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Pripajacia zastréka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastréka sa nesmie Ziadnym spdésobom menit &i
upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte Ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné
zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym pradom.

» Zabraiite kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radiatory alebo vykurovacie telesa, sporaky a chladnicky. Pri uzemneni
vasho tela hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym pradom.

» Chrante elektrické naradie pred dazd’om &i vihkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvySuije riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie, zavesenie elektrického naradia ¢i na
vytahovanie zastréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte v bezpecnej vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych
Casti. Poskodené alebo spletené pripojovacie kable zvysuiju riziko razu elektrickym pradom.

» Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba predizovacie kable vhodné aj do vonkajsSieho prostredia.
Pouzivanie prediZzovacieho kabla vhodného do vonkajsieho prostredia znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vihkom prostredi, pouzite pradovy chranié. Pouzitie pridového
chrani¢a znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpecnost 0s6b

» Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte s rozvahou. Elektrické naradie
nepouzivajte vtedy, ked’ ste unaveni alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického
naradia moze viest k zavaznym poraneniam.

> Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej ochrannej vybavy, ako je maska
proti prachu, bezpecnostna obuv s protiSmykovou podrazkou, ochranna prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouzitia elektrického
naradia), znizuje riziko poraneni.

» Zabrante neimyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie a/alebo pripojenim akumulatora, pred
uchopenim alebo prenasanim sa uistite, Ze elektrické naradie je vypnuté. Ak mate pri prenaSani elektrického naradia prst na spinaci
alebo ak pripojite zapnuté naradie na elektrické napajanie, moze to viest k vzniku Urazov a nehdd.

» Pred zapnutim elektrického naradia odstrante z naradia nastavovacie nastroje alebo kl'i¢e na skrutky. Nastroj alebo kli¢ v otacajucej
sa Casti naradia moze sposobit Urazy.

> Vyhybajte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj a neustale udrziavajte rovnovahu. Budete tak
moct elektrické naradie v neo¢akavanych situaciach lepsie kontrolovat.

> Noste vhodny odev. Nenoste vol'ny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo pohybuijtcich sa dielov. Volny odev,
Sperky alebo dlhé vlasy sa mdzu zachytit o pohybujlce sa diely.

» Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedcite sa, Ze tieto zariadenia su pripojené a pouzivaju

sa spravne. Pouzivanie zariadenia na odsavanie prachu moze znizit ohrozenia spdsobené prachom.
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» Neuspokojte sa pocitom falo$nej bezpec¢nosti a nekonajte v rozpore s bezpec¢nostnymi pravidlami pre elektrické naradie, aj ked
mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického naradia. Nedbalé konanie sa moze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky draz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

» Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu, ktort vykonavate. Vhodné elektrické
naradie umozriuje lep$iu a bezpecnejsiu pracu v uvedenom rozsahu vykonu.

» Elektrické naradie s poSkodenym vypinaGom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo vypnut je nebezpecné a treba ho dat
opravit.

» Skor nez budete naradie nastavovat, menit Easti jeho prisluSenstva alebo nez ho odlozite, vytiahnite sietova zastréku zo zasuvky
a/alebo vyberte odnimatel'ny akumulator. Toto bezpe¢nostné opatrenie zabrariuje neimyselnému spusteniu elektrického naradia.

» Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovol'te pouzivat naradie osobam, ktoré s nim
nie st oboznamené alebo si nepreditali tieto instrukcie. Elektrické naradie je pre nesklisenych pouzivatelov nebezpecné.

» Elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia bezchybne funguju a nezasekavaju
sa, ¢i nie su niektoré casti zZlomené alebo poskodené v takom rozsahu, zZe to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. Poskodené
Casti dajte pred pouzitim naradia opravit. Mnohé Urazy st zapri¢inené nespravne a nedostatoéne udrziavanym elektrickym naradim.

» Rezacie nastroje udrzujte ostré a éisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi hranami sa zasekavaju menej a lahsie
sa vedu.

» Elektrické naradie, prisluSenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi. Zohl'adnite pri tom pracovné
podmienky a vykonavanu éinnost. Pouzivanie elektrického naradia na iné nez uréené pouzitie moze viest k nebezpecnym situaciam.

> Rukovéti a plochy udrziavajte suché, ¢isté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovéti a plochy neumozriuju bezpeénu obsluhu a kontrolu
elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba s pouzitim originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpedi, ze zostane zachovana bezpecénost elektrického naradia.

Bezpecnostné pokyny pre pasové brusky a brusky s brusiacimi bubnami

» Elektrické naradie drzte za izolované uchopové plochy, pretoze brisna plocha sa mdze dostat do kontaktu s vlastnym pripojnym
vedenim. Poskodenie elektrického vedenia pod napatim moze kovové Casti elektrického naradia uviest pod napatie a tym moéze dojst
k zasahu elektrickym pradom.

Doplnkové bezpecnostné upozornenia

Elektrické naradie pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

Na elektrickom néaradi nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny.

Vyrobok nie je uréeny na pouzivanie osobami, ktoré neboli poucené. Elektrické naradie udrziavajte mimo dosahu deti.

Elektrické naradie vzdy pevne drzte za ur¢ené rukovéti obidvomi rukami. Rukovéti udrziavajte suché, Cisté a bez oleja a tuku.

Po montazi brisneho taniera vzdy naskrutkujte skrutkovaci uzaver.

Pravidelne kontrolujte elektrické naradie, brusny tanier, napajaci kabel a pripojky, ¢i nie s poskodené.

Pravidelne kontrolujte pripajacie vedenie elektrického naradia a v pripade po$kodenia jeho vymenu zverte poverenému odbornikovi.

Pravidelne kontrolujte prediZzovacie vedenia a ak si po$kodené, vymeiite ich. PoSkodeného sietového alebo predizovacieho kabla sa pri

préaci nedotykajte. Vytiahnite sietfovt koncovku zo zasuvky.

» Pri preruseni dodavky elektrickej energie vypnite naradie a vytiahnite koncovku sietového kabla, aby ste zabranili nahodnému uvedeniu do
prevadzky po obnoveni dodavky elektrickej energie.

YYVYVYVYVYVYVY

Opis

Prehlad vyrobku [
Brusna hlava Brusny tanier
Odséavanie Viacucelova LED diéda
Uchopové plochy Vypina&
Ovladaci panel Indikator otacok
Pripojka sietového kabla ZvySenie/znizenie otaGok

Tlagidlo Start/Stop

CICICICIOIC
SISICICIOIS)

Pripojka hadice

Pouzivanie v sulade s uréenim

Vyrobok je ruéne vedenou, elektricky pohananou excentrickou bruskou. Je uréena na brisenie dreva, drevenych materidlov, kompozitnych
materidlov, lakov, farieb, plastov, sadry a tmeliacich materidlov za sucha pomocou opotrebitelného vymenného brusiva.

Mozné chybné pouzivanie

* Tento vyrobok nie je vhodny na opracovavanie zdravie ohrozujucich materialov.

« Tento vyrobok nie je vhodny na pracu vo vihkom prostredi a sa nesmie pouzivat na brusenie namokro.

* Brusne taniere s pracovnou rychlostou nizSou ako 8 000 ot/min sa nesmu pouzivat.

Indikatory LED na ovladacom paneli E

Na ovladacom paneli je viacucelova LED didda na indikaciu stavu alebo poruchy elektrického naradia a niekolko LED diéd na indikaciu otacok
(ot/min).

Stav Vyznam

A: Viactcelova LED diéda svieti nazeleno Napajanie pripojené.

B: Viacucelova LED diéda svieti nazeleno Néradie je zapnuté a/alebo je stladené tlagidlo Start/Stop, indikator
otacok aktivny.
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Stav

Vyznam

C: Viacucelova LED didda blika nazeleno/nacerveno

Otacky sa zvySuju/znizuju, zvolené otacky sa zobrazuju na LED di6-
dach.

D: Viacucelova LED svieti nacerveno

Vystraha pred nadmernou teplotou.

D: Viacucelova LED diéda blika rychlo nazeleno/nacerveno

Napétie je mimo platného rozsahu.

Bruasna hlava E

Flexibilna 180° brusna hlava umoziuje obsluhujlicej osobe dostat sa na povrchy z réznych uhlov. Elektrické néradie sa vie prispdsobit pohybom
obsluhuijlicej osoby, ktora tak méze zaujat ergonomicku pracovnu polohu.

Rozsah dodavky

Excentricka bruska, ndvod na pouZzitie.

Dalsie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vasom Hilti Store alebo na stranke: wwwe.hilti.group

Technické udaje

ﬂ Menovité napétie, menovity prud, frekvenciu a/alebo menovity prikon najdete na typovom stitku $pecifickom pre danu krajinu.

Pri prevadzkovani na generatore alebo transformatore musi byt jeho vystupny (podavany) vykon minimalne dvakrat taky vysoky ako je menovity
prikon, ktory je uvedeny na typovom $titku zariadenia. Prevadzkové napatie transformatora alebo generatora musi byt neustéle v rozsahu +5 %
a —-15 % menovitého napatia zariadenia.

DWS 225
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01 3,5kg
Otacky 4 000 ot/min ... 8 000 ot/min
Zdvih excentra 5mm
Priemer brasneho taniera 225 mm

Hodnoty hluku a vibracii podl'a EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibrécii uvedené v tomto navode boli namerané podla normovanej metédy merania a daju sa vyuzit na vzajomné
porovnavanie elektrického naradia. Su vhodné aj na predbezny odhad pdsobeni.

Uvedené Udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouzitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie pouziva na iné ucely, s odliSnymi
vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpec¢ent dostatonu udrzbu, tidaje sa mézu odliovat. Tym sa mdze podstatne zvysit miera pdsobenia
v priebehu celého pracovného ¢asu.

Pri presnom odhadovani pdsobeni by sa mal zohladnit aj ¢as, v priebehu ktorého bolo naradie bud vypnuté, alebo sice spustené, ale
v skuto¢nosti sa nepouzivalo. Tym sa moéZe podstatne znizit miera pdsobenia v priebehu celého pracovného ¢asu.

Prijmite dodato¢né bezpe¢nostné opatrenia na ochranu obsluhujucej osoby pred pésobenim hluku a/alebo vibrécii, ako su napriklad: Gdrzba
elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty ruk, organizacia pracovnych procesov.

Hodnoty emisii hluku

DWS 225
Uroveii akustického vykonu (L wa) 85 dB(A)
Neistota (Kya) 3 dB(A)
Hladina akustického tlaku (L ) 77 dB(A)
Neistota (K,a) 3 dB(A)

Celkové hodnoty vibracii

DWS 225
Brusenie povrchov (a ) 2,5 m/s?
Neistota (K) 1,5 m/s?

Pouzivanie predlZzovacieho kabla

VAROVANIE

Nebezpeéenstvo vyplyvajuce z poskodeného kabla! Pri poskodeni sietovej alebo predizovacej $nury pri praci sa $nury nedotykajte. Zastréku
sietovej $nury vytiahnite zo zasuvky.
» Pripdjacie vedenie vyrobku pravidelne kontrolujte a v pripade poskodenia ho nechajte vymenit poverenym odbornikom.

* Pouzivajte predlzovacie kéble len s dostato&nym prierezom vodi¢ov, schvalené pre dané vyuzitie. V opa¢nom pripade méze dojst k znizeniu
vykonu naradia a prehriatiu kabla.

* Pravidelne kontrolujte prediZzovaci kébel, ¢i nie je poskodeny.

* Poskodeny predizovaci kabel vymerite.

* Vo vonkajSom prostredi pouZivajte iba schvalené a prislusne oznacené predizovacie kable.

ﬂ Odporiéané minimalne prierezy a maximalne dizky kablov najdete na konci tejto dokumentacie ako QR kdd.
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Priprava prace

/\ POZOR
Nebezpecenstvo poranenia! Neimyselné spustenie vyrobku.
» Skor, nez zaénete nastavovat naradie alebo menit Casti jeho prislusenstva, vytiahnite sietovii koncovku z elektrickej zasuvky.
Dodrzujte bezpecnostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.
Nasadenie brusneho prostriedku

Elektrické naradie, brusny prostriedok a brusne taniere tvoria jeden systém. Davajte pozor na to, aby ste pre aplikaciu pouzili vhodnu
kombinaciu a nastavenie elektrického naradia.

Vyberom brdsneho prostriedku (zmitost), otacok a pritlaku sa stanovuje Uber a kresba brisenia.

1. Vytiahnite sietovi koncovku zo zasuvky.
2. Zvolte vhodny upevriovaci brusny prostriedok a upevnite ho na briusny tanier. Uistite sa, Ze je brasny prostriedok spravne vycentrovany
a dolieha na brasny tanier.

Obsluha

Al vAROVANIE

Nebezpecenstvo vyplyvajlce z poskodeného kabla! Ak sa pri praci poskodi sietovy alebo predlzovaci kébel, naradie a kabel okamzite

odpojte od siete. Nedotykajte sa poskodeného miestal!

» Pravidelne kontrolujte pripajacie vedenia. Chybné predizovacie kable vymeiite. Poskodené sietové vedenia dajte vymenit odbornikovi s
prislusnou kvalifikaciou.

Zasadne odporu¢ame pouzivanie ochranného isti¢a (RCD) s rozpajacim priudom maximalne 30 mA.
Zapnutie
» Stlacte vypinac.

» ViacUcelova LED svieti nazeleno.

Pozor! Elektrické naradie vyvinie krutiaci moment hned po Starte.
Pokial je to mozné, vzdy pouzivajte elektrické naradie spolu so stavebnym vysavacom.

Brusenie
1. Nastavte pozadované otacky. Stlacte tlacidlo ZvySenie/znizenie otacok.
» Pocet otacok sa da upravit v rozsahu od 4 000 do 8 000 ot/min. Nastaveny pocet otacok sa zobrazuje na LED diédach.
2. Elektrické naradie polozte celou brisnou plochou na opracovavany povrch.
3. Stlaéte tlacidlo Start/Stop.
» Proces brusenia za¢ne
4. Pohybuite elektrickym naradim po opracovavanom povrchu, mierne pritlacte.
Ukonéenie procesu brisenia
1. Pred ukonéenim brusenia odstrarite elektrické néradie z opracovavaného povrchu.
» V opac¢nom pripade mozu v dosledku prili§ vysokej rychlosti brusneho papiera vzniknut na opracovavanom povrchu ryhy.
2. Stlagte tlagidlo Start/Stop.
Vypnutie
1. Stlacte vypinac.
2. Elektrické naradie odlozte az vtedy, ked sa uz brusny tanier neotaca.

Starostlivost a udrzba/oprava

A VAROVANIE

Nebezpecéenstvo urazu elektrickym prudom! Vykonavanie Udrzby a opravy so zapojenou sietovou zastrékou moéze viest k zavaznym
poraneniam a k popaleninam.
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky!

Starostlivost
* Pevne zachytenu negistotu opatrne odstrarite.
* Vetracie $trbiny opatrne vycistite suchou kefou.

* Kryt Cistite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte Ziadne prostriedky na o$etrovanie obsahujuce silikon, pretoze tie mozu poskodit
plastové Easti.
Udrzba a oprava

VAROVANIE

Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym pradom! Neodborné opravy na elektrickych Gastiach mézu viest k zavaznym poraneniam a popaleninam.
» Opravy elektrickych ¢asti smie vykonavat iba $koleny elektromechanik.

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné Casti a vyskyt poskodeni, ako aj bezchybné fungovanie ovladacich prvkov.
* V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Ihned ho dajte opravit v servise firmy Hilti.
* Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim naradia pripevnite vSetky ochranné zariadenia a skontrolujte ich fungovanie.
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Aby bola zaistena bezpe¢na prevadzka, pouzivajte len originalne nahradné suciastky a spotrebné materialy. Nami schvalené nahradné
suciastky, spotrebné materidly a prisluSenstvo pre vas vyrobok najdete vo vasom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group.

Montazne konstrukéné skupiny E]

@ Konstrukéna skupina vreteno a lozisko @ Skrutka uzaveru
@ Brusna hlava @ Brusny tanier s upevriovacimi skrutkami
® Upevriovacia skrutka, brasna hlava

Vymena brusneho taniera E
Potrebné naradie: 19 mm nastréna hlavica s vnut. Sesthranom a skrutkovaé¢ Torx.
. Zastreku sietovej 3nury vytiahnite zo zasuvky.
. Odstrarite skrutkovaci uzaver.
. Uvolnite skrutku brusneho taniera.
. Odstranite stary brusny tanier.
. Namontujte novy brisny tanier na vreteno tak, aby bol spravne zarovnany.
. Utiahnite skrutku brisneho taniera nastrénou hlavicou s vnut. esthranom utahovacim momentom 10 Nm.
. Nasadte skrutkovaci uzaver.
» Utiahnite upeviiovaciu skrutku skrutkovacieho uzaveru utahovacim momentom 0,8 Nm.
8. Skontrolujte, ¢i je brusny tanier spravne namontovany a &i nie je sprieceny.
Vymena brisneho taniera a podlozky E
Potrebné naradie: Plochy skrutkovac.
1. Zastrcku sietovej $nury vytiahnite zo zasuvky.
2. Odstrarite 8 skrutiek s otvormi.
3. Odstrarnte podlozku.
4. Odstrante stary brasny tanier.
5
6.

N Obh WN =

. Namontujte novy brisny tanier na vreteno tak, aby bol spravne zarovnany.
. Upevnite novu podlozku.
» VloZte naspat 8 skrutiek s otvormi.
7. Skontrolujte, €i su brusny tanier a podlozka spravne namontované a ¢i nie s sprieené.

Preprava a skladovanie

Preprava

» Dbajte na bezpec¢né drzanie pri prenasani.

» Po kazdej preprave pravidelne kontrolujte vSetky viditelné casti, ¢i nie su poskodené a ovladacie prvky, ¢i spravne funguju.
Skladovanie

» Tento vyrobok skladujte vzdy s vytiahnutou sietovou zastrékou.

» Tento vyrobok skladujte na suchom mieste a mieste nedostupnom pre deti a nepovolané osoby.

» Po dlh§om skladovani skontrolujte vSetky viditelné ¢asti, ¢i nie su poskodené a ovladacie prvky, ¢i spravne funguju.

Pomoc v pripade portch

Porucha Mozna pric¢ina RieSenie

Viacucelova LED didda blika striedavo Naradie je zapojené do zasuvky s nespravnym | » Zapojte naradie do elektrickej zasuvky,

nazeleno/nacerveno. napatim. ktora zodpoveda menovitému napatiu
naradia.

Pri zapnuti viacUc¢elova LED diéda ne- Napajaci kabel nie je spravne pripojeny k nara- | »  Kabel pripojte spravne.

svieti. diu alebo do zasuvky.

Viacucelova LED diéda svieti nacerve- Tlak na naradie je v urcitej chvili prili§ vysoky. » Vyvijajte na naradie mensi tlak, potom sa

no, otacky sa mierne znizia. viacucéelova LED didéda automaticky prepne
opat na zelenu.

Viacucelova LED diéda brusky svieti Teplota brusky je prili§ vysoka. Tlak na naradie | » Vyvijajte na chvilu na brisku mensi tlak,

nacerveno a otacky naradia sa pocas je dIhsi ¢as prili§ vysoky. potom sa otacky naradia opat zvysia.

brdsenia mierne znizia na 4 000 ot/min.

Tesnenie na brisnom tanieri je nefunké- | Opotrebované tesnenie alebo chybné lozisko »  Skontrolujte tesnenie alebo loZisko vretena

né. vretena. a v pripade potreby ich vymerite.

Bruska sa zastavila a viacucelova LED Néradie je z dévodu vysokej teploty v bezped- | » Pockajte, kym naradie ochladne.
dioda svieti nacerveno. nostnom rezime.

Likvidacia

t;‘?fs\ Naradie znac¢ky Hilti je z velkej Casti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na opakované vyuZitie recyklovatelnych
materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma Hilti odoberie vaSe staré naradie na recyklaciu. Opytajte sa na to
v zakaznickom servise firmy Hilti alebo u svojho obchodného poradcu.

E: » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do doméaceho odpadu!
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Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékol

vek otazky tykajuce sa zaru¢nych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho partnera spolo¢nosti Hilti.

Dalsie informacie

Dalie informéacie o obsluhe, technolégii, Zivotnom prostredi a recyklécii najdete na nasledujlicom odkaze: qr.hilti.com/manual/?id=2301586
Tento odkaz najdete aj ako QR kdd v tomto navode na obsluhu a je ozna¢eny symbolom @

hu Eredeti hasznalati utasitas

A hasznalati utasitasra vonatkoz6 adatok
A hasznalati utasitashoz

Figyelmeztetés! A termék hasznalata el6tt gyéz6djon meg arrél, hogy elolvasta és megértette a termékhez mellékelt hasznalati utasitast,
beleértve az utasitasokat, a biztonsagi és figyelmeztetd jelzéseket, az dbrékat és a mlszaki leirdsokat. Ismerje meg az dsszes utasitast,
biztonsagi és figyelmeztetd jelzést, abrat, miszaki leirast, valamint az alkatrészeket és funkciokat. Ennek elmulasztasa aramitést, tizet
és/vagy sUlyos sériilést okozhat. Orizze meg a hasznalati utasitast, beleértve az dsszes utasitast, biztonsagi és figyelmezteté megjegyzést
késObbi hasznalatra.

A termékeket kizarolag szakember altali hasznalatra szantak és a gépet csak engedéllyel rendelkezd, szakképzett személy
hasznélhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati tényezdrél tajekoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt
okozhatnak, ha nem képzett személy dolgozik vellik, vagy nem rendeltetésszerlien hasznaljak dket.

A mellékelt haszndlati utasitds a nyomtatas idépontjaban a technika aktudlis allasanak felel meg. A Hilti termékoldalan mindig megtaldlja a

legfrissebb verziot. Ehhez kdvesse a jelen haszndlati utasitasban talalhaté linket vagy QR-kédot, melyet a @ szimbolum jeldlt.

Jelmagyarazat
Figyelmeztetések
A figyelmeztetések

A terméket csak ezzel a haszndlati utasitassal egyitt adja tovabb.

a termék hasznalata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd figyelmeztetéseket hasznaljuk:

VESZELY !

» Sulyos testi sérliléshez vagy halalhoz vezet6 kdzvetlen veszély esetén.

Al FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !
» Ezzel a sz6val hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.

/\  VIGYAZAT
VIGYAZAT !

» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sériiléshez vagy anyagi karhoz vezethet.

A dokumentaciéban hasznalt szimbélumok
A kovetkez6 szimbolumokat hasznaljuk a jelen dokumentacidban:

©

Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast

Alkalmazasi Utmutatok és mas hasznos tudnivalok

G-

)

Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasmaéd

B

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

Az abrakon haszn

alt szimbolumok

Az abrakon a kdvetkezd szimbolumokat hasznaljuk:

Ezek a szamok a jelen utasitas elején taldlhaté abrékra vonatkoznak

A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a szdvegben talalhaté munkalépések szamozasa-

3 tol
TD Az attekinté abraban hasznalt pozicidszamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelmagyarazataban lévo
& szamokra utalnak
O ! Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék haszndlata soran kilénds odafigyeléssel kell eljarnia.

Termékhez k6t6dé szimbolumok

Szimboélumok a tel

rméken

Kiegészitéleg a kdvetkezd szimbdlumokat hasznaljuk a terméken:

Viseljen védészemiiveget

2301586
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Viseljen hallasvédot

@ Viseljen véddkesztyt
%]
/min

Viseljen légzémaszkot

II. érintésvédelmi osztaly (kettds szigetelés)

Atmérd

Fordulat percenként

RPM Fordulat percenként

Termékinformaciok

A Hilti termékeket kizarélag szakember dltali haszndlatra szanték és a gépet csak engedéllyel rendelkezd, szakképzett személy hasznalhatja,
javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati tényezordl tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem
képzett személy dolgozik veliik, vagy nem rendeltetésszerlien hasznaljak oket.

A tipusjeldlés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.

» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkezé tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkhdz vagy a szervizhez, sziiksége lesz
ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Excentercsiszolo DWS 225
Generacio 01
Sorozatszam

Megfelel6ségi nyilatkozat

Kizarolagos felel6sséglink tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék megfelel az érvényben 1évé irdnyelveknek és szabvanyoknak. A megfeleléségi
nyilatkozat masolatat a dokumentéacio végén taldlja.

A miiszaki dokumentacié helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Biztonsag

Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és miiszaki adatot, amelyet ehhez az

elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az aldbbi biztonsagi tudnivalok és utasitasok betartasanak elmulasztasa aramitéshez, tizhoéz

és/vagy sulyos testi sériiléshez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jovébeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitasokban haszndlt ,.elektromos kéziszerszam” fogalom halézatrol lizemeld elektromos kéziszerszamokra (tapkabellel egyutt

értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkil) vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvildgitatlan munkatertletek balesetekhez vezethetnek.

» Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol éghet6 folyadékok, gazok vagy porok
vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki, amelyek meggyuijthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytdl, ha az elektromos kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a
figyelmét a munkarol, kénnyen elvesztheti az uralmat a berendezés felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozddugoéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A csatlakozodugét semmilyen modon
sem szabad megvaltoztatni. Védofoldeléssel ellatott elektromos kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti
csatlakozodugd és a hozzi illeszkedd csatlakozdaljzat csdkkenti az aramiités kockazatat.

» Ne érjen hozza foldelt felliletekhez, példaul csévekhez, flitétestekhez, tlizhelyekhez és hiitészekrényekhez. Az aramiités veszélye
megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6tél és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be az elektromos kéziszerszamba, az
néveli az aramiités kockazatat.

» Ne hasznalja a csatlakozokabelt a rendeltetésétol eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszerszamot soha ne hordozza vagy
akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne hizza ki a halozati csatlakozédugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozokabelt
héforrasoktal, olajtol, éles élektdl és sarkaktol, mozgo alkatrészektol. A sériilt vagy Gsszetekert csatlakozokabel noveli az aramités
kockazatat.

» Ha az elektromos kézi szammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban val6 hasznalatra engedélyezett hosszabbitokabelt
hasznaljon. A kiltérre is alkalmas hosszabbitokabel hasznélata csokkenti az aramiités kockazatat.

» Hasznaljon hibadaram-véd6kapcsolot, ha az elektromos kéziszerszam nedves kérnyezetben torténd lizemeltetése nem keriilhet6 el.
A hibaadram-véddkapcsol6 haszndlata csdkkenti az aramiités kockazatat.
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Személyi biztonsagi eléirasok

» Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az elektromos kéziszerszammal. Ne
hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos
kéziszerszammal végzett munka kdézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

> Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam alkalmazasanak megfeleld
személyi védodfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csuszasbiztos véddcipd, véddsapka és fllvédd hasznalata csokkenti a személyi
sériilések kockazatat.

» Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan lizembe helyezését. Miel6tt az elektromos kéziszerszamot az elektromos halézatra
és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy felveszi, ill. szallitia, gy6z6djon meg arrél, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha
az elektromos kéziszerszam felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesethez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos
kéziszerszam forgo részeiben felejtett bedllitdé szerszam vagy csavarkulcs sériiléseket okozhat.

» Keriilje el a normalistol eltéro testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa az egyenstilyat. igy az elektromos
kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfelelé6 munkaruhat. Ne viseljen bé ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhdjat és a kesztyijét a mozgoé
részektol. A bo ruhat, az ékszereket és a hosszl hajat a mozgé alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és 6sszegylijtéséhez sziikséges berendezéseket, ellendrizze,
hogy azok megdfelel6 médon hozza vannak kapcsolva a szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfeleléen miikédnek. Porelszivd
egység hasznalata csokkenti a munka soran keletkezé por veszélyes hatasat.

» Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszerszam biztonsagi eléirasait, akkor
sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja, és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt
sulyos sériilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

» Ne terhelje tul a gépet. Munkéjahoz csak az arra szolgalé elektromos kéziszerszamot haszndlja. A megfeleld elektromos
kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan elektromos kéziszerszam, amelyet nem
lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.

» A gép beallitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt hiizza ki a csatlakozodugoét a csatlakozoaljzatbél és/vagy vegye
ki a kiveheté akkut a gépbél. Ez az elévigyazatossagi intézkedés meggatolja a gép szandékolatlan Gzembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja,
hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az
utmutatét. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy a mozgd alkatrészek
kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek
hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos kéziszerszam miikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép megrongalodott
alkatrészeit. Sok balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

> Tartsa tisztan és élesen a vagészerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkez6 és gondosan apolt vagészerszamok ritkabban ékelédnek
be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok figyelembevételével hasznalja. Vegye
figyelembe a munkafeltételeket és a ki 1d6 munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltérd
célokra valo alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

» A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A csliszés markolatok és fogofeliiletek nem teszik
lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos lizemeltetését és ellendrzését az elére nem lathatd helyzetekben.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizarolag eredeti poétalkatrészek felhasznalasaval. Ez
biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

biztonsagi tudnivalok szalagos csiszolohoz és dobcsiszolohoz

» Az elektromos kéziszerszamot a fogantyu szigetelt feliileténél fogja, mivel a csiszolofelillet eltalalhatja a sajat elektromos
csatlakozokabelét. A feszlltséget vezetd vezeték megsériilése miatt feszlltség ala kerllhetnek a gép fém alkatrészei, és ez elektromos
aramiitést okozhat.

Kiegészit6 biztonsagi tudnivalok

» Az elektromos kéziszerszamot csak muszakilag kifogastalan allapotban hasznalja.

Soha ne végezzen modositasokat vagy valtoztatasokat az elektromos kéziszerszamon.

Az elektromos kéziszerszamot csak oktatasban részesiilt személyek kezelhetik. Az elektromos kéziszerszamot tartsa tavol gyerekektol.

Az elektromos kéziszerszamot mindig két kézzel fogja az erre szolgalé markolatoknal. A markolatokat tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes

allapotban.

A csiszolotanyér felszerelését kdvetden helyezze fel a csavarsapkat.

Rendszeresen ellendrizze az elektromos kéziszerszam, a csiszolotanyér és a halozati kabel kopasat.

Rendszeresen ellendrizze az elektromos kéziszerszam csatlakozovezetékét, és sériilés esetén cseréltesse ki egy felhatalmazott szakemberrel.

Rendszeresen ellendrizze a hosszabbitokabelt, és cserélje ki, ha sériilt. Ne érintse a csatlakozé- és a hosszabbitokabelt, ha az munka

kozben megsértl. HUzza ki a gép csatlakozdvezetékét a dugaszoldaljzatbol.

» Aramkimaradas esetén kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot és hlizza ki a halozati csatlakozot, hogy az aram visszatérésekor
megakadalyozza a miikddés akaratlan beindulasat.

vvYyyv

vYyvey
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Leiras

Termékattekintés ﬂ
Csiszoldfej Csiszolétanyér
Porelszivas Univerzalis LED

Fogofeliletek
Kezel6bmez6

Be-/kikapcsolé gomb
Fordulatszam kijelz6
Haldzati kdbel csatlakozasa Fordulatszam névelése / csokkentése

Tomlécsatlakozas Start / Stop gomb

CICICICIOIC
SISICICIOIS)

Rendeltetésszeril géphasznalat

A termék kézzel vezetett, elektromos meghajtast excentercsiszolé. Fa, fabol késztlt anyagok, kompozit anyagok, lakkok, festékek, mlianyagok,
gipsz, spatulydzé masszak kopo és cserélhetd csiszoldanyagokkal végzett szaraz csiszolasara tervezték.

Lehetséges hibas hasznalat

* Ez atermék egészségre karos anyagok megmunkalasara nem alkalmas.

* Ez atermék nem alkalmas nedves kdrnyezetben végzett munkakhoz, és vizes csiszolasra hasznalni tilos.

* 8000 ford./percnél kisebb munkasebességii csiszoldtanyért tilos hasznalni.

LED-kijelzék a kezelémezén E

Akezel6bmezdn egy univerzalis LED talalhat6 az elektromos kéziszerszam allapot- vagy lizemzavar-kijelzésére, valamint tébb LED a fordulatszam-
kijelzéshez (ford./perc).

Allapot Jelentés

A: Az univerzalis LED zolden vilagit Aramellatas csatlakoztatva.

B: Az univerzalis LED zdlden vilagit Szerszam be van kapcsolva és/vagy a Start/Stop gombot meg-
nyomtak, a fordulatszam-kijelz6 aktiv.

C: Az univerzalis LED z6lden/pirosan villog A fordulatszam né/csokken, a kivalasztott fordulatszam megjelenik a
LED-eken.

D: Az univerzdlis LED pirosan vilagit Tul magas hdmérséklet miatti figyelmeztetés.

D: Az univerzdlis LED gyorsan villog z6ld/piros szinnel Feszliltség az érvényes tartomanyon kivil.

Csiszolofej E

A 180°-0s rugalmas csiszolofej lehetdvé teszi a kezeld szamara, hogy kiildnb6zé szégekbdl férjen hozza a fellilethez. Az elektromos kéziszerszam
képes kovetni a kezelé mozgéasat, igy a kezelé ergonomikus munkavégzési poziciét vehet fel.

Szallitasi terjedelem

Excentercsiszold, hasznalati utasitas.

A termékéhez jévahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kévetkez6 oldalon talal: www.hilti.group

Muiszaki adatok

A gép névleges feszlltségét, névleges aramfelvételét, frekvenciajat és/vagy névleges teljesitményfelvételét az adott orszagra vonatkozé
tipustablan tallja.

Generatorral vagy transzformatorral valé miikdtetés esetén annak leadott teljesitménye legyen legalabb a duplaja a gép tipustablajan megadott
névleges teljesitményfelvételi értékeknek. A transzformator vagy a generator lizemi fesziiltsége mindig essen a gép névleges feszilltségfelvételi
értékeinek +5%-0s és -15%-0s hatara kozé.

DWS 225
A 01 EPTA-eljarasnak megfelel6 tomeg 3,5 kg
Fordulatszam 4 000 ford./perc ... 8 000 ford./perc
Excenterloket 5mm
Csiszolotanyér atmérdje 225 mm

Zajinformaciok és rezgési értékek az EN 62841 szabvany szerint

A jelen utmutatékban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras keretében mértiik meg, és alkalmasak
elektromos kéziszerszamok egymassal torténd 6sszehasonlitasara. Az értékek emellett alkalmasak az expozici6 elézetes megbecsilésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam f6 alkalmazasi terileteire vonatkoznak. Ha az elektromos kéziszerszamot mas célra, eltérd
betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfelelden tartjdk karban, akkor az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megndvelheti az
expozicidkat a munkaidd teljes idétartama alatt.

Az expozicié pontos megbecsiiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor a gépet lekapcsoltak, vagy a gép ugyan mukaodik,
de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csdkkentheti az expozicidkat a munkaidé teljes idétartama alatt.

Hozzon kiegészitd intézkedéseket a kezelé védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatasai ellen, mint példaul: Elektromos kéziszerszamok
és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezeld kezének melegen tartdsa, a munkafolyamatok megszervezése.
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Zajkibocsatasi értékek

DWS 225
Hangteljesitmény (L ya) 85 dB(A)
Bizonytalansag (Kya) 3 dB(A)
Hangnyomasszint (L ;) 77 dB(A)
Bizonytalansag (Ka) 3 dB(A)

Rezgési 6sszértékek

DWS 225
Feliiletcsiszolas (a ) 2,5 m/s?
Bizonytalansag (K) 1,5 m/s?

Hosszabbitokabel hasznalata

Al FGYELMEZTETES

Sérilt kabel miatt fellépé veszély! Ne érintse a vezetéket, ha az munka kézben megséril. Huzza ki a gép csatlakozovezetékét a
dugaszoloaljzatbdl.
» Rendszeresen ellendrizze a gép csatlakozévezetékét, és sériilés esetén cseréltesse ki egy felhatalmazott szakemberrel.

* Csak az adott felhasznalasi terliletre engedélyezett, megfeleld vezeték-keresztmetszetli hosszabbitokabelt hasznaljon. Ellenkezé esetben a
gép teljesitménye csokkenhet és a hosszabbitdkabel tllheviilhet.

* Rendszeresen ellendrizze a hosszabbitokabel épségét.

¢ A sériilt hosszabbitokabelt cserélje ki.

¢ Ha hosszabbitokabelt hasznal, annak szabvanyosnak kell lennie.

A dokumentacié végén taldlhaté QR-kodon keresztiil kaphat tovabbi informaciot az ajanlott minimalis keresztmetszetre és maximalis
kéabelhosszra vonatkozdan.

A munkahely el6készitése

/A VIGYAZAT
Sériilésveszély! A termék véletlen elinditasa.
> A gép bedllitdsa vagy az alkatrészek cseréje el6tt hiizza ki a halézati csatlakozét.
Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhat6 biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.
Csiszol6anyag felhelyezése

Az elektromos késziilék, a csiszoléanyag és a csiszolétanyér egy rendszert képez. Ugyeljen arra, hogy az alkalmazasnak megfeleld
kombinaciot és késziilékbeallitast hasznalja.
A csiszoléanyag (szemcsézet), a fordulatszam és a raszoritéeré megvalasztasaval hatarozhaté meg a lehordasi teljesitmény és a
csiszolatkép.

1. Huzza ki a gép csatlakozévezetékét a dugaszoldaljzatbol.
2. Vélasszon ki egy megfelel6 csiszoldéanyagot, és rogzitse azt a csiszolotanyérra. Gy6zddjon meg arrél, hogy a csiszoldanyag megfeleléen
kozéppontozott és fixen felfekszik a csiszolotanyérra.

Uzemeltetés

A‘ FIGYELMEZTETES

Sériilt kabel miatt fellép6 veszély! Azonnal csatlakoztassa le a késztiléket és a kabelt a haldzatrdl, ha munka kézben megséril a haldzati kabel

vagy a hosszabbitokabel. Ne érintse meg a meghibasodott részt!

» Rendszeresen ellendrizze a csatlakozévezetékeket. Cserélie ki a hibas hosszabbitokabelt. Cseréltesse ki a sériilt csatlakozokabelt egy
felhatalmazott szakemberrel.

Mindig ajanlott legfeljebb 30 mA kioldéaramu hibadram-védékapcsolét (RCD) hasznalni.
Bekapcsolas
» Nyomja meg a be-/kikapcsolé gombot.

» Az univerzdlis LED zdlden vilagit.

Figyelem! Az elektromos készulék mar inditaskor létrehozza a forgatonyomatékot.
Az elektromos készUlléket lehetdleg mindig ipari porszivéval egytt haszndlja.

Csiszolas
1. Allitsa be a kivant fordulatszamot. Enhez nyomja meg a ,Fordulatszam névelése/csdkkentése” gombot.
» A fordulatszam a 4000-8000 ford./perc tartomanyban allithaté be. A bedllitott fordulatszamot a LED-ek villogasa jelzi.
2. Helyezze az elektromos késziiléket a teljes csiszoldfeliiletével a megmunkalando fellletre.
3. Nyomja meg a Start/Stop gombot.
» Elkezdédik a csiszolasi folyamat.
4. Mérsékelt nyomassal mozgassa az elektromos késziiléket a megmunkalandé fellleten.
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Csiszolasi folyamat befejezése

1. A csiszolasi folyamat befejezése el6tt tavolitsa el az elektromos kéziszerszamot a megmunkalando felliletrol.
» Ellenkez6 esetben a csiszolopapir tul nagy sebessége miatt bardzda alakulhat ki a megmunkalt feltileten.

2. Nyomja meg a Start/Stop gombot.

Kikapcsolas

1. Nyomja meg a be-/kikapcsol6 gombot.

2. Varja meg, mig a csiszolétanyér megall, és csak azt kévetden helyezze le az elektromos késziiléket.

Apolas és karbantartas

Al FIGYELMEZTETES

Elektromos aramiités veszélye! A csatlakoztatott halézati kabellel végzett apolas és karbantartas sulyos sériiléseket és égési sértilést okozhat.
» Minden apolasi és karbantartasi munka el6tt hiizza ki a halézati csatlakozot!

Apolas

» Ovatosan tavolitsa el a szilardan tapadé szennyezédést.

* Széraz kefével tisztitsa meg dvatosan a szell6zényilasokat.

* A hazat csak enyhén nedves kenddvel tisztitsa. Ne hasznaljon szilikontartalmu apoloszert, mivel az karosithatja a mianyag alkatrészeket.
Karbantartas

FIGYELMEZTETES

Aramiités veszélye! Az elektromos alkatrészek nem szakszer( javitasa sulyos sériilésekhez és égési sérlilésekhez vezethet.
» A gép elektromos részeit csak szakképzett villamossagi szakember javithatja.

* Rendszeresen ellendrizze a lathato részeket sériilés, illetve a kezeléelemeket kifogastalan miikddés szempontjabdl.
* Sériilések és/vagy funkcidzavar esetén ne miikddtesse a terméket. Azonnal javittassa meg a Hilti Szervizben.
* Az apolasi és karbantartasi munkak utdn minden védofelszerelést szereljen fel, és ellendrizze a gép mikodését.

A biztonsagos lizemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat hasznaljon. Az altalunk engedélyezett potalkatré-
szeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: wwwe.hilti.group.

Szerel6szerelvény E]

@ Orso- és csapagy részegység @ Csavarsapka
® Csiszolfej ® Csiszol6tanyér rogzitécsavarral
® Csiszolofej rogzitdcsavarja

A csiszolotanyér cseréje E]
Sziikséges szerszam: 19 mm-es imbuszdugodkulcs és Torx-csavarhizét.
. A csatlakozddugot huzza ki az aljzatbol.
. Vegye le a csavarsapkat.
. Lazitsa meg a csiszolotanyér csavarjat.
. Vegye le a hasznalt csiszolétanyért.
. Szerelje fel az Uj csiszolotanyért és allitsa be az orséhoz.
. 10 Nm nyomatékkal hiizza meg az imbuszdugdkulcs csiszoldtanyér csavarjat.
. Helyezze fel a csavarsapkat.
» 0,8 Nm nyomatékkal hiizza meg a csavarsapka rogzitdcsavarjat.
8. Ellendrizze, hogy a csiszolotanyér megfeleléen van-e felszerelve és nem akad-e be.

NoO s wWwN =

Csiszolotanyér és a ratét cseréje E
Sziikséges szerszam: lapos csavarhuizo.
1. A csatlakozddug6t hiizza ki az aljzatbdl.
2. Tavolitsa el a 8 perforalt csavart
3. Tavolitsa el a ratétet.
4. Vegye le a hasznalt csiszolétanyért.
5. Szerelje fel az Uj csiszolotanyért és allitsa be az orséhoz.
6. Rogzitse az Uj ratétet.
» Helyezze vissza a 8 perforalt csavart.
7. Ellendrizze, hogy a ratétet és a csiszolotanyért helyesen szerelje fel, és azok ne akadjanak be.

Szallitas és tarolas

Szillitas

» Ugyelien a szallitas kdzbeni stabil rogzitésre.

» Minden szallitast kdvetden rendszeresen ellendrizze a lathato részeket sériilés, illetve a kezeldelemeket kifogastalan mikddés szempontjabol.
Tarolas

» A terméket mindig kihtzott halézati csatlakozéval tarolja.

» Ezt a terméket szaraz helyen, valamint illetéktelen személyek és gyerekek szdmara nem hozzaférheté modon tarolja.

» Hosszabb tarolast kdvetden rendszeresen ellendrizze a lathaté részeket sérlilés, illetve a kezeldelemeket kifogastalan mikddés szempont-

jabol.
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Segitség zavarok esetén

Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

Az univerzalis LED véltakozéan piros és
z06ld fénnyel vilagit.

A késziiléket nem megfeleld fesziltségl csat-
lakozobaljzatra csatlakoztattak.

>

Csatlakoztassa a késziiléket egy olyan ha-
|6zati csatlakozdaljzatra, amely megegyezik
a gép névleges feszlltségével.

Bekapcsolaskor az univerzalis LED nem
vilagit.

A tapkabelt nem megfeleléen csatlakoztattak a
készllékre vagy a csatlakozdaljzatra.

Csatlakoztassa a kabelt az el6irasoknak
megfeleléen.

A csiszolégép multifunkcionalis LED-
je pirosan vilagit, a fordulatszam kissé
csokken.

A készliléket éré nyomas egy rovid ideig tul
magas.

Fejtsen ki kisebb nyomast a készllékre,
akkor az univerzalis LED automatikusan
Ujra zoldre valt.

A csiszologép univerzdlis LED-je pi-
rosan vilagit, és a csiszolasi folyamat
kdzben a késziilék fordulatszama 4000
ford./perc értékre csokken.

A csiszologép hdmérséklet tul magas. A készu-
léket ér6 nyomas hosszabb ideig tul magas.

Fejtsen ki egy pillanatig alacsonyabb
nyomast a csiszologépre, ekkor ismét né a
késztilék fordulatszama.

A csiszolotanyér tomitése nem mikodik
megfeleléen.

Elkopott tomités vagy meghibasodott orsécsa-
pagy.

Ellendrizze a tomitést vagy az orsdcsapa-
gyat, és szlikség esetén cserélje ki.

A csiszologép megallt és az univerzalis
LED pirosan vilagit.

A magas hémérséklet miatt a szerszam bizton-
sagi izemmodban talalhato.

Véarja meg, mig a szerszam leh(il.

Artalmatlanitas

A é%; Hilti gépek nagyrészt Gjrahasznosithaté anyagokbdl késziilnek. Az Ujrahasznositas elétt az anyagokat gondosan szét kell valogatni. A Hilti
sok orszagban mar visszaveszi haszndlt gépét Ujrahasznositas céljara. Kérdezze meg a Hilti ligyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsaddjat.

E: » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos késztilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe!

Gyartoi garancia

» A joétallas feltételeire vonatkozé kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

Tovabbi informaciék
A kezeléssel, technikaval,
qr.hilti.com/manual/?id=2301586

kornyezettel

és Ujrahasznositassal

Ez a link QR-kédként is megtalalhaté a hasznalati utasitasban, @ szimboélummal jelSlve.

sl Originalna navodila za uporabo

kapcsolatos tovabbi

informécidkat a kovetkezd

linken taldlja:

Informacije glede navodil za uporabo
K tem navodilom za uporabo

* Opozorilo! Pred uporabo izdelka se prepriCajte, da ste prebrali in razumeli navodila za uporabo, prilozena izdelku, vkljuéno z navodili,
varnostnimi in drugimi opozorili, slikami in specifikacijami. Predvsem se seznanite z vsemi navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami,
specifikacijami, sestavnimi deli in funkcijami. Ce tega ne storite, lahko pride do elektri¢nega udara, pozara in/ali hudih telesnih pogkodb.
Shranite navodila za uporabo, vkljuéno z vsemi navodili ter varnostnimi in drugimi opozorili, za kasnej$o uporabo.

*  lzdelki m so namenijeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le pooblas¢eno in ustrezno
usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouditi o nevarnostih, ki se pojavljajo pri delu. lzdelek in njegovi pripomocki so lahko
nevarni, ¢e jih nepravilino uporablja nestrokovno osebje in e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

* PriloZzena navodila za uporabo ustrezajo tehni¢nim standardom v ¢asu tiska. Aktualna razli¢ica je vedno na voljo na spletu na strani z izdelki
Hilti. Odprite povezavo ali poskenirajte kodo QR v teh navodilih za uporabo, ki je ozna¢ena s simbolom @

* lzdelek predajte drugi osebi le s temi navodili za uporabo.

Legenda
Opozorila

Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

A NEVARNOST

NEVARNOST !

» Za neposredno groze¢o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

Al orozoriLo

OPOZORILO !

» Za morebitno grozeco nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !

» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poSkodb ali materialne Skode.

Simboli v dokumentaciji

V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:
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Pred uporabo preberite navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

B

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

Elektriénih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hisnimi odpadki

B

Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E Te Stevilke oznacujejo slike na zacetku teh navodil
3 Ostevilcenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v besedilu
@ Na sliki Pregled so uporabljene $tevilke polozajev, ki se nana$ajo na Stevilke v legendi poglavja Pregled izdelka
O ! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka Se posebej pozorni.

Simboli, ki so odvisni od izdelka
Simboli na izdelku
Na izdelku se lahko dodatno uporabljajo nasledniji simboli:

Uporabljajte zas¢ito za oci

Uporabljajte zas¢ito za sluh

@ Uporabljajte zas¢itne rokavice

Uporabljajte zad&ito za dihala

Razred zascite Il (dvojna izolacija)

(%) Premer
/min Vrtljaji na minuto
RPM Vrtljaji na minuto

Informacije o izdelku
Izdelki Hilti so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le pooblas¢eno in izSolano osebje. To osebje
je treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki se pojavljajo pri delu. lzdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja
nestrokovno osebije, in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.
Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski ploscici.
» Serijsko Stevilko prepisite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih vprasanj za nasega zastopnika ali
servis.
Informacije o izdelku

Ekscentriéni brusilnik DWS 225
Generacija 01
Serijska §t.

Izjava o skladnosti

Z izkljuéno odgovornostjo izjavljamo, da tukaj opisan izdelek ustreza naslednjim direktivam in standardom. Kopijo izjave o skladnosti si lahko
ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Varnost

Splosna varnostna opozorila za elektri¢na orodja

A OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehniéne podatke, priloZzene temu elektricnemu orodju. Posledice
neupostevanja naslednjih opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektricno orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektricno orodje za priklop na elektricno omrezje (s

prikljuénim kablom) ali na elektri¢no orodje na baterijski pogon (brez priklju¢nega kabla).
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Varnost na delovnem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno éisto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna obmocja lahko povzrocijo
nezgode.

» Prosimo, da elektri¢nega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem se nahajajo gorljive tekocine, plini
ali prah. Elektri¢na orodja povzro&ajo iskrenje, zato se gorljiv prah ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektric(nemu orodju. Druge osebe lahko odvrnejo vaso
pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtica pod nobenim pogojem ne smete spreminjati. Uporaba adapterskih
vtiCev v kombinaciji z zas¢itenim ozemljenim elektricnim orodjem ni dovoljena. Nespremenjen vti¢ in ustrezna vtiCnica zmanjSujeta
nevarnost elektricnega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povr$inami, na primer s cevmi, grelci, $tedilniki in hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase
telo, obstaja povecano tveganije elektricnega udara.

» Zavaruijte elektricno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektriéno orodje povecuje nevarnost elektricnega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obesanje elektricnega orodja ali za vleéenje vti¢a iz vtiénice. Elektri¢ni kabel
zavarujte pred vroéino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s premikajo¢imi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel
poveluje nevarnost elektricnega udara.

» Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podalj$ke, ki so primerni tudi za delo na prostem. Uporaba
podalj$evalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanj$uje nevarnost elektricnega udara.

» Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zaséitno stikalo okvarnega toka. Uporaba za$gitnega stikala
okvarnega toka zmanjsa tveganje elektricnega udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektri¢nega orodja lahko privede do resnih po$kodb.

» Uporabljajte osebno zaséitno opremo in vedno nosite zas¢itna o¢ala. Uporaba osebne zad&itne opreme, na primer protipra§ne maske,
nedrsecih zas¢itnih Gevljev, zascitne Selade in gluSnikov, odvisno od vrste in nacina uporabe elektri¢nega orodja, zmanjSuje tveganije telesnih
poskodb.

» Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljucite na elektricno omrezje in/ali akumulatorsko baterijo, ga
dvignete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izkljuéeno. Ce med prenasanjem elektri¢nega orodja prst drzite na stikalu oziroma &e na
elektricno omrezje prikljucite vkloplieno orodje, lahko pride do nezgode.

» Preden vklopite elektri¢no orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vijacni kljué. Orodje ali klju¢ na vrteGem se delu orodja
lahko privedeta do poskodb.

» lzogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiSc¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste lahko v nepri¢akovani situaciji bolje
obvladali elektri¢no orodje.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo priti v stik s premikajo¢imi se deli
orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo premikajoci se deli orodja.

» Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepri¢ajte, da so le-te prikljuéene in jih
uporabljate na pravilen naéin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu zmanjsuje ogrozenost zaradi prahu.

» Ne podcenijujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektri¢na orodja, tudi, ¢e ste po veckratni uporabi nanje ze
dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku sekunde povzroc¢i hude poskodbe.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

» Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektri¢no orodje, ki je predvideno za opravljanje vasega dela. Z ustreznim elektri¢nim
orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmogju zmogljivosti.

» Ne uporabljajte elektri¢nega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektricno orodje, ki ga ni mozno vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je
treba popraviti.

» Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vtinice in/ali snemite odstranljivo akumulatorsko
baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogoca nepredviden zagon elektricnega orodja.

» Elektricna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati osebe, ki niso seznanjene z
njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo. Elektri¢na orodja so nevarna, e jih uporabljajo neizkuene osebe.

» Skrbno vzdrzujte elektri¢na orodja in pribor. Preverite, ali premikajoci se deli delujejo brezhibno in se ne zatikajo, oziroma ali
kaksen del orodja ni zlomljen ali poskodovan do te mere, da bi oviral delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba
poskodovan del orodja popraviti. Vzrok za Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektri¢na orodija.

» Rezalna orodja naj bodo ostra in éista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo in so bolje vodljiva.

» Elektriéno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga
nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge, nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

» Rogaji in njihove povrsine morajo biti suhi, &isti ter brez olja in maséobe. Ce so ro&aji in njihove povrine spolzki, z orodjem ni mogoge
varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati pod nadzorom.

Servis

» Elektricno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v
prihodnje zagotovljena varna raba elektriénega orodija.

Varnostna opozorila za tracne brusilnike in brusilnike z brusilnim bobnom

» Elektricno orodje drzite samo za izolirane prijemalne povrsine, saj lahko pride brusilna povrsina v stik s prikljuénim kablom
elektriénega orodja. V primeru poskodbe vodnika pod napetostjo lahko napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzrodi elektri¢ni
udar.
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Dodatna varnostna opozorila

Elektri¢no orodje uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

Elektri¢nega orodja nikoli in na noben nacin ne spreminjajte.

Elektrinega orodja ne smejo uporabljati osebe, ki niso usposobljene za njegovo uporabo. Elektri¢no orodje hranite zunaj dosega otrok.
Elektri¢no orodje vedno drzite z obema rokama za predvidena rocaja. Rocaji naj bodo vedno suhi, isti in nemastni.

Po montazi brusilnega kroznika vedno namestite pokrov vijaka.

Redno preverijajte, ali so rlektri¢no orodje, brusilni kroznik in omrezni kabel ter prikljucki obrabljeni.

Redno pregleduite prikljuéni kabel elektriénega orodja. Poskodovan kabel naj zamenja strokovnjak.

Redno preverjajte elektri¢ni podalj$ek in ga zamenjajte, e je poskodovan. Ce pride pri delu do poskodb prikljuénega kabla ali podaljka, se
kabla ne smete dotikati. Izvlecite vti¢ iz vticnice.

» Pri prekinitvi elektricnega toka orodje izkljucite in izvlecite vti¢ iz vti¢nice, da preprecite nenameren vklop orodja ob ponovni vzpostavitvi
elektri¢nega toka.

YYVYVYVYVYVYV

Opis

Pregled izdelka
Brusilna glava Brusilni kroznik
Odsesavanje Veénamenska LED-dioda
Prijemalne povrsine Tipka za vklop/izklop
Polje za upravljanje Prikaz Stevila vrtljajev

Prikljuéek za omrezni kabel Povecanje oz. zmanj$anje $tevila vrtljajev

CICICICIOIC

Cevni prikljucek Tipka za zagon/zaustavitev

SISICICIOIS)

Namenska uporaba

Izdelek je ro¢ni elektri¢ni ekscentriéni brusilnik. V kombinaciji z obrabnimi in zamenljivimi brusiinimi nastavki je primeren za suho bru$enje lesa,
lesenih in kompozitnih materialov, lakov, barv, umetnih mas, mavca in kita.

Mozne napacne uporabe

* Taizdelek ni primeren za obdelavo zdravju Skodljivih snovi.

* Taizdelek ni primeren za delo v vlaznem okolju in ga ne smete uporabljati za mokro brusenje.

¢ Brusilnih kroznikov z delovno hitrostjo, manj$o od 8000 vrt/min, ne smete uporabljati.

Prikazi LED-diod na polju za upravljanje E

Na polju za upravljanje je namesc¢ena ve¢namenska LED-dioda za prikaz stanja ali motenj elektricnega orodja ter Stevilne LED-diode za prikaz
Stevila vrtljajev (vrt/min).

Stanje Pomen

A: Ve¢namenska LED-dioda sveti zeleno Elektri¢na oskrba je priklju¢ena.

B: VeGnamenska LED-dioda sveti zeleno Orodie je vklopljeno in/ali tipka za zagon/zaustavitev je sprozena,
prikaz Stevila vrtljajev je aktiven.

C: Ve€namenska LED-dioda utripa zeleno/rdece Stevilo vrtljajev se pove&uje/zmanjéuie, izbrano Stevilo vrtljajev je
prikazano na LED-diodah.

D: Ve¢namenska LED-dioda sveti rdece Opozorilo zaradi previsoke temperature.

D: Ve¢namenska LED-dioda utripa hitro zeleno/rdece Napetost je zunaj veljavnega obmocdja.

Brusilna glava 5

Prilagodljiva brusilna glava pod kotom 180° omogoc¢a uporabniku obdelavo povrsine pod razli¢nimi koti. Elektri€no orodje lahko sledi premikom
uporabnika, tako da jih lahko ta uporablja v ergonomi¢nem delovnem polozaju.

Obseg dobave

Ekscentri¢ni brusilnik, navodila za uporabo.

Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za vas$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani: www.hilti.group

Tehni¢ni podatki

ﬂ Nazivno napetost, nazivni tok, frekvenco in/ali nazivno porabo moci najdete na tipski ploscici, ki je prilagojena posamezni drzavi.

Pri obratovanju z generatorjem ali transformatorjem mora biti izhodna mo¢ le-tega dvakrat viSja od nazivne porabe moci vasega orodja, ki je
navedena na tipski ploscici. Delovna napetost transformatorja ali generatorja mora biti vedno med +5 % in -15 % nazivne napetosti orodja.

DWS 225
Teza v skladu z EPTA-Procedure 01 3,5 kg
Stevilo vrtljajev 4.000 vrt/min ... 8.000 vrt/min
Ekscentric¢ni hod 5mm
Premer brusilnega kroznika 225 mm
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Informacije o hrupu in vrednosti tresljajev so doloéene v skladu z EN 62841
Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim merilnim postopkom in se lahko
uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.
Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektriéno orodje uporabljate za druge namene, z neustreznimi nastavki
ali ga ne vzdrzuijete pravilno, lahko vrednosti odstopajo. To lahko znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.
Za to€no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izkljuéeno ali pa deluje, a ni dejansko v uporabi. To lahko znatno
zmanj3a izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za zascito uporabnika pred uc¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na primer: Vzdrzevanje elektri¢nega orodja in
nastavkov, zad¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.
Vrednosti emisij hrupa

DWS 225
Raven zvocne moci (L wa) 85 dB(A)
Negotovost (Kya) 3 dB(A)
Raven zvoénega tlaka (L,a) 77 dB(A)
Negotovost (K,a) 3 dB(A)

Skupna vrednost tresljajev

DWS 225
Povrsinsko brusenje (a ,) 2,5 m/s?
Negotovost (K) 1,5 m/s?

Uporaba podaljska

OPOZORILO

Nevarnost zaradi poskodovanega kabla! Ce pride pri delu do poskodbe prikljudnega kabla ali podalj$ka, se kabla ne smete dotikati. Viti&
izvlecite iz vti€nice.

» Redno kontrolirajte priklju¢ni kabel orodja. PoSkodovani kabel naj zamenja strokovnjak.

* Uporabljajte samo podaljSke, ki so predvideni za ta namen uporabe in imajo ustrezen presek kablov. Sicer lahko pride do zmanj$anja
zmogljivosti orodja in pregrevanja kabla.

¢ Podalj$ek redno preverjajte glede morebitnih poskodb.

« Ce je elektriéni podali$ek poskodovan, ga zamenjaijte.

* Ko stroj uporabljate na prostem, uporabite le take elektri¢ne podalj$ke, ki so namenjeni zunanji rabi in so temu primerno oznaceni.

ﬂ Priporo¢ene najmanjSe preseke in najvecje dolZine kablov najdete na koncu te dokumentacije v obliki kode QR.

Priprava dela

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb! Nenameren vklop izdelka.
» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora izvlecite vti¢ iz vticnice.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.
Namestitev brusilnega nastavka

Elektri¢no orodije, brusilni nastavek in brusilni kroznik tvorijo sistem. Pazite na to, da uporabljate kombinacijo in nastavitev orodja, ki sta
primerni za delo, ki ga opravljate.
Z izbiro brusilnega nastavka (zrnatost), Stevila vrtljajev in sile pritiska doloc¢ite zmogljivost odstranjevanja in vzorec brusenja.

1. lzvlecite vti¢ iz vtiCnice.

2. lzberite ustrezno brusilno sredstvo in ga pritrdite na brusilni kroznik. Prepriajte se, da je brusilno sredstvo pravilno centrirano in trdno
names$&eno na brusilnem krozniku.

Uporaba

Al OPOZORILO

Nevarnost zaradi po$kodovanega kabla! Ce pride pri delu do po$kodb elektriénega kabla ali podaljka, orodje in kabel nemudoma odklopite

z elektriénega omrezja. Ne dotikajte se poSkodovanega dela kabla!

» Redno preverjajte vse prikljuéne kable. Zamenjajte poskodovane kable. Ce so priklju&ni kabli poskodovani, naj jih popravijo v poobla&enem
servisu.

Priporo¢ena je uporaba zas¢itnega stikala okvarnega toka (RCD) z izklopnim tokom najve¢ 30 mA.
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Vklop
» Pritisnite tipko za vklop/izklop.
» Vecnamenska LED-dioda sveti zeleno.

Pozor! Elektrino orodje Ze takoj ob zagonu ustvari vrtilni moment.
Elektri¢no orodje po moznosti vedno uporabite skupaj s sistemom za odsesavanje.

Brusenje
1. Nastavite zeleno Stevilo vrtljajev. Za to pritisnite tipki , povecanje/zmanjSanje Stevila vrtljajev*.
» Stevilo vrtljajev lahko nastavite v obmogju od 4000 do 8000 vrt/min. Nastavljeno $tevilo vrtljajev je prikazano z LED-diodami.
2. Elektricno orodje s celotno brusilno povrsino poloZite na povrsino, ki jo Zelite obdelati.
3. Pritisnite tipko za zagon/zaustavitev.
» Zacne se postopek brusenja
4. Elektri¢no orodje z zmernim pritiskom premikajte po povrsini, ki jo Zelite obdelati.
Zakljuéek brusenja
1. Preden bru$enje zakljucite, odstranite elektri¢no orodje s povrsine, ki ste jo obdelovali.
» Sicer lahko zaradi prevelike hitrosti brusilnega papirja na strani, ki jo obdelujete, nastanejo brazde.
2. Pritisnite tipko za zagon/zaustavitev.
Izklop
1. Pritisnite tipko za vklop/izklop.
2. Elektri¢no orodje odlozite Sele, ko se brusilni kroznik ne vrti vec.

Nega in vzdrzevanje

Al orozoriLo

Nevarnost elektricnega udara! Nega in vzdrzevanije z vstavljenim vtiCem lahko povzro¢ita hude poskodbe in opekline.
» Pred nego in vzdrzevanjem vedno izvlecite vti¢!

Nega

* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

* Prezragevalne reze previdno ogistite s suho krtaco.

* Za ciSCenje ohisja uporabljajte samo rahlo navlazeno krpo. Za ¢iS€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko poskodujejo
plasti¢ne dele.

VzdrZevanje
Al OPOZORILO

Nevarnost zaradi elektricnega udara! Nepravilna popravila na elektri¢nih delih lahko povzroéijo tezke poskodbe in opekline.
» Elektri¢ne komponente smejo popravljati samo strokovnjaki elektri¢ariji.

* Redno preverjajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.
* lzdelka ne uporabljajte, Ce je poSkodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj takoj popravi servis Hilti.
* Po koné¢ani negi in vzdrzevanju namestite vse za$citne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Za varno delo uporabljajte le originalne nadomestne dele in potro$ni material. Seznam odobrenih nadomestnih delov, potrosnih
materialov in pribora najdete v servisnem centru Hilti Store ali na spletni strani: www.hilti.group.

Montazni sklopi E]

@ Sklop z vretenom in lezajem @ Pokrov vijaka

® Brusilna glava ® Brusilni kroznik s pritrdilnimi vijaki
@ Pritrdilni vijak brusilne glave

Menjava brusilnih kroznikov E
Zahtevano orodje: 19-mm Sestrobi naticni klju¢ in izvija¢ Torx.
. Vii¢ izvlecite iz vti¢nice.
. Odstranite pokrov vijaka.
. Odvijte vijak brusilnega kroznika.
. Odstranite star brusilni kroznik.
. Novi brusilni kroznik pravilno poravnajte in namestite na vreteno.
. Vijak brusilnega kroznika zategnite s $estrobim nati¢nim kljuéem z vrtilnim momentom 10 Nm.
. Namestite pokrov vijaka.
» Zategnite pritrdilni vijak pokrova vijakov z vrtilnim momentom 0,8 Nm.
8. Preverite, ali je brusilni kroznik praviino names¢en in se ne zatika.
Menjava brusilnega kroznika in obloge ﬂ
Zahtevano orodje: Ravni izvijac.
1. Vti¢ izvlecite iz vticnice.
2. Odvijte 8 vijakov z luknjo.
3. Odstranite names&eno oblogo.

NoO s N =
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4. Odstranite star brusilni kroznik.

5. Namestite novi brusilni kroznik pravilno poravnano na vretenu.

6. Namestite novo oblogo.

» Znova namestite 8 vijakov z luknjami.
7. Preverite, ali sta brusilni kroznik in obloga pravilno namescena in se ne zatikata.

Transport in skladiS¢enje
Transport

» Med transportom poskrbite za stabilnost izdelka.
» Po vsakem transportu preverite, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

SkladisSéenje

» lzdelek vedno skladicite z izvleGenim vticem.
» Taizdelek skladi$¢ite na suhem mestu in zunaj dosega otrok ter nepooblas¢enih oseb.
» Po vsakem transportu preverite, ali so vidni deli izdelka nepo$kodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

Pomo¢ pri motnjah

Motnja

Mozen vzrok

Resitev

Vecfunkcijska LED-dioda utripa izme-
niéno rdece in zeleno.

Orodie je priklju¢eno na vtiénico z napa¢no
napetostjo.

>

Prikljucite orodje na vtiénico, ki ustreza
nazivni napetosti orodja.

Ob vklopu vecfunkcijska LED-dioda ne
sveti.

Elektriéni kabel ni pravilno priklju¢en na orodje
ali v vti€nico.

Pravilno prikljucite kabel.

sveti rdece in $tevilo vrtljajev orodja
med bruSenjem pade na 4000 vrt/min.

na orodije je bil za dlje ¢asa previsok.

Vecfunkcijska LED-dioda brusilnika Pritisk na orodje je bil za kratek trenutek previ- | » Ce boste na orodje pritiskali manj, se
sveti rdeCe, Stevilo vrtljajev se nekoliko | sok. vecfunkcijska LED-dioda samodejno
zmanjsa. preklopi na zeleno.

Vecfunkcijska LED-dioda brusilnika Temperatura v brusilniku je previsoka. Pritisk » Ce boste na brusilnik za trenutek pritisnili

manj, se bo Stevilo vrtljajev orodja spet
povecalo.

Tesnilo na brusilnem krozniku ne deluje.

Obrabljeno tesnilo ali lezaj vretena v okvari.

Preglejte tesnilo ali lezaj vretena in ju po
potrebi zamenjajte.

Brusilnik se je ustavil in veénamenska
LED-dioda sveti rdece.

Orodije je zaradi visoke temperature v varnem
nacinu.

Pocakajte, da se orodje ohladi.

Odstranjevanje

Q?; Orodja Hilti so pretezno izdelana iz materialov, ki jih je mogo¢e znova uporabiti. Pogoj za ponovno uporabo materialov je ustrezno
razvr§€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vase odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem

prodajnem svetovalcu.

E: » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

Proizvajaléeva garancija

» V primeru vprasanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

Dodatne informacije

Dodatne informacije o uporabi, tehnologiji, varstvu okolja in recikliranju najdete na naslednji povezavi: gr.hilti.com/manual/?id=2301586
Ta povezava je v teh navodilih za uporabo na voljo tudi v obliki kode QR, oznaCene s simbolom @

hr Originalne upute za uporabu

Podaci o uputi za uporabu
Uz ove upute za uporabu

* Upozorenje! Prije koriStenja proizvoda trebate procitati i razumijeti upute za uporabu koje su priloZzene proizvodu ukljuéujuéi naputke,
sigurnosne i upozoravajuée napomene, ilustracije i specifikacije. Upoznajte se posebice sa svim naputcima, sigurnosnim i upozoravajuc¢im
napomenama, ilustracijama, specifikacijama, te sastavim dijelovima i funkcijama. U slu¢aju nepridrzavanja postoji opasnost od elektri¢cnog
udara, pozara i/ili teSkih ozljeda. Upute za uporabu uklju€uju¢i naputke, sigurnosne i upozoravaju¢e napomene sacuvajte za kasniju uporabu.

M m proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati samo ovlasteno kvalificirano
osoblje. To osoblje mora biti posebno poduéeno o mogucim opasnostima. Proizvod i njemu pripadaju¢a pomocna sredstva mogu biti
opasha ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava neosposobljeno osoblje.

¢ PriloZzene upute za uporabu odgovaraju trenutnom stanju tehnike u vrijeme tiskanja. Aktualnu verziju uvijek mozete pronaci online na Hilti
stranici proizvoda. U tu svrhu slijedite poveznicu ili QR kod u ovim uputama za uporabu ozna¢en simbolom @

* Proizvod uvijek proslijediti drugim osobama zajedno s ovim uputama za uporabu.

Objasnjenje znakova

Upozoravajuci naputci

Upozoravajuc¢i naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedece signalne rijeci:

Al opasnosT

OPASNOST !
» Znaci mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzroditi tielesne ozljede ili smrt.

2301586 120




/\| UPOZORENJE

UPOZORENJE !
» Ovarije¢ skrec¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teske tjelesne ozljede ili smrt.
/\ OPREZ
OPREZ !
» Ovarije¢ skrec¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tielesne ozljede ili materijalnu Stetu.

Simboli u dokumentaciji
U ovoj dokumentaciji koriste se sljedec¢i simboli:

@ Prije uporabe proditajte uputu za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

-

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

4

Elektricne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kué¢ni otpad

Simboli na slikama
Koriste se sljedec¢i simboli na slikama:

Ovi brojevi odnose se na odredene slike na pocetku ove upute

Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moze odstupati od radnih koraka u tekstu

Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled proizvoda

$eem

Ovaj znak upucuje da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja proizvodom.

Simboli ovisno o proizvodu
Simboli na proizvodu
Dodatno se mogu koristiti sliedeéi simboli na proizvodu:

Nosite zastitne naocale

Nosite zastitne slusalice

Nosite zastitne rukavice

Nosite laganu zastitnu masku za disanje

Klasa zastite Il (dvostruka izolacija)

SEl =

Promjer
/min Okeretaji u minuti
RPM Okretaji u minuti

Informacije o proizvodu

Hilti proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To
osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim opasnostima. Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoéna sredstva mogu biti opasna ako ih
nepropisno i neispravno upotrebljava neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na oznaénoj plogici.
» Prepisite serijski broj u sljedecu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja naseg zastupnistva ili servisa.

Podaci o proizvodu

Ekscentarska brusilica DWS 225
Generacija 01
Serijski br.
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Izjava o sukladnosti

Pod vlastitom odgovornoséu izjavljuiemo da je ovdje opisani proizvod sukladan s vaze¢im smjernicama i normama. Sliku izjave o sukladnosti
naci éete na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Sigurnost

Opce sigurnosne napomene za elektriéne alate

A UPOZORENJE Procitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehnicke podatke kojima je opremljen ovaj elektri¢ni alat.

Propusti u pridrzavanju sliedec¢ih naputaka mogu dovesti do elektriénog udara, pozara i/ili teskih ozljeda.

Molimo sacuvaijte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" kori$ten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektriéne alate s napajanjem iz elektricne mreze (s mreznim vodom) i

na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavajte Cistim i osvijetljenim. Nered i neosvijetljeno podrucje rada mogu dovesti do nezgoda.

» S elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi ili prasine. Elektricni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektri¢nog alata udaljite iz podrucéja rada. Ako niste usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti
kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljuéni utikaé elektricnog alata mora odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni u kojem slu¢aju ne smiju izvoditi izmjene. Ne koristite
adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektri¢nim alatima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuée uti¢nice smanjuju
opasnost od elektri¢nog udara.

» lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji pove¢ana opasnost od
elektricnog udara ako je vaSe tijelo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat poveéava opasnost od elektri¢cnog udara.

» Priklju¢ni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vieSanje elektricnog alata odnosno za izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Prikljucni vod
drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih dijelova. OSteceni ili zapleteni priklju¢ni vodovi poveéavaju opasnost od
elektricnog udara.

» Ako s elektriénim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene za uporabu na otvorenom. Primjena
produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u vlaznom okruzeniju, koristite zastitnu strujnu sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke
smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sto Cinite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno. Elektri¢ni alat ne koristite ako ste umorni ili
pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje prilikom uporabe elektri¢nog alata moze dovesti do ozbiljnih
tielesnih ozljeda.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su zastitna maska, protuklizne zastitne cipele,
zastitna kaciga ili zastitne slusalice, ovisno o vrsti i primjeni elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

jte nehotiéno ljanje u pogon. Uvjerite se da je elektricni alat iskljucen prije nego $to ga prikljucite na napajanje strujom
|/|I| akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako kod no$enja elektri¢nog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljuéen i
prikljuéen na elektriénu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Prije nego Sto ukljucite elektriéni alat, uklonite alate za podeSavanje ili vijéane kljuceve. Alat ili klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu
uredaja, moze uzrokovati nezgode.

» lzbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj
nacin mozete elektri¢ni alat bolje kontrolirati u neo¢ekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice budu sto dalje od pomiénih dijelova.
Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomiéni dijelovi.

» Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti prikljuceni i rabe li se pravilno. Uporaba
usisava¢a moze smanijiti opasnost.

» Nemojte se uljuljati u laZznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektri¢ne alate iako ste nakon ceste uporabe
upoznati s elektricnim alatom. NepaZljivo rukovanje moze u djeli¢u sekunde uzrokovati teske tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektri¢nim alatom

> Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektriéni alat. S odgovaraju¢im elektri¢nim alatom radit cete bolje i
sigurnije u navedenom podrucju snage.

> Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat s neispravnim prekidacem. Elektri¢ni alat, koji se viSe ne moze ukljugiti ili iskljuciti, opasan je i treba se
popraviti.

» lzvucite utikac iz utiCnice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja uredaja, zamjene dijelova pribora ili
odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijecit ¢e se nehoti¢no pokretanje elektricnog alata.

» Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj koriste osobe koje s njim nisu
upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavaijte elektri¢ne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprijekorno i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi
polomljeni ili tako oSteceni da negativno djeluju na funkciju elektricnog alata. OSte¢ene dijelove popravite prije uporabe uredaja.
Mnoge nezgode uzrokovane su lo$im odrzavanjem elektri¢nih alata.

> Rezne alate odrzavajte o$trim i €istim. Brizljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima nece se zaglaviti i laksi su za vodenije.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne uvjete i izvodene radove. Uporaba
elektri¢nih alata za neke druge primjene razli¢ite od predvidenih moze dovesti do opasnih situacija.

2301586 122




LIS

> Rucke i rukohvate drzite suhim, Cistim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne omogucuju sigurno rukovanije i kontrolu
elektri¢nog alata u nepredvidenim situacijama.

Servisiranje

» Popravak elektri¢nih alata prepustite samo kvalificiranom stru¢nom osoblju i samo s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj na¢in
&e se posti¢i odrzavanje sigurnosti elektrinog alata.

Sigurnosne napomene za tracne brusilice i cilindri¢ne brusilice

» Elektricni alat uhvatite za izolirane rucke jer brusna povrSina moze pogoditi vlastiti prikljuéni vod. OStecenje voda pod naponom
moze staviti metalne dijelove uredaja pod napon te dovesti do elektri¢cnog udara.

Dodatne sigurnosne napomene

Elektricni alat koristite samo ako je u tehnicki besprijekornom stanju.

Ne izvodite manipulacije ili preinake na elektricnom alatu.

Elektri¢ni alat ne smiju koristiti osobe bez prethodne poduke. Elektri¢ni alat drzite podalje od male djece.

Elektri¢ni alat uvijek drzite ¢vrsto s obje ruke za predvidene rukohvate. Rukohvati moraju biti suhi, Cisti, bez ostataka ulja i masti.

Nakon stavljanja brusnog tanjura uvijek umetnite pokrovnu kapu za vijak.

Redovito provijerite jesu li istro$eni elektri¢ni alat, brusni tanjur, mrezni kabel i prikljucci.

Redovito provjeravajte prikljuéni vod elektriénog alata i u slu¢aju oSte¢enja odnesite ga na zamjenu ovlaStenom serviseru.

Redovito provjeravajte produzne kabele i zamijenite ih ako su o$teceni. Ne dodirujte oStec¢eni mrezni odn. produzni kabel. Izvucite mrezni

utikad iz utinice.

» Kod prekida struje iskljucite elektricni alat i izvucite mrezni utika¢ iz utiénice kako biste sprijecili nehoti¢no pokretanje prilikom povratka
struje.

YYVYVYVYVYVYV

Opis

Pregled proizvoda ﬂ
Brusna glava Brusni tanjur
Usisavaé Visenamjenska LED dioda
Prihvatne povrs$ine Tipka za uklju¢ivanje/iskljucivanje
Upravljacka ploca Prikaz broja okretaja
Prikljuéak za mrezni kabel Povecanije / smanjenje broja okretaja

Tipka Start / STOP

SISICICIOIS)

Prikljuak crijeva

CICICICIOIC

Namjenska uporaba

Proizvod je ruéno vodena ekscentarska brusilica na elektri¢ni pogon. Namijenjena je za suho brusenje drva, drvenih materijala, kompozitnih
materijala, lakova, boja, plastike, gipsa i masa za kitanje pomoc¢u potro$nih, zamjenijivih brusnih sredstava.

Mogucéa pogresna uporaba

* Ovaj proizvod nije namijenjen za obradu materijala opasnih po zdravlje.

* Ovaj proizvod nije prikladan za radove u vlaznom okruzenju i ne smije se upotrebljavati za mokro brusenje.

* Ne smiju se upotrebljavati brusni tanjuri pri radnoj brzini manjoj od 8000 o/min.

LED indikatori na upravljackoj ploci E

Na upravljackoj plo¢i nalazi se viSenamjenska LED dioda za stanje ili smetnju elektricnog alata i nekoliko LED dioda za prikaz broja okretaja (o/min).

Stanje Znacenje

A: Visenamjenska LED dioda svijetli zeleno Priklju¢eno napajanje strujom.

B: Visenamjenska LED dioda svijetli zeleno Alat je ukljuGen i/ili je pritisnuta tipka Start / STOP, prikaz broja okre-
taja je aktivan.

C: Visenamjenska LED dioda treperi zeleno / crveno Broj okretaja se poveéava / smanjuje, odabrani broj okretaja prika-
zuje se uz LED diode.

D: Visenamjenska LED dioda svijetli crveno Upozorenje na previsoku temperaturu.

D: Visenamjenska LED dioda brzo treperi zeleno / crveno Napon izvan dopustenog raspona.

Brusna glava E

Fleksibilna brusna glava koja se moze okretati za 180° omoguéuje korisniku da dosegne povrsinu iz razli€itih kutova. Elektri¢ni alat moze pratiti
pokrete korisnika, a on moze zauzeti ergonomski radni polozaj.

Sadrzaj isporuke

Ekscentarska brusilica, upute za uporabu.

Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod nacéi ¢ete u Vasoj Hilti Store ili na: www.hilti.group

Tehnicki podaci

ﬂ Dimenzionirani napon, dimenzioniranu struju, frekvenciju i/ili dimenzioniranu potro$nju pronaci ¢ete na ozna¢noj plocici koja je specificna
za zemlju.

Pri radu na generatoru ili transformatoru njegova izlazna snaga mora biti najmanje dvostruko veca od dimenzionirane potro$nje navedene na
oznacnoj plo¢ici uredaja. Radni napon transformatora ili generatora mora u svakom trenutku biti izmedu +5 % i -15 % dimenzioniranog napona

uredaja.
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DWS 225

Tezina prema EPTA-postupku 01

3,5kg

Broj okretaja

4.000 o/min ... 8.000 o/min

Hod ekscentra

5mm

Promijer brusnog tanjura

225 mm

Informacije o buci i vrijednosti vibracije sukladno EN 62841

Razina zvuénog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno normiranom postupku mijerenja te se mogu
koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektricnog alata. Ako se elektricni alat inace koristi za druge primjene s nastavcima, koji se
razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijlekom kojih je uredaj bio iskljucen ili je radio, ali se zapravo nije koristio. To
moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Odredite dodatne sigurnosne mijere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr: Odrzavanje elektricnog alata i nastavaka,
odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova rada.

Vrijednosti emisije buke

DWS 225
Razina zvuéne snage (L wa) 85 dB(A)
Nesigurnost (Kya) 3 dB(A)
Razina zvuénog tlaka (L) 77 dB(A)
Nesigurnost (Kya) 3 dB(A)

Ukupne vrijednosti vibracija

DWS 225
Povrsinsko brusenje (a ) 2,5 m/s?
Nesigurnost (K) 1,5 m/s?

Uporaba produznog kabela

UPOZORENJE

Opasnost zbog osteéenog kabela! Ne dodirujte o$te¢eni mrezni odn. produzni kabel. Izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.
» Redovito provjeravajte prikljuéni vod uredaja i u slu€aju oSte¢enja ga odnesite na zamjenu ovlastenom serviseru.

* Upotrebljavajte samo produzne kabele odgovarajuc¢eg presjeka koji su dozvoljeni za podrucje primjene. U suprotnom slu¢aju moze do¢i do
gubitka snage uredaja i pregrijavanja kabela.

* Redovito provjeravajte ima li na produznom kabelu o$tecenja.

* Zamijenite oStecene produzne kabele.

* Na otvorenom upotrebljavajte samo za to dozvoljene i odgovarajuc¢e oznacene produzne kabele.

ﬂ Preporu¢ene minimalne promjere i maksimalne duzine kabela nadi ¢ete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.

Priprema rada

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede! Nehoti¢no pokretanje proizvoda.
» izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.
Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuc¢ih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
Stavljanje brusnog sredstva

Elektriéni alat, brusno sredstvo i brusni tanjur Gine sustav. Pazite da za primjenu koristite odgovaraju¢u kombinaciju i postavku uredaja.
Odabirom brusnog sredstva (granulacija), broja okretaja i potiska odreduje se u¢inak skidanja materijala i slika brusne povrsine.

1. lzvucite mrezni utika¢ iz uticnice.
2. Odaberite odgovarajuce brusno sredstvo i pri¢vrstite ga na brusni tanjur. Provjerite je li brusno sredstvo ispravno centrirano i nalijeze li na
brusni tanjur.

Rukovanje

A\ UPOZORENJE

Opasnost zbog ostec¢enog kabela! Ako se pri radu oSteti mrezni ili produzni kabel, uredaj i kabel odmah odvojite s mreze. Ne dodirujte

neispravno mjesto!

» Redovito provjeravajte sve priklju¢ne vodove. Zamijenite neispravne produzne kabele. Odnesite oSte¢ene mrezne vodove na zamjenu
ovlastenom serviseru.

Nacelno se preporucuje uporaba zastitne strujne sklopke (RCD) s maksimalnom okidnom strujom od 30 mA.
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Ukljugivanje
» Pritisnite tipku za uklju¢ivanje/iskljucivanje.
» ViSenamjenska LED dioda svijetli zeleno.

Pozor! Elektri¢ni alat razvija okretni moment ve¢ pri pokretanju.
Po mogucénosti uvijek upotrebljavajte elektri¢ni alat zajedno s gradevinskim usisava¢em.

Brusenje
1. Namijestite Zeljeni broj okretaja. U tu svrhu pritisnite tipke za povecanje / smanjenje broja okretaja.

» Broj okretaja moze se prilagoditi u rasponu od 4000 do 8000 o/min. NamjeSteni broj okretaja prikazuje se uz LED diode.

N

. Elektri¢ni alat s cijelom brusnom povr§inom postavite na povrsinu koju ¢ete obradivati.
. Pritisnite tipku Start / Stop.

» Brusenje pocinje
4. Pomicite elektri¢ni alat umjerenim pritiskom preko povrsine koju ¢ete obradivati.
Zavrsetak brusenja
1. Prije zavrSetka bruSenja maknite elektri¢ni alat s povrsine koju ¢ete obradivati.

» U protivnom na obradenoj povrini mogu nastati brazde zbog prevelike brzine brusnog papira.

2. Pritisnite tipku Start / Stop.
Iskljucivanje
1. Pritisnite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje.
2. Odlozite elektricni alat tek kada se brusni tanjur viSe ne okrece.

w

Ciséenje i odrzavanje

/\| UPOZORENJE

Opasnost od elektri¢nog udara! Cig¢enje i odrzavanje s utaknutim mreznim utikaem moZe dovesti do teskih ozljeda ili opeklina.

» Prije svih radova ¢iS¢enja i odrzavanja uvijek izvucite mrezni utikac!

Ciséenje
* Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.
* Proreze za prozradivanje pazljivo ocistite suhom ¢etkom.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iS¢enje jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje

Al UPOZORENJE

Opasnost uslijed elektriénog udara! Nestru¢ni popravci na elektri¢nim sastavnim dijelovima mogu uzrokovati teSke ozljede i opekline.

» Popravke elektri¢nih dijelova smije obavljati samo elektri¢ar.

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima do$lo do oSte¢enja i funkcioniraju li besprijekorno svi upravljacki elementi.
¢ U slucaju ostecenija i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Odmah ga odnesite na popravak u Hilti servis.

* Nakon ¢iS¢enja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li.

ﬂ Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove, potro$ni materijal i dodatni pribor, koji

smo odobirili za va$ proizvod, pronaéi ¢ete u vasoj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group.

Sklopovi za montazu E]
[©) Sklop vretena i lezaja (0) Pokrovna kapa za vijak

® Brusna glava ® Brusni tanjur s vijcima za pri¢vricivanje

@ Vijak za pri¢vrSéivanje brusne glave

Zamjena brusnog tanjura E!
Potreban alat: Sesterokutni umetak odvija¢a 19 mm i Torx odvijac.
. Mrezni utikaé izvucite iz uti¢nice.
. Skinite pokrovnu kapu za vijak.
. Otpustite vijak za brusni tanjur.
. Skinite stari brusni tanjur.
. Stavite novi brusni tanjur tako da je ispravno centriran na vretenu.
. Vijak za brusni tanjur pritegnite $esterokutnim umetkom odvijaca s 10 Nm.
. Stavite pokrovnu kapu za vijak.
» Vijak za pri¢vr§éivanje pokrovne kape za vijak pritegnite s 0,8 Nm.
8. Provijerite je li brusni tanjur pravilno montiran i da se ne savija.
Zamjena brusnog tanjura i podloge ﬂ
Potreban alat: ravni odvijac.
1. Mrezni utika¢ izvucite iz utinice.
2. lzvadite 8 vijaka s rupom.
3. Skinite podlogu.

NoO s N =
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4. Skinite stari brusni tanjur.

5. Stavite novi brusni tanjur tako da je ispravno centriran na vretenu.

6. Pri¢vrstite novu podlogu.

» Ponovno umetnite 8 vijaka s rupom.

7. Provjerite jesu li brusni tanjur pravilno montirani i da se ne savijaju.

Transport i skladiStenje
Transport

» Pazite na siguran prihvat prilikom transporta.
» Nakon svakog transporta provjerite je li na svim vidljivim dijelovima do$lo do oStec¢enja i funkcioniraju li besprijekorno svi upravljacki elementi.

Skladistenje

» Prilikom skladistenja ovog proizvoda mrezni utika¢ mora biti izvu€en iz uti¢nice.

» Ovaj proizvod ¢uvajte na mjestu koje je suho i nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

» Nakon duljeg skladistenja provijerite je li na svim vidljivim dijelovima doslo oste¢enja i funkcioniraju li besprijekorno svi upravljacki elementi.

Pomo¢ u slucaju smetnji

Smetnja

Moguéi uzrok

Rjesenje

Vienamjenska LED dioda naizmjence
treperi crveno i zeleno.

Alat je prikljuéen na uti¢nicu s pogresnim na-
ponom.

>

Priklju¢ite alat na uti¢nicu tako da se
podudara s nazivnim naponom alata.

Pri uklju€ivanju ne svijetli viSenamjenska
LED dioda.

Strujni kabel nije ispravno priklju¢en na alat ili
utiénicu.

Ispravno prikljucite kabel.

jetli crveno i broj okretaja alata smanjuje
se tijekom brusenja na 4000 o/min.

alat prevelik je za dulje vrijeme.

Visenamjenska LED dioda brusilice Pritisak na alat prevelik je za neko kratko vrije- | » VrSite manji pritisak na alat, tada ¢e
svijetli crveno, broj okretaja lagano se me. viSenamjenska LED dioda automatski
smanjuje. ponovno svijetliti zeleno.

ViSenamjenska LED dioda brusilice svi- | Temperatura u brusilici je previsoka. Pritisak na | »  VrSite manji pritisak na brusilicu neko

vrijeme, tada ¢e se ponovno povecati broj
okretaja alata.

Brtva na brusnom tanjur nije ispravna.

IstroSena brtva ili neispravan lezaj vretena.

Provijerite brtvu ili lezaj vretena i zamijenite
ih ako je potrebno.

Brusilica se zaustavila i viSenamjenska
LED dioda svijetli crveno.

Alat se nalazi u sigurnosnom nacinu rada zbog
visoke temperature.

Pri¢ekajte da se alat ohladi.

Zbrinjavanje otpada

Qﬁe Hilti Uredaji su ve¢im dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je njihovo stru¢no razvrstavanje. U
mnogim zemljama Hilti preuzima vas$ stari uredaj na recikliranje. Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaSeg prodajnog savjetnika.

E: » Elektricne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Jamstvo proizvodaca
» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.

Dodatne informacije
Dodatne informacije o rukovaniju, tehnici, okolisu i recikliranju pronaéi ¢ete na sljedecoj poveznici: gr.hilti.com/manual/?id=2301586
Ovu poveznicu mozete pronadi u ovim uputama za uporabu i u obliku QR koda ozna¢enu simbolom @

sr Originalno uputstvo za upotrebu

Podaci o uputstvu za upotrebu

O ovom uputstvu za upotrebu

* Upozorenje! Pre upotrebe proizvoda uverite se da ste procitali i razumeli uputstvo za upotrebu za proizvod, ukljuujuci uputstva,
bezbednosne i upozoravaju¢e napomene, slike i specifikacije. Narocito se upoznajte sa svim uputstvima, bezbednosnim i upozoravajuéim
napomenama, slikama i specifikacijama i komponentama i funkcijama. Nepostovanje dovodi do opasnosti od elektriénog udara, pozara i/ili
teskih povreda. Uputstvo za upotrebu ukljuujuéi sva uputstva, bezbednosne i upozoravaju¢e napomene sacuvajte za kasniju upotrebu.

. m proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava ili popravlja samo ovlas¢eno,
upuceno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato sa mogucim opasnostima. Proizvod i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu
opasni ako ih neobucena lica nestruéno tretiraju ili ako se ne koriste namenski.

¢ Prilozeno uputstvo za upotrebu odgovara aktuelnom stanju tehnike u trenutku $tampe. Aktuelnu verziju mozete uvek da pronadete na
internetu na Hilti stranici sa proizvodima. Upotrebite link ili QR kdd u ovom uputstvu za upotrebu, koji su oznageni ovim simbolom @

* Proizvod prosledujte drugim osobama samo zajedno sa ovim uputstvom za upotrebu.

Legenda

Upozoravajuc¢e napomene

Upozoravajuc¢e napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledece signalne reci:

A| opasNosT

OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.
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/\| UPOZORENJE

UPOZORENUJE !
» Ova rec skrec¢e paznju na mogucu opasnost koja moze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijaine Stete.
Simboli u dokumentaciji
Sledec¢i simboli se koriste u ovoj dokumentaciji:

@ Pre upotrebe proditajte uputstvo za upotrebu

Napomene o primeni i druge korisne informacije

-

Rad sa reciklaznim materijalima

4

Elektri¢ne uredaje i baterije ne odlaZite u kuéne otpatke

Simboli na slikama
Sledeci simboli se koriste na slikama:

Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa poéetka ovog uputstva

Numerisanije reflektuje redosled radnih koraka na slici i moze da odstupa od radnih koraka u tekstu

Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju Pregled proizvoda

(')@wm

Ovaj znak treba da vam skrene posebnu paznju prilikom rukovanja sa proizvodom.

Simboli u zavisnosti od proizvoda
Simboli na proizvodu
Na proizvodu se mogu dodatno koristiti slede¢i simboli:

Kori$¢enje zastitnih nao¢ara

Nosite zastitu za usi

Nosite zastitne rukavice

Nosite laganu zastitu disajnih organa

Klasa zastite Il (dvostruka izolacija)

SEl =

Pre¢nik
/min Broj obrtaja u minuti
RPM Broj obrtaja u minuti

Informacije o proizvodu

Hilti proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava ili popravlja samo ovlaséeno i obuéeno osoblje. To
osoblje mora biti posebno upoznato sa mogucim opasnostima. Proizvod i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu opasni ako ih neobucena
lica nestruéno tretiraju ili ako se ne koriste namenski.

Oznaka tipa i serijski broj su navedeni na tipskoj plocici.
» Prenesite serijski broj u slede¢u tabelu. Podaci o proizvodu ¢e vam biti potrebni kada budete kontaktirali nase predstavnistvo ili servis.
Podaci o proizvodu

Ekscentar brusilica DWS 225
Generacija 01
Serijski br.
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Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$cu izjavljuemo da je ovde opisani proizvod u skladu sa vaze¢im smernicama i normama. Primerak izjave o
uskladenosti nalazi se na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Sigurnost

Opste sigurnosne napomene za elektriéne alate

A UPOZORENJE Proditajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i procitajte tehnicke podatke, koje idu uz ovaj

elektriéni alat. GreSke kod pridrzavanja sledecih sigurnosnih napomena i uputstava mogu dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teSkih

povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriS¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektriéne alate sa napajanjem iz elektriéne mreze (sa mreznim

kablom) i na elektri¢ne alate sa pogonom na akumulatore (bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Podrucje rada odrzavajte Cistim i osvetljenim. Nered i neosvetlieno radno podruéje mogu dovesti do nezgoda.

» Sa elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni
alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Decu i ostale osobe tokom koriSéenja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako biste skrenuli paznju sa posla mogli biste izgubiti
kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljuéni utika¢ elektri¢nog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utikacu se ni u kom sluéaju ne smeju izvoditi izmene. Ne koristite
adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektriénim alatima. Nepromenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju
opasnost od elektriénog udara.

» lzbegavaijte dodir tela sa uzemljenim povrsinama kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri. Postoji povecana opasnost od elektricnog
udara ako je vase telo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat poveéava opasnost od elektricnog udara.

» Kabl ne upotrebljavajte za nosenje ili veSanje elektricnog alata odnosno za izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Kabl drzite dalje od izvora
toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili zapleteni kablovi poveéavaju opasnost od elektri¢cnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produzne kablove odobrene za upotrebu na
otvorenom prostoru. Primena produznog kabla prikladnog za upotrebu na otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektriénog udara.

» Ako ne mozete izbedéi rad elektricnog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku. Upotreba zastitne strujne sklopke
smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sta Cinite i kod rada sa elektricnim alatom postupajte razumno. Nemojte koristiti elektricni alat, ako ste
umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat nepaznje prilikom upotrebe elektri¢nog alata moze da dovede do ozbiljnih
povreda.

» Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naocare. NoSenje sredstava li¢ne zastite, kao $to su zastitna maska, sigurnosne cipele koje
ne klize, zastitna kaciga ili §titnik za sluh, u zavisnosti od vrste i primene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

» lzbegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektri¢ni alat isklju¢en, pre nego sto prikljucite snabdevanje naponom
i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod no$enja elektri¢nog alata prst drzite na prekidacu ili ako je alat ukljuéen i priklju¢en na
elektriénu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Pre nego Sto ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podeSavanije ili vijéane kljuceve. Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotiraju¢em delu
alata moZe dovesti do nezgoda.

» lzbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin
elektri¢ni alat mozete bolje kontrolisati u neocekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu ode¢u. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeca i rukavice budu $to dalje od pokretnih delova.
Opustenu odedu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.

» Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li se pravilno koriste. Upotreba usisivaca
moze smanjiti opasnost.

» Nikada nemojte da se osecate previSe sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate pravila u vezi rukovanja elektri¢nim alatom,
iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa radom sa elektri¢nom alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko
sekundi zadobiti teSke povrede.

Upotreba i rukovanje elektri¢nim alatom

» Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektri¢ni alat. Sa odgovaraju¢im elektricnim alatom
radicete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektricni alat sa neispravnim prekidacem. Elektricni alat koji se vise ne moze ukljuditi ili iskljuciti, opasan je i treba
ga popraviti.

» lzvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podes ja alata, delova pribora ili odlaganja
alata. Ovim merama opreza spreci¢ete nehoti¢no pokretanje elektriénog alata.

» Nekori$éene elektri¢ne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe koje sa njim nisu upoznate ili koje nisu
procitale ova uputstva. Elektricni alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte elektri¢ne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi elektricnog alata rade besprekorno i da nisu zaglavljeni,
polomljeni ili oSteceni tako da negativno uti¢u na funkcionisanje alata. OStecene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih
nezgoda lezZi u lo$e odrzavanim elektri¢nim alatima.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim. Brizljivo odrzavani rezni alati sa o$trim secivima nece se zaglaviti i laksi su za vodenije.
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» Koristite elektri¢ni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga uzmite u obzir radne uslove i izvodene
radove. Upotreba elektricnih alata za neke druge primene razli¢ite od predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.

» Rukohvatii povrsine za hvatanje moraju biti suve, Ciste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi rukohvati i povrsine za hvatanje onemogucavaju
sigurno rukovanije i kontrolu elektri¢nog alata u nepredvidivim situacijama.

Servisiranje

» Popravku elektriénog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa originalnim rezervnim delovima. Na taj
nacin postiéi ¢e se odrzavanije sigurnosti elektricnog alata.

Sigurnosne napomene za tracne brusilice i brusilice sa bubnjem

> Drzite elektri¢ni alat za izoliranu povrSinu za drzanje, jer povrSina za bruSenje moze da dode u kontakt sa vlastitim prikljucnim
kablom. Ostecivanje provodljivog voda moze staviti metalne delove alata pod napon i dovesti do elektri¢nog udara.

Dodatne sigurnosne napomene

Elektricni alat koristite isklju¢ivo dok je u tehnicki besprekornom stanju.

Nikad nemojte vrsiti manipulacije ili promene na elektricnom alatu.

Elektri¢ni alat nije namenjen za to da se sa njime sluze osobe bez poduc¢avanja. Elektricni alat drzite dalje od dohvata dece.

Elektri¢ni alat drzite uvek Evrsto sa obe ruke za predvidene rukohvate. Rukohvati moraju biti suvi, Cisti, bez ostataka ulja i masti.

Nakon montaze brusnog tanjira uvek postavite kapicu za zavrtnje.

Redovno proveravajte d li su elektri¢ni alat, brusni tanjir, mrezni kabl i priklju¢ci pohabani.

Redovno kontroliSite prikljuéni vod elektriénog alata i ukoliko postoji oStecenje prepustite zamenu ovlaS¢enom stru¢nom licu.

Redovno kontroliSite produzne vodove i zamenite ih, ukoliko su oSteceni. Ne dodirujte oSte¢eni mrezni, odnosno produzni kabl. Izvucite

mrezni utikac iz uticnice.

» Prilikom nestanka struje iskljucite elektri¢ni uredaj i izvucite mrezni utika¢, kako biste sprecili da se uredaj nehotice ukljuci po povratku
napajanja.

YYVYVYVYVYVYYVY

Opis

Pregled proizvoda i]
Brusna glava Brusni tanjir
Usisavanje Visenamenska LED lampica
Povrsine za drzanje Taster za ukljucivanje/iskljucivanje
Komandno polje Prikaz broja obrtaja
Priklju¢ak mreznog kabla Povecavanje / smanjivanje broja obrtaja

Start / STOP taster

CICICICIOIS
SISICICIOIS)

Priklju¢ak za crevo

Upotreba u skladu sa odredbama

Proizvod je ruéna ekscentar brusilica sa elektricnim pogonom. Namenjena je za suvo bruenje drva, spojnih materijala, laka, boje, plastike,
gipsa i maltera pomocu brusnog sredstva koje se moze menjati.

Mogucéa pogresna upotreba

* Ovaj proizvod nije prikladan za obradivanje materijala opasnih po zdravlje.

* Ovaj proizvod nije namenjen za radove u vlaznom okruZenju i ne sme se koristiti za mokro brusenje.

* Nije dozvoljena upotreba brusnih tanjira sa radnom brzinom manjom od 8.000 obr/min.

LED prikazi na komandnom polju E

Na komandnom polju nalazi se viSenamenska LED lampica za stanje ili smetnju elektri¢nog alata i viS§e LED lampica za prikaz broja obrtaja
(obr/min).

Stanje Znacenje

A: Visenamenska LED lampica svetli zeleno Napajanje strujom prikljuéeno.

B: Visenamenska LED lampica svetli zeleno Alat ukljucen i/ili Start / STOP taster ukljucen, prikaz broja obrtaja je
aktivan.

C: Visenamenska LED lampica treperi zeleno / crveno Broj obrtaja se poveéava / smanjuje, izabrani broj obrtaja se prikazu-
je na LED lampicama.

D: Visenamenska LED lampica svetli crveno Upozorenje na prekomernu temperaturu.

D: Visenamenska LED lampica brzo treperi zeleno / crveno Napon je van dozvoljenog opsega.

Brusna glava E

Fleksibilna brusna glava od 180° korisniku omoguc¢uje da dode do povrsine pod razli¢itim uglovima. Elektri¢ni alat moze da prati pokrete
korisnika i korisnik moze da zauzme ergonomski radni polozaj.

Sadrzaj isporuke

Ekscentar brusilica, uputstvo za upotrebu.

Ostale, za vas$ proizvod odobrene sistemske proizvode pronadite u vasoj Hilti Store ili na: www.hilti.group

Tehnicki podaci

Nominalni napon i frekvenciju kao i/ili nominalni prihvat odn. nominalnu struju mozete pogledati na vasoj identifikacionoj plocici
ﬂ specifi¢noj za zemlju.
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Prilikom rezima rada na generatoru ili transformatoru njegova izlazna snaga mora da bude najmanje duplo ve¢a od dimenzioniranog prihvata
koji je naveden na identifikacionoj plo€ici uredaja. Radni napon transformatora ili generatora mora u svakom trenutku da bude izmedu +5% i

-15% dimenzioniranog napona uredaja.

DWS 225

Tezina prema EPTA proceduri 01

3,5 kg

Obrtni momenat

4.000/min ... 8.000/min

Ekcentar posmak

5 mm

Precnik brusnog tanjira

225 mm

Informacije o Sumu i vrednosti vibracija prema EN 62841

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim postupkom merenja i mozete zajedno da
ih koristite za poredenije elektri¢nih alata. Takode su primereni za preliminarnu procenu ekspozicija.

Navedeni podaci se odnose primarne primene elektriénog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za druge primene sa alatima za umetanje koji
se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.
Za taénu procenu ekspozicija treba uzeti u obzir i vremena, tokom kojih je uredaj bio iskljucen ili je radio, ali se zapravo nije koristio. To moze
znatno smanijiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.: odrzavanje elektri¢nog alata i alata za umetanje,
odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova rada.

Vrednosti emisije buke

DWS 225
Nivo jacine buke (L wa) 85 dB(A)
Nesigurnost (Kya) 3 dB(A)
Nivo pritiska zvuka (L ,a) 77 dB(A)
Nesigurnost (Kpa) 3 dB(A)

Ukupne vrednosti vibracija

DWS 225
Ploc¢e za povrsinsku obradu (a ) 2,5 m/s?
Nesigurnost (K) 1,5 m/s?

Upotreba produznog kabla

| Al UPOZORENJE

Opasnost zbog ostecenog kabla! Ne dodirujte oStec¢eni mrezni, odnosno produzni kabl. Izvucite mrezni utikac iz uti¢nice.
» Redovno kontrolisite priklju¢ni vod uredaja i u slu¢aju o$tecenja treba da ga zameni ovla$éeni strucnjak.

* Koristite samo produzne kablove koji su dozvoljeni za konkretnu primenu i imaju odgovarajuci provodni popre¢ni precnik. U suprotnom
moze doéi do gubitka snage uredaja i pregrevanja kabla.

* Redovno proveravajte da li na produznom kablu postoje ostecenja.

* Zamenite oStecene produzne kablove.

* Na otvorenom upotrebljavajte samo za to dozvoljene i na odgovarajuéi nacin oznacene produzne kablove.

ﬂ Preporu¢ene minimalne popre¢ne preseke i maksimalne duzine kablova mozete pogledati na kraju ovog dokumenta u vidu QR koda.

Priprema za rad

/\ OPREZ
Opasnost od povredivanja! Nesmotreno pokretanje proizvoda.
» lzvucite mrezni utika¢ pre podeSavanja uredaja ili zamene delova pribora.
Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
Postavljanje brusnog sredstva

Elektriéni uredaj, brusno sredstvo i brusni tanjir formiraju sistem. Vodite raduna da koristite kombinaciju i podeSavanje uredaja koji
odgovaraju primeni.
Izborom brusnog sredstva (granulacije), boja obrtaja i potisnog pritiska se odreduje snaga brusenja i forma brusenja.

1. lzvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.

2. lzaberite odgovarajuée brusno sredstvo i pri¢vrstite ga na brusnom tanjiru. Uverite se da je brusno sredstvo ispravno centrirano i da évrsto
naleZe na brusnom tanijiru.
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Rukovanje

/\| UPOZORENJE

Opasnost zbog oSte¢enog kabla! Ukoliko se tokom rada oSteti mrezni ili produzni kabl, odmah iskopCajte kabl iz mreze. Ne dodirujte

neispravan deo!

» Redovno kontroliSite prikljuéne kablove. Zamenite neispravan produzni kabl. Popravljanje o$te¢enih mreznih kablova prepustite
kvalifikovanom struénjaku.

Nacelno se preporuduje upotreba zastitne strujne sklopke (RCD) sa maksimalnom okidnom strujom od 30 mA.
Ukljuéivanje
» Pritisnite prekidac za uklj/isklj.

» ViSenamenska LED lampica svetli zeleno.

Paznja! Elektri¢ni alat razvija obrtni momenat pri samom startu.
Elektri¢ni alat upotrebljavajte po moguénosti samo sa gradevinskim usisivaéem.

Brusenje
1. Podesite Zeljeni broj obrtaja. Da biste to uradili, upotrebite tastere "Povec¢avanje / smanjivanje broja obrtaja.
» Broj obrtaja mozete podesiti u opsegu od 4.000 do 8.000 obr/min. PodeSeni broj obrtaja se prikazuje na LED lampicama.
. Elektri¢ni alat postavite celom povr§inom za brusenje na povrsinu koju obradujete.
. Pritisnite Start / Stop taster.
» Postupak brusenja otpocinje
4. Pomerajte elektri¢ni alat umerenim pritiskom preko povrsine koju obradujete.
Zavrsavanje postupka brusenja
1. Pre nego $to zavrSite postupak brusenja, elektri¢ni alat uklonite sa povrsine koju obradujete.
» U suprotnom usled prevelike brzine brusnog papira na povrsini koju obradujete mogu nastati pukotine.
2. Pritisnite Start / Stop taster.
Iskljucivanje
1. Pritisnite prekida¢ za uklj./isklj.
2. Elektricni alat odloZite tek kada se brusni tanjir viSe ne okrece.

W N

Nega i odrzavanje

| Al UPOZORENJE

Opasnost od elektriénog udara! Nega i odrzavanje uredaja dok je mrezni utika¢ utaknut moze da dovede to teskih povreda i opekotina.
» Izvucite mrezni utika¢ pre radova na nezi i odrzavanju!

Nega
«  Cuvrsto prionulu prijavétinu pazljivo uklonite.
* Proreze za ventilaciju oprezno ogistite suvom cetkom.

« Cistite kugiste samo sa malo nakvaenom krpom za &ig¢enje. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu nagristi
plasti¢ne delove.

Odrzavanje

/| UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara! Nestru¢ne popravke na elektri¢nim delovima mogu da dovedu do teskih povreda i opekotina.
» Popravke elektri¢nih delova sme obavljati samo elektricar.

* Redovno proveravajte da li je doslo do o$teéenja na vidljivim delovima alata i funkcionisanju elemenata za besprekorno kori§éenje.
* U slucaju da proizvod ima oStec¢enja i/ili funkcionalne smetnje, ne koristite ga. Odmah odnesite uredaj u Hilti servis na popravku.
* Posle radova na nezi i odrzavaniju, prikljudite svu zastitnu opremu i proverite da li funkcioniSe.

Za siguran rezim rada upotrebljavajte samo originalne rezervne delove i potroSne materijale. Rezervne delove, potro$ni materijal i pribor
koji smo odobrili za vas proizvod nacéi cete u okviru Hilti Store ili na: www.hilti.group.

Montazne komponente E]

@ Komponenta vretena i lezaja @ Kapica za zavrtanj
@ Brusna glava @ Brusni tanjir sa zavrtnjima za priévré¢ivanje
@ Zavrtanj za priévrscivanje brusne glave

Zamena brusnog tanjira ﬂ

Potrebni alat: Nasadni Sestougaoni klju¢ od 19 mm torx odvijag.

. lzvucite utika¢ iz uti¢nice.

. Uklonite prekrivku zavrtnja.

. Otpustite zavrtanj brusnog tanjira.

. Uklonite stari brusni tanjir.

. Montirajte novi brusni tanjir u vreteno u ispravnom smeru.

. lzvucite zavrtanj brusnog tanjira pomoc¢u nasadnog $estougaonog klju¢a sa 10 Nm.
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7. Postavite prekrivku zavrtnja.
» Pritegnite zavrtanj za pri¢vrSéivanje prekrivke zavrtnja sa 0,8 Nm.
8. Proverite da li je brusni tanjir pravilno montiran i da nije zaglavljen.
Zamena brusnog tanjira i dodatka E
Potrebni alat: Ravni odvrtac.
1. lzvucite utika¢ iz uti¢nice.
2. Uklonite 8 zavrtanja iz otvora.
3. Uklonite dodatak.
4. Uklonite stari brusni tanjir.
5. Montirajte novi brusni tanjir u vreteno u ispravnom smeru.
6. PriCvrstite novi dodatak.
» Ponovo postavite 8 zavrtanja u otvore.
7. Proverite da li su brusni tanjir i dodatak pravilno montirani i da nisu zaglavljeni.

Transport i skladistenje

Transport

» Obratite paznju na bezbedno stajanje prilikom transporta.

» Nakon svakog transporta proverite da li je doslo do osteéenja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje besprekorno funkcionisu.
Skladistenje

» Proizvod skladistite uvek sa izvu¢enim mreznim utikadem.

» Proizvod skladistite na mestu koje je suvo i nepristupac¢no deci i neovla¢enim osobama.

» Nakon duzeg skladi$tenja proverite da li je do$lo do o$teéenja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje besprekorno funkcioni$u.

Pomo¢ u slucaju smetnji

Smetnja Moguéi uzrok Resenje

Multifunkcionalna LED lampica treperi Uredaj je priklju¢en na utiénicu sa neispravnim | »  Uredaj prikljuéite na mreznu utinicu koja
naizmeni¢no crveno i zeleno. naponom. odgovara nominalnom naponu masine.

Multifunkcionalna LED lampica prilikom | Kabl za struju nije priklju¢en pravilno na ureda- | » Kabl prikljucite pravilno.
uklju¢ivanja ne svetli. juili utiénici.

Multifunkcionalna LED lampica brusilice | Pritisak na uredaj je za kratak trenutak prevelik. | » Kada vrSite manji pritisak na uredaj, mul-

svetli crveno, broj obrtaja se blago sma- tifunkcionalna LED lampica se automatski
njuje. prebacuje na zelenu boju.
Multifunkcionalna LED lampica brusi- Temperatura brusilice je previsoka. Pritisak na | » Ukoliko nakratko izvrSite pritisak na

lice svetli crveno i broj obrtaja uredaja uredaj je duze vreme prevelik. brusilicu, broj obrtaja uredaja opet raste.
se tokom brusenja smanjuje na 4.000

obr/min.

Zaptivka na brusnom tanjiru ne funkcio- | IstroSena zaptivka ili neispravan lezaj vretena. » Proverite zaptivku ili lezaj vretena i zamenite
nise. ih ukoliko je potrebno.

Brusilica se zaustavila i multifunkcional- | Alat zbog visoke temperature radi u sigurno- » Sacekajte da se alat ohladi.

na LED lampica svetli crveno. snom rezimu.

Zbrinjavanje otpada

Q}';’q Hilti uredaji su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu je stru¢na podela materijala. U
mnogim zemljama Hilti predaje Va$ stari uredaj na reciklazu. Pitajte Hilti servis za klijente ili VaSeg konsultanta za prodaju.

B: » Elektricne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlazite u ku¢ne otpatke!

Garancija proizvodaca
» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

Dodatne informacije
Dodatne informacije o rukovaniju, tehnici, Zivotnoj sredini i reciklazi mozete pronaci na slede¢em linku: gr.hilti.com/manual/?id=2301586
Ovaj link moZete pronaci u ovim uputstvima za upotrebu i kao QR kod, oznagen simbolom @

ru NepeBoa OpHUrMHaNbHOrO PYKOBOACTBA NO 3KCNAyaTayuun

.uaHHbIe PyKoBOACTBa Mo 3Kcnnyatayuu
K HacToALweMy pyKOBOACTBY NO 3KcnnyaTayuu

ERL

UmnopTep 1 ynonHOMoOYeHHan U3roTOBUTENEM OpraHu3auua
* (RU) Poccuiickan deaepauu
AO "Xunt Ouctpubstown 1TA", 141402, MockoBckas o6nacTb, r. Xumku, yn. JleHnHrpaackan, ctp. 25, komHata 15.26
* (BY) Pecnybnuka benapycb
MOOO "Xuntn BuYan", 222750, MuHckas obnactb, [3epyuHCKUiA paitoH, P-1, 18-i kM, 2 (okono 4. Cno6oaka), nometlenue 1-34
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¢ (K2) Pecnybnuka KasaxcraH
TOO "Xuntn Kasaxcran", 050057, r. Anmartsl, BoctaHabikckuii paitoH, yn. Tumupasesa, aom 42/15, nutep 012 (kopnyc15)

¢ (AM) Pecny6nuka ApmeHua
000 "9KMY-KOH", 0070, r. EpesaH, yn. Epsaraa Kouapa 19/28

CrpaHa NPOoNU3BOACTBA: CM. MapKUPOBOYHYLO TabnnuKy Ha 060pyAOBaHNM.

Jlata Npou3BOACTBA: CM. MapKUPOBOUHYHO TabnnuKy Ha 060pyAOBaHNM.

CoOTBETCTBYIOLMI  CEPTUPUKAT MOXKHO HaiTH nNo aapecy: www.hilti.ru

CneuvanbHbIX TPe6oBaHMit K YCOBUAM XpaHeHUs, TPaHCMIOPTUPOBKHM U UCMONb30BaHUA, KPOME YKasaHHbIX B PyKOBOZACTBE MO aKClyaTaLum, HeT.

Cpok cny»6bl U3genua coctaennaet 5 ner.

* Mpeaynpexaenue! Mepea ncnonb3oBaHUEM U3aenus yoeanTeCh B TOM, YTO Bbl MOSTHOCTLIO M3YYWM NpUnaraemMoe K Hemy pyKOBOZCTBO MO
JKCMyaTaluu, BKIoYad NPUBOAMMBIE TaM UHCTPYKLMHK, YKa3aHHA MO TEXHUKE 6e30MacHOCTM U MPeaynpPeXaeHH!A, UINCTPaLMK U TEXHUYECKUe
XapaKTepUCTUKN. B 4acTHOCTH, 03HAKOMBTECH CO BCEMM MHCTPYKLMAMM, YKA3aHUAMU MO TEXHUKE 6e30MacHOCTU W NpelynpexaeHUaMH,
WINIOCTPALMAMM, TEXHUYECKUMU XapPaKTEPUCTUKAMK, @ TakKe KOMMOHEHTaMU M dyHKUMAMMK. HecobnioneHne aTux TpeGoBaHUi MOXET
NPUBECTU K MOPaKEHUIO SNEKTPUYECKUM TOKOM, BO3rOPaHWIO M/MAM CepbesHbiM TpaBmaM. XpaHuTe PYKOBOZACTBO MO 3KCMlyataluu,
BK/IOYAA BCE MHCTPYKLMK, YKa3aHUA MO TEXHWKE BE30MaCHOCTU U NPeaynpexaeHua, AnA NOCNEeAyOLEro UCNONb30BaHHA.

* MWUspenua m npeAHasHayeHbl AnA NPOMECCUOHANBHOTO UCMONb30BaHNA, NOSTOMY OHM NOMKHBI OBCNYKUBATLCA U PEMOHTUPO-
BaTbCA TOMBKO YNOMHOMOYEHHBIM U OBYUYEHHLIM NEPCOHANOM. JTOT NEepPCOHan AOMKEH NPOWTU CREeunanbHbIi MHCTPYKTaXK MO TEXHUKE
6esonacHoCTH. Mcnonb3oBaHWe U3AENUA W ero OCHACTKM He MO HA3HAYEHWIO MW ero dKChyatauua HeoByYeHHLIM NepCoHaNoOM MOryT
npesCTaB/ATb ONaCHOCTb.

* [Mpunaraemoe pyKOBOACTBO MO 3KCMMyaTauuu COOTBETCTBYET YPOBHIO TEXHMYECKOrO Nporpecca Ha MOMEHT cAauyu B neyatb. AkTyanbHaa
BepcuA Bceraa AOCTyNHa B PeXMMe oHnanH Ha BeG-cauTe Hilti ¢ onucannem uagenua. [na atoro nepeianTte no cceinke unu QR-koay,
NPMBOAUMBIM B HACTOALLIEM PYKOBOACTBE MO SKCMyatauun ¢ 0603Ha4YeHneM CUMBOIOM @

« Tpu cveHe Bnaaenbla obfA3aTenbHO NepeaaBaiiTe HacTofLLee PyKOBOACTBO MO 3KCMlyaTtaluun BMeCTe C U3ZenmeM.

MosAcHeHe K 3HaKaM (ycnoBHbIM 0603HaueHHAM)

Mpeaynpempatowue yKasaHua

Mpeaynpexaaiolme yKkasaHua Cnyxar AnA npefynpexzaeHna o0 onacHOCTAX Mpu obpalleHnn C MaluuHOW. Mcnonbaylotca cneaytolyme

CUrHanbHble cnosa:

| onacHo

OMACHO'!
» OO6Lee obo3HaYeH1e HeNoCPEACTBEHHOW ONACHOM CUTyaLuK, KoTopan BeYEeT 3a COBOM TAXKENbIE TPaBMbI UK CMEPTENbHLIA UCXOA.

| MPEAYNPEXAEHHUE

NPEAYNPEXAEHUE !
» Obuiee 0603HaueHWe NOTEHLMaNbHO ONACHOW CUTYalLMM1, KOTOPaA MOXET NOoBMeYb 3a COBOM TAXKENbIE TPaBMbI UM CMEPTENbHLIA MCXOA.

/A\  OCTOPOMHO

OCTOPOMXHO !

» O6lee 0603HaUeHWe MOTEHUMANILHO OMACHOW CUTyauuu, KOTOpas MOXET MoBieYb 3a COOOM TPaBMbl WM MOBPeXAeHWe 0OopyAoBaHus
(MaTepuanbHbin yiwepo).

CMMBOHH, ucnonb3yemMmbie B pyKkoBOACTBE

B aToM pykoBOACTBE NCNONL3YIOTCA CReayoLlme CUMBONbI:

Mepea NCNonb30BaHUEM NPOYTUTE PYKOBOACTBO NO SKCMyaTaLum.

YKasaHnua no BKcnnyarauuu 1 apyraa nonesHaa MHpopmauyua

o2

9

Oépau.leHMe C matepuanamu, npurogHoiMu ana ETODMHHOH I'IepepaﬁOTKM

He BbiGpachiBaiiTe NEKTPOYCTPONCTBA U aKKyMYNIATOPLI BMECTE C 0BbluHbIM Mycopom!

B

CuMBONbI Ha H306pameHnAx
Ha n3o6parxkeHusax UCNonb3yoTCA CleaytoLue CUMBOTbI:

31 uMdPLI YKasbIBaKOT HAa COOTBETCTBYIOLLEE M300PaXKeHHe B Hayane AaHHOTO PyKOBOACTBA.

HyMepaLlVlﬂ Ha VIGOGpa)KeHMﬂX OTOépa)'KaBT NOPAAOK BbINOMHEHNUA paGOLWIX OI'IepaLlVlﬁ N MOXXET OT/iM4aTbCA OT Hymepa-
Uuu, MCI'IOJ'IbByEMOH B TEKCTE.

Homepa nosuumit ucnonbaytotca B 0630pHOM M306pakeHnu. B o63ope naaenusa oH1 yKasbiBatoT Ha HoMepa B 9KCM/u-
Kauuu.

@]« M

/.\! OTOT 3HaK AOMKEH NPUBIEYb 0COB0E BHUMAHKE NONL30BATENA NPH OBPALLEHNM C U3AENHUEM.




CuvMBOfbI B 33aBUCUMOCTH OT U3AENUA
CuvMBONBI Ha U3Aenuu
Ha aneKTpOMHCTPYMEHTE MOTYT TaKyKe UCNONb30BAaTLCA CNEAYHOLLME CUMBONbI:

Mcnonbayiite 3almuTHbIE O4KK!

McnonbayiTe 3aluUTHbIE HayLLIHUKK!

Mcnonbayite 3aluTHbIE nepyatku!

Wcnoneayiite pecnuparop!

Knacc sawwmtbl || (aBoiiHaa usonauma)

Hunamertp
/min 060pPOTOB B MUHYTY (06/MWUH)
RPM 060pOTOB B MUHYTY (06/MMH)

WUndpopmauma 06 nsnenuu
Mspenua Hilti npeaHasHaueHbl 418 NPOPECCUMOHANBHOMO UCMONb30BaHUA, MOITOMY OHU AOMKHBI OBCNYKMUBATLCA U PEMOHTUPOBATLCA TONBKO
YNONHOMOUYEHHBIM U OBY4YEHHBIM MEPCOHAIOM.  OTOT NEepPCOoHan AOMKEH MPOWTU CheuuasnbHbIi MHCTPYKTaXK MO TEeXHUKE 6e30MmacHOCTH.
Mcnonb3oBaHue U3AENNA U ero OCHACTKM He MO Ha3HAYEHHIO UM €ro 3KCryaTaLma HeoOyYeHHbIM NEPCOHANIOM MOTYT NPEACTaBNATb OMACHOCTb.
TunoBoe 0603HAUEHWE U CEPUIHBIA HOMEP YKa3aHbl HA 3aBOLACKON TaBMUKe.
> [lepenuiunte CEpUHBIA HOMED B HKEMPUBEAEHHYID TabnuuHytlo ¢opMy. [laHHble u3aenus HeoGXoAuMbI MpU obpalleHun B Halle
NpesCTaBUTENbCTBO MM CEPBUCHBIN LIEHTP.
YKa3aH1A K UHCTPYMEHTY

OKCLUEeHTpUKoBaA WnnpmMallmHa DWS 225

Mokonenve 01

CepwitHblid NQ

JeKknapayua cooTBETCTBUA HOPMaM

HaCTD‘RLL[MM Mbl C NOMHOW OTBETCTBEHHOCTHHO 3aABnAeM, 4YTo AaHHOe usaenne COOTBETCTBYET ﬂeﬁCTByIOLL[MM AUpeKTnBamMm U Hopmam. Konuto
AeKnapauuMM CoOOTBETCTBUA HOPMaM CM. B KOHLe 3TOro IOKyMeEHTa.

TexHuueckana NOKyMeHTaumua (OpUrMHanbl) XPaHUTCA 3AeCh:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Fepmanus

BesonacHocTb

O6wyue ykasaHua No TexHnKe 6e30NacHOCTM ANA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

A NPEAYNPEXAEHUE Usyuute BCe yKasaHMA NO TexHWKe 6e30nacHOCTH, MHCTPYKUUM, WANIOCTPALMKU U TEXHUUECKUEe AaHHble,

KOTOpble NpUnaratoTCA K AaHHOMY 3MEKTPOUHCTPYMEHTY. HecobnioaeHne NPUBOAUMBIX HUXKE YKA3aHUH MOXKET MPUBECTU K MOPAKEHUIO

QNEKTPUYECKUM TOKOM, NOXKAPY /MK TAXKENLIM TPaBMaM.

CoxpaHuTe BCe yKa3aHWA N0 TeXHMKe 6e30nacHOCTH M MHCTPYKLMU ANA Cleayrowero nonb3osarens.

Mcnonbayemblit Aanee TEPMUH «3NEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCHTCA K 3NEKTPOUHCTPYMEHTY, padoTaiolemy OT INEKTPUYECKON CeTh (C Kabenem

3NEKTPONUTaHUA) U OT akkymynaTopa (6e3 kabena aNeKTPONUTaHKS).

BesonacHocTb pabouero mecta

» CneauTe 3a YACTOTON M XOPOLLEN OCBELLEHHOCTbIO Ha pabouem mecTe. BecropAAok Ha paBoyemM MECTE WK MIIOXOe OCBELLEHNE MOTYT
NPUBECTU K HECYACTHbIM Cly4YaAM.

» He ucnonbayﬁTe 3ﬂeKTp0yCTp0ﬁCTBO/3nSKTpOVIHCprMeHT BO BapblBOOl‘lacHOﬁ 30He, rAe UMeroTCA roproYre XMUAKOCTH, rasbl UNU
nbinb. Mpy paboTe 9NEeKTPOYCTPOHCTBO/INEKTPOMHCTPYMEHT UCKPHT, U MCKPBI MOTYT BOCTIAMEHUTb Mbiflb MK Napbl/rasbl.

» He paspeluaiTte AeTAM U NOCTOPOHHUM NpUBAMIKaTLCA K paboTaloLeMy SNeKTPOYCTPONCTBY/9NEeKTPOMHCTPYMeHTY. OTBNeKanch OT
paBoThl, MOXXHO NOTEPATL KOHTPOSb HAA ANEKTPOYCTPOMCTBOM/3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

3ne|(1'pw-|ecuaﬂ 6630I'IBCHOCTI:

> CoeauHWTeNbHaA BUIKA NIEKTPOUHCTPYMEHTa [ONHA COOTBETCTBOBAaTb PO3eTKEe aNeKTpoceTW. He M3MeHAWTe KOHCTPYKuWIO
Bunku! He ucnom:syﬁ're nepexoaHblie BUIIKKU C INIEKTPOUHCTPYMEHTAMHU C 3aLiUTHbIM 3a3eMJIeHUeM. Ucnonb3oBanue OpUrMHanNbHbIX
BWITIOK U COOTBETCTBYHOLLIUX UM PO3ETOK CHUXKAET PUCK NOPAXKEHUA SNTEKTPUHECKUM TOKOM.

> Maﬁeraﬁ're HenocpeaCTBEHHOro KOHTaKTa C 3a3eMJIeHHbIMU NOBEePXHOCTAMMU, Hanpumep c prﬁaMM, OTONUTENIbHbIMHU npuﬁopaMM,
raao-/anequonnaCTuHaMM U XonoaunbHUKaMHU. I'Ipw KOHTaKTe C 3a3eMNieHHbIMU NpeaAMeTaMn BO3HUKaeT NOBbILLEHHbIN PUCK nopaxkeHuna
BNEKTPUYECKUM TOKOM.

> I'Ipe.qoxpaunﬁ're SNIEKTPOUHCTPYMEHTbI OT AOXAA UK BOGAeﬁCTBMH Bnaru. B pesynbtate nonagaHuA BOAbl B 3NEKTPOUHCTPYMEHT
BO3PACTaeT PUCK MOPAXKEHUA INIEKTPUUECKUM TOKOM.

» He ucnonb3yite kabenb 3NeKTPONUTAHUA HE NO Ha3HAUYEHUIO, HaNnPUMep ANA NePEeHOCKHN 3NeKTPOMHCTPYMEHTA, ero NoABELUUBaHUA
WKW ANA BbiAEPrMBaH1A BUIIKK U3 PO3ETKHU 3NeKTpoceTH. 3awyuiiainTe Kabenb aNeKTPONMTaHUA OT BO3AECTBUN BLICOKUX TeMneparyp,
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Macna, OCTpbIX KPOMOK UK BpaLwjarowmuxca AeTaneﬁ/yanos. B pes3ynbTate noBpexXaeHna Uin CxXnectbiBaHUA kabenen 3neKkTponutaHuna
NOBbLILIAETCA PUCK NOPAXKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu padOTbl C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM BbIMOJIHAKOTCA HA OTKPbITOM BO3AyXe, HPHMeHHﬁTe TOJNbKO YANIUHUTESIbHbIE Ka6enu, KOTopbie
pa3peLweHo ucnonb3oBaTb BHE nomeu.|er|m7|. Wcnonb3oBaxue YANUHUTENBHOIO Kaéel’lﬁ, NPUrogHoOro And MCnosb30BaHUA BHE I'IOMELL[EHVIH,
CHWXaeT PUCK NOPaXKeHUA SNIEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu nsbematb paboTbl C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM B YCIOBUAX BaMHOCTH He NPEeACTaBNAETCA BO3MOMHbIM, UCNONb3yNTe aBTOMaT
3alUTbl OT TOKA YTEUKH. Mcnonb3oBaHue aBTomara 3aLLUTBI OT TOKA YTEYKM CHUXKAET PUCK NOPAXKEHUA SNEKTPUYECKUM TOKOM.

BesonacHocTb nepcoHana

> Ey.que BHUMaTEeNbHbI, CneauTe 3a CBOMMHU AeﬁGTBMﬂMM U Cepbe3HO OTHOCUTECH K paéOTe C 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOM. He ﬂOﬂbSyﬁTecb
JNIEKTPOUHCTPYMEHTOM, €CJi1 Bbl YCTaNM UKW HaxoauTeCb noa ﬂeﬁcTBHeM HapKOTUKOB, ankKorosna Uianu MeguKameHTOB. HesHauutenb-
Has owubKa npu HEBHUMATENBHOMN pa()OTe C JNIEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXXET CTaTb I'IpMHMHOﬁ Cepbe3HOro TpaBMMpPOBaHUA.

> McnonbayﬁTe cpeacTtea MHHMBHﬂyaﬂbHOﬁ 3awuThbl U BCcerga HaﬂeBaﬁTe 3aLUUTHbIE OYKH. WUcnonb3oBaHue cpeacTts MHﬂMBMﬂyaﬂbHDﬁ
3aluTbl, HAaNnpumMmep pecnuparopa, GaLLlVITHOl;I OéyBVI Ha HeCKOﬂbGHLLleH noaouwse, GaLLlVITHOl;I KacCK! U 3aLUUTHBIX HAYLWHWKOB, B 3aBUCUMOCTHU
oT BUaaun yCHOBMl:i SKCnnyaTaumuM 3NeKTPOUHCTPYMEHTA, CHUXKAEeT PUCK TPaBMUPOBaHKA.

» MWsberainte HenpeaHaMEepPEHHOrO BKJIOUEHUA NEKTPOUHCTPYMEHTA. Y6eAnTECh B TOM, UTO 3NEKTPOMHCTPYMEHT BbIKNHOUEH, NpeKae
YeM NOAKNHOUUTD €r0 K ANEKTPONUTAHUIO M/UNIK BCTaBUTb aKKYMYNATOP, NOAHMMATbL MM NEPEHOCUTb NEKTPOUHCTPYMEHT. Cutyauuu,
KorAa npu NepeHoCKe dNEKTPOMHCTPYMEHTA Nasnel HaXOAMTCA Ha BbIKKOYATENE UK KOrAa BKIIOYEHHbIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT NOAK/oYaeTCA
K 9NeKTpOoCeTn, MOryT NPUBECTU K HECYACTHbIM CryyaaM.

> nepen BKJIFOYEHUEM 3JIEKTPOUHCTPYMEHTa yaanurte peryimpoBoYHbie anICI'IOCO6ﬂeHMﬂ WNK raeyHble Knrouu. Pabounit WHCTPYMEHT
WIU raeyHblin KKy, HaXOﬂﬂLL[MFiCH BO BpaLLlaPOLL[eFiCH 4acCTH INEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXET CTaTb ﬂpM‘-IMHOﬁ nony4yeHua TpaBM.

> CTapaﬁTecb u36eraTb HeeCTeCTBEHHbIX No3 npu pasOTe. MocToAHHO COXpaHHﬁTe yCTOﬁ"l"BOE nonoxeHue U pasHoBecue. 310
NO3BOJIUT JlydLLe KOHTPONMPOBATh ANIEKTPOUHCTPYMEHT B HENpPeABUAEHHbIX CUTyaLUAX.

» Hocute cneyopemay. He HapeBaiiTe oueHb cBOGoAHYIO oAexay unu ykpaweHnun. ObeperaiiTe BONOCHI, OAEKAY M 3aLUUTHbIE
nep4yaTkyv OT BpaLarOLUXCA Y3J10B JIEKTPOUHCTPYMEHTa. CBOGOIJH&‘R o4exaa, yKpaweHua U ANnHHbIE BONOChblI MOTryT ObITb 3aXBaYEHbI
UMK,

» Ecnu npeaycMOTPEHO NOACOEAMHEHUE YCTPONUCTB ANA yaaneHuAa W cbopa nbinu, y6eautecb B TOM, YTO OHWU NMOACOEAUHEHbI U
MCNONb3yHOTCA NO Ha3HAYEHUIO. Hcnonb3oBanue nNblneyaanfatowero annapara CHWxaeT BpeaHoe BO3AEUCTBUE MNbINK.

» He npe6biBaiiTe B NOMHON yBEpEeHHOCTH B cobcTBeHHON BesonacHoCcTH U He npeHebperaiiTe npaBunamm TexHuKkM 6esonacHocTH
ANA 3NIeKTPOUHCTPYMEHTOB, AaX e eCrnu Bbl ABJIAETECb OMNbITHbIM NOJMIb3OBaTENIeM 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA. HeOCTOpO)KHOe OﬁpaLLleHMe
MOXXET B Te4yeHue ,ClOJ'Ieﬁ CEeKyHAbl CTaTb anLMHOﬁ nonyyYeHna TAXKeNbIX TpaBM.

WUcnonb3osaHue u oBcnyXuBaHUe 3NEKTPOUHCTPYMEHTa

» He ponyckaiTe neperpy3ku aneKTPOMHCTPyMeHTa. Wcronb3yiTe 3NMeKTPOMHCTPYMEHT, NpeAHa3HauyeHHbli UMEHHO ANA AaHHOW
paﬁOTbl. COGHPOEEHMG JTOro npasuna oBecneuut Gonee BLICOKOE KayecTBo M 6e30MacHOCTb paGOTbI B YKaszaHHOM AuMana3oHe MOLHOCTH.

» He ucnonbayﬁ're ANEKTPOUHCTPYMEHT C HEMCNPaBHbLIM BblKJllOUaTeNneM. SﬂeKTpOMHCprMeHT, BKKOYEHUE UK BbIKNKOYEHME KOTOPOro
3aTpyAHEHO, NPEACTaBAET ONACHOCTb W AOMKEH BbiTb OTPEMOHTUPOBAH.

» Mpempe yemM NPUCTYNUTb K PErynvMpoBKe 3NEKTPOMHCTPYMEHTa, 3ameHe NpUHaaNeXHOCTeN WAM nepea nepepbisom B pabote
BbIHbTE BUJIKY U3 PO3ETKU W/WUNN aKKYMYNATOP U3 INEKTPOUHCTPYMeHTa. [aHHas Mepa NpeAoCTOPOXKHOCTU NO3BOUT NPEAOTBPATUTL
HenpeAHaMepeHHOe BKIIOYEHHE ANEKTPOUHCTPYMEHTA.

> XpaHuTe Heucnosb3lyemble 3JIEKTPOUHCTPYMEHTbl B MeCTaxX, HeAOCTYNHbIX AnA AeTeﬁ. He nossonaite ucnonb3osartb BNEeKTPOUH-
CTPYMEHT nuvyam, KOTopbleé He O3HAaKOMJIEHbl C HUM WUJIU HE YUTanu 3TU UHCTPYKLUHUHU. eﬂeKTDOMHCprMeHTbI npeacTasnAalT cobon
0OMNacHOCTb B pyKaX HEOMbITHbIX nonb3oBaTenei.

» BepemHo obpalyaiiTech C aNEeKTPOMHCTPYMEHTaMK U npuHaanexHocTamu. MpoeepanTe 6esynpeuHoe GpyHKUMOHUPOBaHUE NOABUK-
HbIX l«IacTeb’i, NerkocTb UX Xxoaa, UesnioCTHOCTb U OTCYTCTBHUE ﬂOBpe)K.quVIﬁ, KOTOopbie mornu 6bl oTpUuaTesnibHO NOBJ/IUATL HaA pa6OTy
ANeKTPOUHCTPYMEHTA. cﬂaBaﬁTe noepexaeHHble 4YacTU NIEKTPOUHCTPYMEHTa B PEMOHT A0 €ro UCNoJib30BaHUA. anHMHOﬁ MHOImMX
Hec4YaCTHbIX Cny4YaeB ABNAETCA Hecoﬁmoueﬂme npasui TEXHUYECKOro OéC}'Iy)KMBaHMH BNEKTPOUHCTPYMEHTOB.

> Heoéxonumo cneauTtb 3a Tem, I'ITO6I:I pexyuue HUHCTPYMEHTbI 6I=IJ1VI OCTPbIMU U YUCTbIMH. 3aknuHuBaHue cogepxawjuxca B
Haanexawem COCTOAHUU PEXKYLLIMX UHCTPYMEHTOB MPOUCXOAUT Pexe, MU nerdye ynpasnaTb.

» [puUMeHANTe SNEeKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH (OCHACTKy), paboune UHCTPYMEHTbI M T. A. COFacHO AAHHbLIM YKa3aHWAM.
YuuTbiBaiTe Npu 3ToM paboune YyCNoBUA U XapaKTep BbINOAHAEMOM paboTbl. MCnonb3oBaHKe aNEKTPOUHCTPYMEHTOB HE MO HasHaYEHUIo
MOXXeT NPUBECTU K ONacCHbIM CUTyauuam.

» 3amacneHHbie PYKOATKU U NOBEPXHOCTU ANA XBaTa HEMeAasieHHO O‘IMLI.IaiITe — OHW AOJIKHbI 6bl7h CYXUMHU U YUCTbIMH. CKonb3skue
PYKOATKM M NOBEPXHOCTU ANA XBarta He obBecneunsatoT BesonacHoe ynpaeneHue U KOHTPOJMb SNIEKTPOUHCTPYMEHTa B HenpeaABUAEHHbIX
cuTyaumax.

Cepsuc

» JloBepAiTe PEMOHT CBOEro 3NIeKTPOUHCTPYMEHTa TONbKO KBan1M$pULMpoBaHHOMY NepcoHany, UCNoNb3yHoLeMy TONbKO OPUrMHanb-
Hble 3anyacTu. ITm obecneunsaeTca noaaep)xaHue INEeKTPOUHCTPYMEHTa B 6esonacHoM 1 ncnpaBHOM COCTOAHWUHK.

YKa3aHuA No TexHWKe 6e3onacHOCTH ANA NEHTOUHbIX U 6apabaHHbIX WnUpMaLLMH

> nep)KVITe JNEKTPOUHCTPYMEHT 3a U30NMpoBaHHbIe NOBEPXHOCTU ANA XBaTa, TaK KaK NOBEepPXHOCTb a6pa3uauoro MaTtepuvana Mmoxert
noepeauTb Kaﬁenb SNEeKTPONUTaHUA. I'IpM KOHTaKTe C TOKOI'IpOBOJZl‘RLLleH JIMHUEN METaNNIMYECKUE YacTu BNEKTPOUHCTPYMEHTA TaKXKe
Haxo4ATCA NoA HanpfXeHUeM, YTO MOXXET NPUBECTU K YAAPY INTIEKTPUYECKUM TOKOM.

AOHOHHMTeﬂbeIe YKasaHuA No TeXHUKe 6930"30"001’“

> McnonbayiTe aNEKTPOUHCTPYMEHT TONIbKO B TEXHUYECKU UCMPABHOM COCTOAHUM.

> BHeceHWe N3MEHEHUI B KOHCTPYKLMIO NEKTPOMHCTPYMEHTA UK €ro MOAUDUKALIMA KAaTErOPUYECKHM 3anpeLLaroTCs.

> ONEKTPOMHCTPYMEHT He NpeHasHauYeH AnA UCNoNb30BaHWA NMLamM1 6e3 COOTBETCTBYIOLLErO UHCTPYKTaXKa. [lepyKuTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT B
HEJOCTYMHOM ANA NeTeil MecTe.

» Bceraa HaaexxHo yﬂep)f(MBaﬁTe QNIEKTPOUHCTPYMEHT ABYMA pPyKamMu 3a NpeayCMOTPEHHbIe ANA 3TOro PYKOATKW. PyKOHTKM AOMKHbI BbITb
CYXUMU U YUCTbIMU, HE 3aMaCNEHHbIMU.
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» [locne ycTaHOBKY LUAMGTApENKK BCeraa ycTaHaBNMBanTe NPUBUHYMBAIOLMIACA 3aLLUTHBIA KOMMAYOK.

» PerynapHo NpoBEPSATE 3NEKTPOUHCTPYMEHT, LWAMPTAPENKY, KaBGenb INEKTPONUTAHUA 1 MOAKIOYEHNSA HA U3HOC.

> PerynapHo npoBepsiTe Kabenb SNEKTPOMUTAHWA JMEKTPOMHCTPYMEHTA. 3aMeHa MOBPEXAEHHOTO Kabens AO/MKHA OCYLUECTBAATLCH
CMeuManMCToM-3neKTPUKOM.

» PerynapHo npoBepsiiTe yANMHUTENbHbIE KAaGenu 1 NPy HaIMUMK NOBPEXAEHUHA 3ameHsiiTe ux. Mpu NoBpeXAeHUU Kabens dNeKTponUTaHus
UMW YANMHUTENBHOTO Kabena BO BPemsA paboTbl HU B KOEM CNyyae He MpUKacamtecb K HUM. BblHbTE BUNKY KaGena aneKkTponuTaHus us
PO3eTku.

> B cnyyae c60f B 3NEKTPONUTAHUK BLIKNIOYNTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT W BbiHbTE BUNKY Kabena SNeKTPOMUTaHWA, 4ToObl He AONYyCTUTL
HenpeAHaMepPEHHOTO BKIOYEHHA LWMdMALLMHBI TPY BO3OGHOBNEHUM NOAAYM BNEKTPOMUTAHUA.

OnucaHue
0630p nsnenna il
LLinnpronoeka LLinnprapenka

Cuctema neineynanexua MHOrogyHKLWOHanNbHbI CBETOANOA

MosepxHoCTH AnA xBara KHonka «Bkn./Bbikn.»
Maxenb ynpasneHua MHAMKaTOp 4acTOoTbl BpalleHua
MoakntoueHne kabena aNeKTPONUTaHNA YBENMYUTL/YMEHBLUWUTL HaCTOTy BpaLLEH!s

CoeanHuTenbHbIA WTyLep KHonka «[yck/Cton»

CICICICICIS)
CISICICICIS)

WUcnonb3oBaHne No Ha3HAYEHUIO

OTOT ANEKTPOMHCTPYMEHT MPeACTaBnAeT COBOM PYYHYIO 3MEKTPUUECKYHO IKCLEHTPUKOBYIO LuiMdMalLMHy. OH NpeaHasHauyeH ANnA CyXoro

WAMPOBaHUA APEBECHHbI, APEBECHbIX Marepuanos, komnosutos, JIKIM, nonMMepHbIX Matepuanos, rMnca U LUNaTieBoOK C UCMONb30BaHUEM

M3HALLMBAIOLLEroCA, CMEHHOTO abpasnBHOrO Marepuana.

BosmoxHoe H 0€ MCNONb3C

¢ OTOT 9NEKTPOMHCTPYMEHT He NpeAHasHayeH AnAa o6paboTku onacHbIX Ans 340POBbA MaTrepuasnos.

e OTOT 3MEKTPOUHCTPYMEHT HE MpeAHasHaueH ANA BbINONHEHUA padoT BO BNAXKHOW CPeAe M ero He paspeluaeTcA MCronb3osaTb AnA
LLMPOBAHUA MOKPbIM COCOGOM.

* Mcnonb3oBaHue LWAMPTApenoK ¢ paboueit 4acToTon BpalleHnA MeHblue 8000 06/MuH 3anpeLyaeTca.

CeeToavoAaHbie WHAWKaTOPbI HA NaHenu ynpasneHua E
Ha naHenwu ynpaBneHnAa HaxoaATcA OAuH MHOFOq)yHKL[MOHaTIbeIﬁ CBeToAMoA AnA UHAMKauuUM COCTOAHMA MU HEUCNPABHOCTU SNEKTPOUHCTPY-
MeHTa U HECKOJIbKO CBETOANOAOB ANA MHAUKALMK YacTOThl BpaLwleHUA (OG/MMH).

CocTofHu1e

3HaueHvne

A: MHOFOq}yHKLlVIOHaTIbHI:IH CBEeToAno4 roput 3eneHblim

SﬂeKTpOI'IHTaHHe NOAKNKYEHO.

B: MHOFOq)yHKLlMOHaTIbHI:Iﬁ CBEeToAno 4 roput 3eneHbim

ONEeKTPOUHCTPYMEHT BKIIOYEH W/MNK HaxKkaTa KHonka «[Myck/Cton»,
aKTMBHA MHAMKALMA YaCTOTbl BPALLEHHA.

C: MHOTOQYHKLWOHaMbHbIA CBETOAMOA MUraeT 3eeHbIM/KPacHbIM

YacroTa BpalleHna YBeNMuMBaeTCH/yMeHbLIAETCA, YCTaHOBNEHHAA
yacToTa BpalLeHrA OToBpaXKaeTcA NOCPEACTBOM CBETOAMOAOB.

D: MHOrodyHKUMOHaNbHbIA CBETOAMOA FOPUT KPACHbIM

MpeaynpexxaeH1e o NPEBLILIEHUM TeMNepaTyps (Meperpese).

D: MHOI’OquHKL[MOHaJ'IbeIH ceBetoanoa GbICTpO Muraet Hanpﬂ)«eHMe BHE A0NYyCTMMOro AvanasoHa.

3eneHbIM/KpacHsIM

LLinu¢pronoska E

LLInupronoBka c BOZMOXKHOCTBIO PErynMpOBKM MONOXEHUA B AnanasoHe Ao 180° no3BonAeT oneparopy BbIMOAHATL 00padoTKy MOBEPXHOCTU NOA
pasHbIMM yrnamu. DNEeKTPOUHCTPYMEHT MOXET CeZioBaTth 3a ABUXEHUAMM onepatopa, ofecneunsan Takum 06pa3oM aproHOMUYHOE padouee
MONOXEHHe.

KomnnekT nocraBku

OKCLEHTPMKOBARA LWNUPMaLLIMHA, PyKOBOACTBO MO 3KCNNyaTtaumu.

JlpyrMe cuUCTEMHbIE NPUHAANEKHOCTU, AOMYLUEHHLIE ANA UCMONb3OBaHUA C 3TUM U3ZenueM, Bbl MoxxeTe Haith B Hilti Store unu Ha caite
www.hilti.group

TexHUyecKue aaHHble

Mpu 3anuTbiBaHMM OT reHepaTopa/TpaHcpopmaTopa ero BbIXOAHAA MOLHOCTb AOMKHA ObiTe Kak MWUHUMYM BABOE BblE HOMWHANBLHOM
noTpeBNAEMOi MOLHOCTH, KOTOpPaA yKasaHa Ha 3aBOACKOW Tabnuuke AneKTPOMHCTPyMeHTa. Pabouyee HanpaxeHue TpaHchopmaropa unu
reHepaTopa IO/KHO BCEraa HaxoAuTLCA B AanasoHe Mexay +5 % 1 -15 % HOMMHANBHOrO HaNPAXEHUA ANEKTPOUHCTPYMEHTA.

HomuHanbHoe HanpsXXeHne, HOMUHaMBHBIA TOK, YacToTa /Wi HOMUHANBEHAA NOTPEBAEMan MOLLHOCTb yKasaHb! Ha 3aBOACKOM TabnnuKe
(Aa@HHBIE MOTYT OTIMYATLCA B 3aBUCUMOCTM OT SKCMIOPTHOTO UCTIONHEHHS).

DWS 225
Macca cornacHo metoay EPTA 01 3,5 kr
YacroTa BpaljeHua 4 000 06/MHH ... 8 000 06/MH1H
Xona aKcueHTpUKa 5 MM
HAuameTp wnudrapenku 225 Mm

136
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JaHHble no wymy u Bubpauuam cornacHo EN 62841

MpuBoAMMBIE 3A€Chb 3HAYEHWA YPOBHA 3BYKOBOrO [aBieHMA M BuOpauuu ObiiM M3MEPEHbl COrNacHO CTaHAapTU3MPOBAHHOW npoleaype
M3MEPEHUA U MOTYT UCMONB30BATLCA AN CPABHEHNA 3EKTPOUHCTPYMEHTOB MeAY COBOM. OHM TaKKE NOAXOAAT ANA NPeABapUTENLHON OLEHKMU
BPEAHbIX BO3AENCTBUNA.

YKasaHHble AaHHbIE MPUMEHUMbI K OCHOBHBIM 06NACTAM NPUMEHEHUS SNEKTPOMHCTPYMEHTa. OAHAKO, ECNIU SNEKTPOMHCTPYMEHT UCNoNb3yeTca
LNA APYTUX Lenei, ¢ ApYrMMu paBounmMi (CMEHHBLIMM) MHCTPYMEHTaMU UK B Cly4ae ero HeyAOBNEeTBOPUTENBHOTO TEXHUHECKOro 0BCNY)KUBAHUS,
ZlaHHble MOryT ObiTb MHBIMU. BcneacTeue aToro B TeueHue BCEro nepruoaa padoTbl ANEKTPOMHCTPYMEHTA BO3MOXHO 3HAYUTENBHOE YBENUYeHe
BPEAHbIX BO3AEHCTBUNA.

Jlna TouHOro onpeaeneHna BpPeAHbIX BO3AEUCTBUI CNelyeT TaKxKe yUuTbiBaTb MPOMEXYTKM BPEMEHH, B TEUEHUE KOTOPbLIX 3NEKTPOUHCTPYMEHT
HaxoAUTCA B BbIK/IOYEHHOM COCTORHUM UM padoTaeT BXONOCTyo. BeneacTBue aToro B TeueHMe BCEro nepruoaa paboThl ANEKTPOUHCTPYMEHTa
BO3MOXHO 3aMETHOE YMEHbLUEHUE BPEAHbIX BO3AEHCTBUIA.

MpummUTe AONONHUTENBHBIE Mepbl 6E30MacHOCTU ANA 3aLMThl NONb30BATENA OT BO3AEHCTBUA BO3HUKAIOLLETO LyMa W/unu BuGpaumii, Hanpumep:
TEXHNYECKOe OBCNY)KUBAHWE BNEKTPOUHCTPYMEHTa U pabounx (CMEHHbIX) MHCTPYMEHTOB, COXpaHeHWe Tenna pyk, NpaBuibHAA OpraHusauus
pabounx NPoLECCoB.

3Ha4YeHUA YPOBHA LyMa

DWS 225
YpoBeHb 3BYKOBOW MOLUHOCTH (L wa) 85 nb(A)
MorpewHocTb (Kywa) 3 ab(A)
YpogeeHb 38yKoBOro AaeneHus (L ;a) 77 nB(A)
MorpewHocTs (Kpa) 3 nb(A)

O6wme sHaueHna subpauynn

DWS 225
LLinnposaHue noBepxHocTe# (a ) 2,5 m/c?
MorpewHocTb (K) 1,5 m/c?

HUcnonb3oBaHue YANUHUTENbHOIO kabensa

NPEAYNPEX OEHUE

OnacHocTb BCreAcTBUE NOBpeMAeHHbIX Kabenen! [Mpu NOBPEKAEHWM KABENA BNEKTPOMUTAHMA MM YASIMHUTENBHOMO Kabens BO Bpems

paBoThl HM B KOEM Crlyyae He NpUKacanTech K HUM. BblHbTe BUNKY Kabens 3NeKTPOnUTaHUA U3 PO3ETKM.

> PerynapHo npoBepsiTe Kabenb SNEKTPONUTAHWA JNEKTPOMHCTPYMEHTa. 3aMeHa MOBPEXAEHHOTo Kabens AO/MKHA OCYLLECTBRATLCA
CNeuranucToM-3neKTPUKOM.

¢ Wcnonb3ayiTe TONbKO AOMYLIEHHbIE ANA AAHHOK 06NaCTU NPUMEHEHNA YANIMHUTENbHbIE Kabenn A0CTaTOYHOro ceyeHunn. B npotuBHOM cnyvyae
BO3MOXKHA NOTEPS MOLLHOCTU 3NIEKTPOMHCTPYMEHTA W Neperpes Kabens.

* PerynapHo npoBepAiTe, He NOBPEXAEH U YANUHUTENbHDIN Kabenb.

¢ 3ameHAiTe NOBPEXAEHHbIE YANUHUTENbHbIE Kabenu.

¢ Tpu BLINOAHEHNUU PABOT BHE NOMELLEHUIA UCNONL3YITE TONBbKO AOMYLUEHHbIE K SKCMyaTauun YANMHUTENbHbIE Kabenu C COOTBETCTBYIOLEN
MapKUPOBKOW.

PeKOMeHﬂyeMble 3Ha4YeHUA MWHUMaNbHO AONYCTUMOro Ce4YeHUA U MaKCUMalbHO BO3MOXXHOW ANWHbI kabend cM. B KOHUe 3Toro
AOKYMEHTa MO CChlNiKe B BUAE QR-koza.

MogxroToBka k paborte

/\ OCTOPOXHO
OnacHocTb TpaBMMpOBaHMﬁ! HenpeqﬂamepeHHoe BK/TIOYEHUE BNEKTPOUHCTPYMEHTa
> I'Iepe,u perynMpOBKoﬁ ONEeKTPOUHCTPYMEHTa Unun 3aMeHoW I'IpHHaLlI'Ie)KHOCTeﬁ BblHUMaANTE BUIIKY U3 PO3ETKU BNIEKTPOCETU.

CoémonaﬁTe YKasaHuA No TEXHUKe 6esonacHoOCTH n npeaynpexaatouimMe yKasaHua, npusoAMmMble B JaHHOM AOKYMEHTE U Ha U3aenuu.
YcraHoska abpa3svBHoro matepuana

4] HaCTpOﬁKaMM BNEKTPOUHCTPYMEHTa B COOTBETCTBMU C NPUMEHEHUEM.
OT npasunbHOro Bbibopa abpasMBHOTO Martepuana (3ePHUCTOCTH), PETYNIMPOBKM YacTOThl BPALUEHUA U AABNEHUA MPWKUMA 3aBUCHT
NPOU3BOANUTENLHOCTL ChEMA U KaYECTBO 06PaBOTKH.

ﬂ ONeKTPOUHCTPYMEHT, abpasuBHbIA MaTepuan v LiMgTapenka o6pasytot cuctemy. Cneaute 3a UCTIONb30BaHUEM NPABUILHON KOMOUHALMM

1. BbIHbTe BUIKY Kabena aneKTPONUTaHKA U3 PO3ETKU.

2. BblBepute NOAXOAALLMA aBpasnBHbIA MaTepuan 1 3akpenuTe ero Ha Waugrapenke. Yéeaurech B ToM, 4To abpasuBHbIA Matepuan npasunbHO
OTUEHTPMPOBaH U HAZEXHO npuneraeTt K LLIan)Tape}'lKe.



YnpaBneHue

| MPEAYNPEXAEHHUE

OnacHoCTb BCreAcTBUE NOBpeMAeHHbIX Kabenen! [MMpu NOBpeKAEHWM KABens BNEKTPOMUTAHMA MM YASIMHUTENBHOMO Kabens BO Bpems

paboTbl HEMEANEHHO OTCOEAMHUTE BNEKTPOUHCTPYMEHT U COOTBETCTBYIOLMIA Kabenb OT aneKTpoceTH. He KacaiTecb MecTa noBpexaeHus!

» PerynapHo NpoBepAiTe BCE COEANHUTENbHbIE Kabenu. 3ameHsiTe NoBpeXXAeHHble YANMHUTENbHbIE Kabenu. [nA 3aMeHbl NOBPEXAEHHbIX
kabenei aNeKTpPONUTaHUA NPUBNEKaNTE OMLITHOTO CrieyuanucTa.

OO6bIYHO PEKOMEHAYETCA UCMONb30BaTh aBTOMAT 3aLKThl OT ToKa yTeukn (RCD) ¢ MakcumanbHbIM TOKOM OTKioueHnA 30 MA.
Bxniouenue
> Haxmute KHOMNKY «BKn./BbiKn.».

> MHOrodyHKUMOHaNbHbI CBETOAMOA FOPUT 3ENEHBIM.

BHumaHue! Y)xe npu 3anycKe aneKTPOMHCTPYMEHT PasBUBAET ONPEAENEHHbINH KPYTALLMA MOMEHT.
Mo BO3MOXHOCTH UCMOSL3YIATE BNEKTPOMHCTPYMEHT BCErAA BMECTE CO CTPOMUTENBHBIM MbIIECOCOM.

LLinudposaHue
1. YcTaHOBUTE Hy)XHYIO 4acTOTy BPaLLeHHA. 1A 9TOr0 HAXKMMUTE KHOMKY «YBeNM4NTb/yMEHbLLNTL YACTOTy BPALLEHHUS».
» YacToTy BpalleHWA MOXHO HacTpauBatb B AuanasoHe ot 4000 go 8000 o6/MuH. YcTaHOBNEHHaA YacToTa BpalleHusa oTobparkaeTtcs
NOCPEACTBOM CBETOAUOAOB.
2. YNoXuTe 3neKTPOMHCTPYMEHT BCE pabouei NOBEPXHOCTLIO Ha 00pabaTbiBaEMbIN y4aCTOK.
3. Haxmute KHonKy «[yck/Ctons».
» HauHeTcsa npouecc WwindoBaHua
4. TMepemeLyaiTe INEKTPOUMHCTPYMEHT MO 0BpabaTbiBAEMON MOBEPXHOCTH C YMEPEHHBIM MPUKUMOM.
3aBef npouecca Wingc
1. CHUMUTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT C 06pabatbiBaeMOii MOBEPXHOCTH, MPEXAE YeM 3aBEepLUMTL LTUdOBAHHUE.
» B npoTMBHOM Cnyyae BCEACTBUE CIULLKOM BbICOKOM CKOPOCTH LLNMPOBaHUA Ha 06paboTaHHON NMOBEPXHOCTH MOTYT MOABUTLCA BOPO3AKM.
2. Haxmute KHonKy «[yck/Cton».
Boikntouenue
1. Haxkmute KHONKY «BKn./BbIKn.».
2. Y6upaiite aNeKTPOMHCTPYMEHT B CTOPOHY TONLKO NOCNE NOMHON OCTAHOBKM LUNUGTAPENKN.

YxoAa ¥ TexHUueckoe o6cny)«uBaHue

| MPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUA BCREACTBUE yaapa 3NEeKTPUUECKMM TOKoM! BhinonHeHne paboT no yxoay U 0GCAY)KUBAHHUIO C MOAKIIOYEHHOM!
BUNKOW KaGensa aneKTponUTaHUA MOXET MPUBECTHU K TAXKENbIM TPaBMaM 1 OXoram.
» [epea nposeseHUeM NtoObIX PaBoT Mo yxoay U OOCNYXUBAHWIO BCErAa BbIHUMAUTE U3 PO3ETKW BUIIKY Kabena aneKkTponuraHma!

Yxon

¢ OCTOPOXXHO yaananTe HanunLyto rpAsb.

¢ OCTOPOXHO OuMLLaITE BEHTUNALMOHHBIE NPOPE3N CYXOW LLETKON.

¢ Ouuwaiite KOPNYC TONLKO C UCMONb30OBAHWEM Crerka yBNa)kHEHHOW TkaHW. He ucnonbayiite cpeactsa no yxoay G COAEPKAHMEM CUNMKOHA,
MOCKOSbKY OHU MOTYT NOBPEANUTb MNACTUKOBbLIE AeTamnu.

TexHuueckoe obcnymusanHue

NPEAYNPEX OEHUE

OnacHocTb BCNeACTBHE yAapa 3neKTPUYeCKoro Toka! HekBannduumMpoBaHHbI PEMOHT KOMMOHEHTOB JNIEKTPUYECKOMN YaCTU MOXKET NPUBECTH
K MONYYEHNIO CEPLE3HBIX TPABM U OXKOTam.
> PeMOHT 3NIEKTPUYECKOM YacTH nepdoparopa Nopy4anTe TONLKO CrELUanuCTy-aneKTPUKY.

* PerynapHo npoBepsiiTe BCe BUANMbIE YACTU ANEKTPOMHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBME NOBPEXAEHU, @ ANeMEHTbl yNpaBneHna — Ha MCNpaBHOe
DYHKUMOHMPOBaHHeE.

*  Tpu NOBPEXAEHUAX /MU GYHKLMOHANBHBLIX COOAX HE UCMONbL3YITE ANEKTPOUHCTPYMeHT. Cpasy cAaBaiiTe ero B cepBUCHbIN LieHTp Hilti ana
pemoHTa.

« Tllocne yxoaa 3a 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM U €ro TEXHUYECKOTO OBCMY)KMUBaHWA YCTAHOBUTE BCE 3aLUMTHbIE MPUCMOCOBNEHUA HA MECTO W
npoBepbTe X UCTPaBHOE GYHKLIMOHUPOBAHHUE.

[nA obecneyeHna 6e30nNacHOn dKCnyatalunuu UCNOMbL3YATE TONbKO OPUrMHANBHLIE 3anacHbIe YacTu U PacxXoAHble MaTtepuansl. [ony-
LeHHble HamMK 3anacHble YacTh, PacxoAHble MaTepuabl M NPUHAANEXKHOCTU ANA AaHHOTO M3AenuA Bbl MoxeTe Haith B Hilti Store unu
cmoTpute Ha www.hilti.group.

MoHTaMHble y3nbl E

® Y3en «WnuHAenb/NoAWNMHAK ®@ 3alUMTHBI KOANAYOK BUHTA
@  Wmdronoska (B  Lmdrapenka ¢ KpENeXHLIMI BUHTAMM
® KpeneHbii BUHT LUAMProNoBKMU
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3ameHa wnudTapenku E]
Heo6x0A1MbI MHHCTPYMEHT: 6-rpaHHan Topuesas ronoeka 19 Mm 1 oteeptka Torx.
1. BbiHbTE BUNKY Kabensa aneKTponuTaHua U3 PO3ETKM.
2. CHUMUTE NPUBUHYMBAIOLLMIACA 3aLLUMTHBIA KONNAYOK.
3. OTnycTUTE BUHT KpEMNeHus WnndTapenku.
4. CHuMHTE ObIBLLYIO B UCMONB30OBAHUN LUNU(TAPENKY.
5. YcTaHOBMTE HOBYIO LLNUpTApenKy. YOeautech B ee NpaBuibHOM MONOXEHUN Ha LLNUHAENE.
6. 3aTAHWUTE BMHT KpEnNeHUa WMPTapesku ¢ NOMOLLbIO 6-rpaHHON TOPLEBOM rONOBKM C MOMeHTOM 10 Hm.
7. YcTaHOBUTE NPUBMHYMBAIOLLMIACA 3ALUMTHBIA KOMMAYOK.
> 3aTAHNTe KPeneHbId BUHT konnayka ¢ MoMeHTom 0,8 Hwm.
8. lpoBsepbTe, NPaBUILHO N YCTAHOBIEHA LWNUdTAPESIKa U He NMEPEKOLLEeHa /1 OHa.
3ameHa wnudpTapenku u onopsbl E]
Heo6x0AMMbIN MHCTPYMEHT: NNOCKan OTBepTKa.
1. BblHbTe BUNKY Kabens 9NeKTPONUTaHUA U3 PO3ETKU.
2. BbIKpyTUTE 8 BUHTOB C OTBEPCTUEM.
3. CHummute onopy.
4. CHuMHTE ObIBLLYIO B UCTMONB30BAHUM LUNUPTAPENKY.
5. YcTaHoBHTe HOBYIO LWNUdTApeENKy. YoeauTech B ee NpaBUiIbHOM MOMOXEHUU Ha LUNUHAENe.
6. 3akpenuTe HOBYIO OMOPY.
» CHoBa BKPYTUTE 8 BUHTOB C OTBEPCTMEM.
7. TMpoBsepbTe, NPaBUILHO 1M YCTAHOBMEHb! LWUAU(TAPENKa U Onopa U He UMELOT M OHW NepeKoca.

TpaHcnopTUPOBKa U XpaHeHHe

TpaHcnopTUpoBKa

> Y6eantech B HAAGKHOM PUKCALMM NPU TPAHCMIOPTUPOBKE.

» T[locne Kakaoi TPaHCMOPTMPOBKM MPOBEPANTE BCE BMAMMBIE YACTM 3MEKTPOMHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBME NOBPEXAEHWA, a 3NEeMEeHThI
ynpasfieHua — Ha UcnpasHoe GyHKLMOHUPOBaHHE.

XpaHeHune

> XpaHme JTOT INEKTPOUHCTPYMEHT BCceraa ¢ BI:.IHyTOlZ BUNKOM Kabens BNeKTponUTaHuAa.

> XpaHme JTOT JNIEKTPOUHCTPYMEHT B CyXOM U HEAOCTYNnHOM AnA queﬁ W Apyrux nuud, He AonyweHHbIX K pa60Te, mMecTe.

» [locne ANUTENBbHOIO XpaHeHuAa I'IpOBemeTe BC€ BUAMMbIE YaCTU BNIEKTPOUHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBUE nospe)«neHMﬁ, a aneMeHTbl ynpasne-
HWA — Ha ucnpaesHoe ¢yHKLlVIOHMpOBaHMe.

nOMOLI.lI: NpU HEeUMCNpPaBHOCTAX

HeucnpaBHoCTb Bo3moxHaA npuurHa Pewenue

MHOrogyHKLMOHaNbHbI CBETOANOA MU- | ONEKTPOMHCTPYMEHT NOAKIIOYEH K PO3ETKE C > [loAakniounTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT K PO3eT-

raet nonepemMeHHO KpacHblM U 3ene- HenpaBUbHbIM HanpA>XXeHnem. K& 3NeKTPOCeTH, KOTopaA COOTBETCTBYET

HbIM. €ro HoOMUHalbHOMY HanpPAXXeHUo.

Mpu BKNOYEHUM MHOTODYHKLUMOHAMBHBINA | DNeKTpokabesb HeNpaBuIbHO NOAKIHOYEH K » TloacoeanHuTe Kabenb NPaBUILHO.

CBETOANOA HE ropuT. BNEKTPOMHCTPYMEHTY UK PO3ETKE.

MHOI’OQ)yHKL[MOHaJ‘IbeIH ceeToanoa B TeueHve KOPOTKOrO BPEMEHU NMPUXKUM 3NEK- > YMeHblnTe NPWMXUM INEKTPOUHCTPYMEHTA,

LLIH(])MMaLLIMHbI rOpUT KpacHbIM, YactoTa TPOUHCTPYMEHTa Obln CNMLIKOM CHITbHBIM. nocne 3T0ro MHOI’OQ)yHKL[,MOHaJ'IbeIﬁ cBe-

BpaLleH1A cnerka CHMxaeTcA. TOAWOA aBTOMATUYECKU CHOBA 3aroputca
3€eJIEHbIM.

MHOI’O¢yHKL[MOHaTIbeI171 ceetoamoa CnuWKOM BbICOKas TemMneparypa BHyTpHU > Ecnu Ha Kakoi-T0 MOMEHT YMEHbLIUTb

LLI"IVIQ)MaLLIMHbI FOPUT KPaCHbIM U Ya- LUHMQJMaLIJMHbI. B Teuenune NPOAOIHKUTENBHOIO npmxum LIJJ1M¢MaLLIVIHbI, 4yacToTa BpaileHua

CTOTa BpaLleHUA INEKTPOUHCTPYMEHTa BPEMEHU NPUXKUM INEKTPOUHCTPYMEHTA 6bin BHOBb YBEJ/IMYMTCA.

CHWKAETCA BO BPEMS LUINDOBAHNA 0 | CIIMLIKOM CUIIbHBIM.
4000 06/MuH.

YnnotHeHve Ha wnndTapenke He GyHK- | U3HOLLEHHOe yNnOoTHEHWE UK HeMCNpPaBHbIA » [lpoBepbTe YNAOTHEHUE UMK LINMMHAENbHBIA
LMOHUPYeT. LUMMHAENbHBIA NOALMMHUK. MOALLMMHUK U 3aMEHUTE X NPU Heobxoau-
MOCTH.
LLinupmalumHa ocTaHOBNEHA U MHO- ONeKTPOMHCTPYMEHT BCNEACTBUE BbICOKOWM > [lopoxauTe, NOKa 3NEKTPOUHCTPYMEHT
rOQYHKLMOHANbHbBIA CBETOAUOA rOpUT Temneparypbl HaxoAauTcA B 6e30MacHOM pe- OCTbIHET.
KpacHbIM. KUME.
YTunusauua

é;’? BOMbLIMHCTBO Matepuanos, U3 KOTOPbIX M3rOTOBNEHbI 3NEKTPOUHCTPYMeHThI Hilti, noanexxut BTopuuHoi nepepabotke. Meped ytunusaumen
cnefyet TWatenbHO PaccopTUpOBaTb Matepuanbl (And yao6eTBa uMx mocneayrowen nepepabotky). Bo mHorux ctpaHax ¢upma Hilti yxe
opraHusosana npuem cTapbix (3NEKTPO)MHCTPYMEHTOB (M3AENWi) ANA yTUAn3aumun. JonOnHUTENbHYI0 MHGOPMALMIO NO 3TOMY BONPOCY MOXHO
nony4YuTb B OTAENE MO 0OCNY)KUBAHUIO KIIMEHTOB WM Y KOHCY/IbTAHTOB MO Npozaxam ¢pupmbl Hilti.

E: > He BbiGpackiBaifTe SNEKTPUYECKUE UHCTPYMEHTLI, INEKTPOHHLIE YCTPOMCTBA/NPUOOPLI M aKKYMYNATOPLI BMECTE C 0BbI4HLIM MycOopom!
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lFapaHTua npoussoauTensa
» C Bonpocamy No NoBOAY rapaHTUitHbIX YCIOBMI obpallaiTech B Oninkaiwee npeactasutenscTso Hilti.

HAononHutenbHaa niopmauua
JlononHuTenbHyo MHGOPMALMIO OTHOCUTENBHO YNPaBNEHMUA, TEXHUYECKOrO OCHALLEHWUA, 3aLLMUTbI OKPYXKAKOLLEH cpelbl U MOBTOPHOrO UCNOMNbL30-
BaHMA CM. Mo cneaytowlen ceeinke: gr.hilti.com/manual/?id=2301586

Ota ccbinka Takke AOCTynHa B HACTOALLEM PYKOBOACTBE NO JKcCnayatauuu B Buae QR-koza, OTMEYEHHOTO CUMBOJIOM e

uk OpwuriHanbHa iHCTPYKUif 3 ekcnnyaTauii

IHpopmauina wono iHCTPYKUii 3 ekcnnyartauii

Mpo yro iHCTpyKUito 3 ekcnnyaTayii

* TMonepepmenHs! Mepea BUKOPUCTAHHAM NPOAYKTY il 0BOB'A3KOBO MPOYMTATH Ta 3PO3YMITH IHCTPYKLitO 3 ekcryarauii, Lo A0AAETLCH, Y
TOMY YMCi IHCTPYKUIT, BKA3IBKM 3 TEXHIKK Be3neKu, nonepeaxyBanbHi BKasiBku, intocTpaii Ta TEXHIYHI XapakTepUcTUKU1. 30Kpema, 03HanoM-
TECA 3 yciMa iHCTPYKLIAMM, BKasiBKaMM 3 TEXHIKM Be3neku, nonepeaxxyBanbHUMK BKasiBKaMK, intocTpaLiAMm, TEXHIYHUMU XapaKTEPUCTUKaMK,
a TaKoX iHpopmauieto LWoAO KOMMOHEHTIB Ta GyHKUiA. HeaoTpumMaHHA Liei BAMOrM MOXe NPU3BECTH A0 PU3MKY YPKEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM, BMHUKHEHHS MOXEeXi Ta/abo TAXKUX TpaBM. 30epiraiTe iHCTPYKLiO 3 ekcrnyarayii, 30kpema BCi iHCTPYKLi, BKA3IBKKU 3 TEXHIKW
Gesneky Ta nonepemxyBanbHi BKasiBKH, W06 MOXHa Byno 3BEPHYTUCA A0 HUX Y MaiGyTHbOMY.

. m IHCTPYMeHTH Npu3HaueHi AnA NPOPECiHHOrO BUKOPUCTaHHS, & TOMY iXHIO eKcrnyaTauito, TeXHiUHe 06CyroByBaHHA Ta PEMOHT
CNiA AOpyyYaTH NULLIE aBTOPU3OBAHOMY NEpPCOHay 3i criewianbHO NiAroToBKot. Liei nepcoHan noBuHeH ByTv crievjianbHO NPOIHCTPYKTOBaHMiA
NPO MOXJIIMBI PUBUKK. IHCTPYMEHT Ta AOMOMiXKHE NPUNaAAA MOXYTh CTaTh [DKEPENOM Hebeaneku y pasi iXHbOro HenpaBuIbHOTO 3aCTOCYBaHHSA
HekBanipikoBaHMM NepcoHanom abo y pasi BAKOPUCTaHHA He 3a MPU3HAYEHHAM.

* IHCTpyKuiA 3 ekcnnyartauii, WO A0AAETLCA A0 NPOAYKTY, BiANOBIAAE CTaHy HAyKU | TEXHIKM, aKTyanbHOMY Ha MOMEHT ii ApyKy. BinbLu akTyansHy
BEPCito IHCTPYKLii 3 ekcnnyaTauii MOXHa 3HalTM B iHTEPHETI Ha CTOpPIHUi 3 iHpopmauieto npo npoayktu Hilti. [na uboro nepewaitb 3a
nocunaHHam abo QR-KoAOM Y Uil IHCTPYKUIT 3 ekcnnyarauii, Lo nosHayeHi CUMBONOM @

* Y pasi 3MiHW BnacH1Ka nepesasaiTe NPOAYKT NULLIE Pa30M i3 Li€to IHCTPYKLUieto 3 ekcrinyartalii.

MoAcHeHHA cumBonis

MonepeaxysanbHi BKa3iBKu

MonepemxyBanbHi BKa3iBKM iHPOPMYIOTb KOPUCTYBaUa NPo GaKTopu HeBeaneKu, MOB'A3aHI i3 3aCTOCYBaHHAM iHCTPyMeHTa. BukopucToBytoTbea

TaKi cUrHanbHi cnosa:

HEBE3MNEKA

HEBES3INEKA !
> Ykasye Ha 6e3n0CepeaHto HEBe3MeKy, Lo MOXKe NPHU3BECTU A0 OTPUMAHHS TAXKKUX TINECHUX YLLKOMAKEHb a60 HaBiTb A0 CMEPTI.

NONEPEAXEHHA

MONEPEOAXEHHA !
> YKasye Ha NOTEHL|iHO Hebe3neuHy CUTyalito, AKa MOXe NMPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKKUX TINECHUX YLIKOAXKEHb a60 HaBiTb CMepTi.

/\ OBEPEXHO
OBEPEMHO !
> YKasye Ha NOTEHUIMHO HeBeaneuHy CHTyallilo, AKa MOXXE NPU3BECTH A0 OTPUMAHHA TINECHUX YLUKOMKEHb 200 A0 MaTepianbHUX 3OUTKIB.

CHUMBONH Y AOKYMEHTI
Y LbOMy AOKYMEHTI BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBOMU:

Mepea BUKOPUCTAHHAM NpOYUTaiTE IHCTPYKLitO 3 ekcnnyatauii

YKkasiBku Wwoao ekcnnyarauii Ta iHwa KopucHa iHpopmaLia

o2

9

MoBoAXKEHHA 3 MaTepianamu, NPpUAATHUMK ANA BTOPUHHOI NepepoBku

He BMKMAaiTe enekTPOIHCTPYMEHTH | akyMynATOpHI Gatapei y 6aku anA nodyToBOro CMiTTa

4

CumBONM Ha intocTpauiax
Ha intocTpauifax BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBONU:

E Linppamm nosHavatoTbCcA BiANOBIAHI intocTpallii, HaBeAeHi Ha novatky Uiei iHCTpyKUiT
3 Hymepauia Bino6paykae nocniaoBHICTb poBOUMX KPOKIB Ha iNCTPaLifiX Ta MOXe BiAPI3HATUCSA BiA Hymepalii y TEKCTi
TD Homepa nosuuiit, HaBeAeHi Ha ornAAOBIN iNtocTpauii, BiANoBiAaloTb HOMepaM y nerexai, Wo NnpeacTasnexa y posaini
€ «Ornaga NpoayKTy»
O ! Lleit cumBon nosHavae acneKTy, Ha fiki Crlid 3BepHyTH 0COBNMBY yBary nia 4ac 3acTOCyBaHHs IHCTPyMeHTa.
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Cumeonu, wo o6ymoBneHi TMNOM iHCTpyMeHTa
CvMBONM Ha iHCTPYMEHTI
Ha iHCTpyMeHTi MOXyTb ByTH 10AaTKOBO HaBe/AEH TaKi CUMBONM:

BukopucToBy#iTE 3aXMCHI OKYNnApH

BunKopucTOBY/iiTE 3aXMCHI HAaBYLLIHWKK

BuKopucToByitTe 3axXuCHI pyKaBsuLi

BukopucToByiite pecnipatop

Knac 3axucty Il (noasiiHa isonauis)

(%] [iametp
/min KinbKicTb 06epTiB Ha XBUNUHY
RPM KinbKicTb 06epTiB Ha XBUNUHY

IHdopmauin npo iHCTpyMeHT
IHcTpymeHTv Hilti npusHaueHi AnA NpogecitHOro BUKOPUCTAHHA, @ TOMY iXHIO eKCrlyaTauito, TexHiyHe OBCnyroByBaHHA Ta PEMOHT chia
Zlopyyati Jillie aBTOPU3OBaHOMY NEPCOHaUTy 3i creLlianbHO NiAroTOBKOM. Liei nepcoHan nosuHeH 6yTh crieliabHO NPOIHCTPYKTOBaHHA Npo
MOX/IUBI PU3MKK. |HCTPYMEHT Ta AOMOMiXKHE NMpUNaaaf MOXYTb CTaTu AKepenom Hebesneku y pasi IXHbOrO HEMpaBMIIbHOTO 3aCTOCYBaHHA
HeKBanidikoBaHUM NepCcoHaNom abo y pasi BAKOPUCTAHHA He 3a MPU3HAYEHHAM.
Tun Ta cepiiHUin HOMep 3a3HaueHi Ha 3aBOACHKIN TabnuIL.
» [lepenuLitb CepiiHUiA HOMEP Y HaBedeHy Hk4e Tabnuuto. Mpu 0GOPMAEHH 3anuTIB 4O HALIOrO NPEeACTaBHULTBA Ta A0 CEPBICHOI CNyX6u
BKasyWTe iHpopMaL|ito NPO IHCTPYMEHT.
Indopmauin npo iHCTpyMeHT

EkcueHTpuKoBa WnipyBanbHa MalumHa DWS 225

Bepcia 01

CepiitHuit Homep

CepTudikar BianosigHOCTI

3i BCieto HaNeXHOI0 BIANOBIAANBHICTIO 3aABIAEMO, LLIO OMUCAHUA Y LIbOMY AOKYMEHTI iIHCTPYMEHT BiANOBiAae AilouMM AMPEKTMBaM i CTaHaapTam.
Konis cepTugikarta BiaNoBIAHOCTI HaBeAeHa Y KiHLUi bOro AOKyMeHTa.

TexHiYHa AOKYMEHTaUifA 3a3HayeHa HUxKue:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Besneka

3aranbHi BKa3iBKM 3 TexHiku 6eanekn npu poboTi 3 enekTpoiHCTPyMeHTamn

A NOMNEPEAXEHHA! YBamHo npounTainTe yci BKa3iBKM Ta iHCTPYKLUii 3 TeXHiKM 6e3neku, 03HaOMTECA 3 MantOHKaMK Ta TeXHIYHUMH

AaHMMHU LibOrO eNeKTPoiHCTPYMeHTa. LLIoHalMeHLLIe HelOTPUMAHHA HaBEAEHUX HUXKUE BKA3IBOK MOXKE MPU3BECTU 10 YPAXKEHHA ENEKTPUYHAM

CTPYMOM, 3aiiMaHHA Ta/aB0 OTPUMAaHHS TFKKUX TPaBM.

36epexiTb BCi iIHCTPYKUii Ta BKa3iBKM 3 TeXHiKM 6e3neKu — BOHWU MOXYTb 3HanobuTuca Bam y manbytHbomy.

TepMiH «eneKTPOIHCTPYMEHT», AKWI BUKOPUCTOBYETLCA Y BKasiBKax 3 TEXHIKM Be3neku, nosHayae AK eNneKTPOIHCTPYMEHTH, WO NpauiooTs Bia

ENEKTPUYHOT MepeXi (i3 KaBGenem XXUBINEHHS), Tak | eNeKTPOIHCTPYMEHTH, Lo NpaLooTh Bif akyMynaTopHoi 6atapei (6e3 kabento KUBNEHHS).

Besneka Ha po6ouomy micuyi

» [6aiTe Npo YMCTOTY Ta AOCTATHE OCBITNEHHA pobouoro micya. Besnas Ha PoBOYOMY MiCUi Ta HEAOCTATHE OCBITIEHHA MOXYTb CTaTH
MPUYMHOIO HELLACHWX BUMAAKIB.

» He npauytoite 3 eneKTPOIHCTPyMEHTOM y BUuByxoHe6e3neuHoMy cepefoBHLLj, WO MICTUTL NEerko3anmM1cTi piavHu, rasu abo nun. MMia
yac poboTH ENEKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOIOTLCA ICKPH, BiAi AKMX MOXXYTb 3aHATUCA NIErKO3aiMMUCTI BUNapu abo nun.

» Mop6aiite npo Te, Wo6 Nia Yac BUKOPUCTAHHA eNEKTPOIHCTPyMeHTa nobnusy He Gyno gitel Ta CTOPOHHIX ocCi6. LLloHaiimeHLle
BiIBONIKAHHA MOXXe NPU3BECTH 10 BTPATM KOHTPONIO HaZl iIHCTPYMEHTOM.

Enektpuuna 6esneka

» LltencenbHa BUNKa eNEKTPOIHCTPYMEHTA NOBUHHA MiAXOAWTH A0 PO3ETKU MUBAEHHA. 3a6OPOHAETHCA BHOCUTH 3MiHW A0 KOHCT-
PYKUii WwTencenbHoi BUNKK. He n03BONAETLCA 3aCTOCOBYBaTH NepeXiAHi LUTENCEeNbHI BUNKW B €NIeKTPOIHCTPYMEHTAX i3 3aXMCHUM
3a3eMNeHHAM. Y pasi BAKOPUCTaHHSA OpUriHabHUX LUTENCESNbHUX BUMOK | BiAMOBIAHNX PO3ETOK 3HUKYETHCA PU3MK YPAXKEHHA ENEKTPUYHAM
CTPYMOM.

» Mia yac po60TH HamaranTecs He TOPKATUCA 3a3eMNeHUX NOBEPXOHb, HaNpUKnaa Tpy6, paaiaTopis onaneHHA, Neyen Ta XONOANUNbHU-
KiB. Akwo Balue Tino nepebyBae B KOHTaKTi i3 CUCTEMOLO 3a3EMJIEHHS, iCHYE NiABULLEHNUI PUSUK YPAXKEHHSA EEeKTPUYHUM CTPYMOM.

> 3axvwjanTe eneKTPOIHCTPYMEHTH BiAl AOLLY Ta BOMOrK. Y pasi NPOHUKHEHHA BOAM B €1EKTPOIHCTPYMEHT NiABULLYETLCA PUSMK YPaXKEHHA
€NEKTPUYHUM CTPYMOM.

» BuKopucTOByiTe 3'€AHYBanbHUI Kabenb TiNbKW 3a NPU3HAYEHHAM, HE NEPEHOCHTE 3a HbOTO eNEKTPOIHCTPYMEHT, He KOPUCTYHTECA
HWUM ANA NiABILIYBaHHA IHCTPYMEHTa Ta He TPMMaNTECA 3a HbOTO, AICTAlOUM LUTENCENbHY BUAKY 3 po3eTku. OBepiraiTe 3'caHYBanbHUM
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BiA BUCOKHUX T partyp, Bia Aii MacTUN Ta KOHTaKTy 3 FOCTPUMU KPOMKaMU a60 PyXOMUMH YaCTUHaMM IHCTPYMEHTa.
MowwkomxeHi abo 3annyTaHi 3'eiHyBasbHi Kabeni NiABULLYIOTb PUSMK YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Mpauytoroun 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM NiA BiAKPUTMM HeBOM, BMKOPUCTOBYHTE NULIE NOAOBMYBanbHUI Kabenb, npuaaTHui ans
30BHILLHBOrO 3aCTOCYBaHHA. BMKOPUCTaHHA NOAOB)XKYBANLHOTO KaBento, NPU3HAYEHOrO ANfA 30BHILLHLOTO 3aCTOCYBaHHA, 3MEHLLYE PU3MK
YPKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

AKLWO HEMOKNMBO YHUKHYTH eKcnnyaralii eNeKTPOoiHCTPyMeHTa 3a YMOB NiABULLEHOI BONOrOCTi, BAKOPUCTOBYHTE aBTOMAT 3ax1CTy
Biﬂ CTPYMY BUTOKY. BMKOpMCTaHHH aBTomMara 3axucty BiA CTPYMY BUTOKY 3MEHLLYE PUSUK YPAXKEHHA €NEeKTPUYHUM CTPYMOM.

&

Besneka nepcoHany

>

ByAbTe yBaMHUMK, 30CepeAbTECA Ha BUKOHYBaHii onepauii, O po6OTH 3 eNneKTPOIHCTPYMEHTOM CTaBTecA cepiosHo. He Kopuc-
TYMTECA eneKTPOIHCTPYMEHTOM, AKLO Bu BToMneHi a6o nepebysacTe nia AiEH0 HAPKOTUUHNX PEUOBHUH, ankoronto a6o nikapcbKux
3acobis. MMig yac PoBOTH 3 ENEKTPOIHCTPYMEHTOM HE BiABONIKAMTECH Hi HA MUTb, OCKIfIbKM Lie MOXKE MPU3BECTM A0 OTPUMAHHSA CEPHO3HMUX
TpaBMm.

BuKopucToByiiTe 3acobu iHAMBIAYanbHOro 3axMCTy | 3aBAM HaaAranTe 3axXMCHI OKYNApU. BUKOpPUCTaHHA 3acobiB iHAMBIAYaNbHOMO
3aX1CTy, HaNpUKNaa pecnipatopa, 3axXMCHOrO B3YTTA Ha HEKOB3HIN NiAOLIBI, 3aXUCHOTO LIONOMA a60 LUYMO3AXUCHUX HABYLLHUKIB — 3aNeXHO
BiAl Pi3HOBUAY ENEKTPOIHCTPYMEHTa Ta OCOBNMBOCTEN HOrO 3aCTOCYBAHHA — 3MEHLLYE PU3HK TPaBMyBaHHS.

YHUKalTe BUNaAKOBOro BMUKAHHA eNEeKTPoiHCTpymeHTa. [lepeKoHailTecA B TOMYy, LU0 €NeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHWH, neplu
HiX BCTaBNATM LITENcenbHy BUNKY B PO3€TKY HMBNEHHA Ta/abo npueaHyBaTH akyMynaTop, MiAHIMaTH eneKTpoiHCTpymeHT abo
nepeHOCUTH Moro. FAKLO Mia Yac NepeHeceHHs eneKTPOIHCTPYMEHTa TpUMatK naneub Ha BUMMKaui abo npueaHyBaTH iHCTPYMEHT Ao
IDKEpena XXUBNEHHA YBIMKHEHNM, Lie MOXXe MPU3BECTU A0 HELLACHOTO BUNAAKY.

MepLu Hil BMUKaTH eNeKTPOIHCTPYMEHT, Bin'€AHaNTe BiA HHOro BCe HanarofKysanbHe npunanana abo rankosi kntoui. Mpunaaas aéo
KIIHOY, LLIO 3HAXOAATLCA B 06EPTOBOMY BY3/1i IHCTPYMEHTA, MOXYTb CTaTW MPUYMHOID OTPUMAHHA TPaBM.

YHUKanTe BMKOHaHHA po6oTH B He3pyuHii nosi. [ia yac BMKOHaHHA Po6iT cTaBaiTe B CTilKy NO3y i HamaraWTecA NOBCAKYac
yTpumyBaTu piBHoBary. Lle n03BonuTb Bam Ginblu yNeBHEHO KOHTPOMOBATU ENEeKTPOIHCTPYMEHT Yy pasi BUHUKHEHHS HECMoAiBaHUX
o6CTaBuH.

Hapsraiite BignosigHuit po6ounii onar. He Hapsaraiite ana po6oTu 3aHaaTo NPOCTOPUI OAAT Ta NpUKpacu. Cniakyite 3a TUM, Wob
BONOCCH, OAAr Ta poboui pykaeuui 3Haxoaunuca noaani Bia 06epToBMX YacTUH iHCTpymeHTa. MpocTopuit oadr, Npukpacu abo aosre
BOJIOCCA MOXYTb OyTH 3aXOMNNEHi PyXOMUMM YaCcTUHaMK iHCTPYMEHTa.

AKwo nepeabayeHa MOKAMBICTb YCTAHOBNEHHA CUCTEMU NUNOBUAANEHHA Ta NMNO36ipHUKIB, 060B'A3KOBO NepeKoHanTecA B TOMY,
1|0 BOHW NPaBWNIbHO NPUEAHaHI 1 BAKOPUCTOBYHOTBLCA HaNeHUM YMHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMU BUAANEHHA MKy AO3BONAE 3MEHLLUTUA
HeraTMBHWI BB MUY Ha NepPCOHaU.

He moHa HexTyBaTH npaBunamu 6e3neku nig yac po6oTH 3 eneKTPOIHCTPYMEHTaMU HaBiTb y TOMY BUNaaKy, koau Bu nobpe sHanomi
3 TUM YM iHLUIMM eneKTPOIHCTPYMEHTOM. fKLLO KOPUCTYBaTUCA IHCTPYMEHTOM HeoBepeXKHO, nulle Masnoi YacTKU CeKyHAM Moxe OyTn
[I0CTaTHbO [N1A OTPUMAHHS TAXKKUX TPaBM.

BVIKOPVICTHHHH eﬂeKTpOiHCprMSHTa Ta HaneXHuW AOrNAA 3a HUM

>

He nponyckaiiTe nepeHaBaHTaMeHHA iHCTPyMeHTa. 3aBXAW BUKOPUCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT, NPU3HAYeHWH ANA BUKOHAHHA
BiANOBIAHOT Po6oTH. MpKU BUKOPUCTAHHI HANEXXHOTO ENEKTPOIHCTPYMeEHTa 3abesnedytoTbes Ginbly BUCOKA AKICTL Ta Besnexka BUKOHaHHA
POGIT y BKazaHOMy ZianasoHi NPOAYKTUBHOCTI.

He BMKOPUCTOBY#HTE €NeKTPOIHCTPYMEHT i3 NOLUKOAMEHUM BUMUKaUeM. ENeKTPOIHCTPYMEHT, AKUI A HEMOXXIMBO BMUKaTh 260 BUMUKATH,
€ HeBeaneuHuMm i NianArae PeMoHTy.

MepL Hil PO3NOUMHATH HANALITYBAHHA IHCTPYMEHTa, BUKOHYBaTW 3amiHy npunaana a6o pobutu nepepsy B po6oTi, He 3abyabTe
BUHHATKM LUTENCENbHY BUAKY 3 PO3ETKU Ta/abo BUIHATH 3 IHCTPYMeHTa 3MiHHY akymynAaTtopHy 6atapeto. Takuii 3anoBixHui 3axia
ZIONIOMOXKE YHUKHYTU BUNAAKOBOrO BMUKAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTA.

ENeKTPOIHCTPYMEHTH, L0 He BUKOPUCTOBYHOTLCA, 36epiraiiTe B HegocTynHOMy AnA Aiten micui. He possonante Kopuctysatuca
iHCTpymMeHTOM ocobam, AKi He 03HaoM”neHi 3 HUM abo He NpounTanu Ui BKa3iBKKU. Y pyKax HEeAOCBIAYEHUX NOAEN eNEKTPOIHCTPYMEHTH
ABNAIOTL COBOI0 CEPIO3HY HeBeamneky.

EneKTpoiHCTpyMeHTH Ta ix npunaaan notpebytoT nbainueoro aornagy. PetensHo nepesipainTe, 44 6e3A0raHHO NPaLIOIOTL Ta UM
He 3aK/IMHIOIOTb PYXOMi YaCTUHH, UM He 3namanncA abo He 3a3Hany iHLWIMX NOLIKOAXEHDb AeTani, BiA AKUX 3aneXuTb cnpaeHa poboTa
enekTpoiHcTpymeHTa. lMepea nouatkom po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM NOWKOAMEHI AeTani cnig BiapeMoHTyBaTH. BaraTbox HelwacHWx
BUMaAKIB MOXHa YHUKHYTU 32 YMOBM HANIEXHOTO TEXHIYHOTO 0BCNYroBYBaHHA €1EKTPOIHCTPYMEHTIB.

CniakyiTe 3a TUM, o6 pilyui iIHCTPYMEHTH 3aBIAM 3aNHLIANUCL YUCTUMH Ta HANeMHUM YUUHOM 3aToueHUMHU. [16ainuBoO AOINAHYTHIA
PiXKy4nit IHCTPYMEHT i3 FOCTPMMM pi3asibHUMW KPOMKAMM HE Tak YacTo 3aKMHIOETBCA, | 3 HUM JerLLe npauoBaTu.

Mia yac ekcnnyarauyii enekTPoiHCTPYMeHTa, NPUNaaAA A0 HbOro, POGOUMX IHCTPYMEHTIB TOWO AOTPUMYHTECA HABEAEHHX Y LibOMY
AOKyMeHTi BKasiBok. lMpu ubOMy 3aBM AN BpaxoByMTe YMOBM B MiCLi BUKOHaHHA pobiT Ta Aii, AKMX BUMarae nocraeneHe 3aBAaHHA.
BUKOPUCTaHHSA eNEKTPOIHCTPYMEHTIB HE 32 NPU3HAYEHHAM MOXXE NPU3BECTU 0 BUHUKHEHHA HEBeaneuHux cuTyauin.

CniakyiTe 3a TUM, OB NOBEpPXHi PYKOATOK Gynu UMCTUMM Ta CYyXMMM, Ta He AONYCKaWTe iXHbOro 3abpyAHeHHA MacTunoMm. AKLWOo
NOBEPXHI PYKOATOK CNM3bKI, e YHEMOXUBNIOE BNEBHEHE KOHTPOSIOBAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTA Y HenepeabayeHux cutyauisx.

CepgicHe o6cnyrosyBaHHA

>

JHopyualiTe peMOHT eNneKTPOIHCTPYMEHTa N1LLe KBanidpikoBaHOMy nepcoHany 3i cneuianbHOMO NMiArOTOBKOKO 32 yMOBU BUKOPUCTaHHA
TiNbKKU OpPUriHaNbHUX 3aNacHUX YacTHH. Lle 3a6e3neunTb PyHKLIOHaNbHICTb ENEKTPOIHCTPYMEHTA.

YKasiBKu 3 TexHiku 6e3neku nia Yyac BUKOPUCTaHHA CTPIUKOBOI WhidyBanbHOI MalwKHKU Ta 6apabaHHoi WnipyBanbHOI MaLLIMHK

>

TpuMaiiTe eneKTPOIHCTPYMEHT 3a i30/1bOBaHi NOBEPXHi PYKOATOK, OCKiNbKM Nia yac po6oTH wnipysanbHa NOBEPXHA MOXE HAaTPanUTH
Ha 3'eAHyBanbHUi Kabenb IHCTPYMEHTa. Y pPasi NOLIKOAKEHHA eNEKTPUYHOTO KaBento, AKWUIA 3HAXOAUTLCA MiA HANPYrolo, MeTanesi AeTani
IHCTPYMeHTa TaKo)X noTpannATk Nil HaNpyry, a ue MOXe NPU3BECTU A0 YPAXKEHHA ENEKTPUYHAM CTPYMOM.

Honarkosi iBKM 3 TeXHiKu (

>
>

KopucTyiiteca nuiue NoBHICTIO CPaBHUM €NEeKTPOIHCTPYMEHTOM.
BHocHTH ByAb-AKi 3MiHW A0 KOHCTPYKLT ENEKTPOIHCTPYMEHTa 3a60POHEHO.
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> Lleit eneKTpOiHCTPYMEHT He NMpU3HaYEeHW AN BUKOPUCTAHHA 0CO0aMu, AKi He MPOWMLLIM HaNEeXHUI IHCTPYKTaXK. 36epiraiiTe eneKTpoiHCTPY-
MEHT Yy HeIOCTYNHOMY ANA AiTei Micyi.

> 3aBXau MILHO TPMMaWTe ENeKTPOIHCTPYMEHT oBoma pykamu 3a nependadeHi Anf Lboro PyKOATKU. Criakyite 3a TMM, OO PYKOATKM Bynu
UACTMMM Ta CyXUMMU, Ta HE AOMyCKanTe iXHbOro 3a6PyAHEHHA MACTUOM.

» [licna 3aBepLUEHHA MOHTaXKY LNiGyBanbHOI TapinKu 3aBXAn BCTAHOBIIOUTE 3arnyLUKy rBUHTa.

> PerynapHo nepesipanTe enekTPOIHCTPYMEHT, WnidyBanbHy Tapinky, kabenb XUBNEHHA Ta 3'€AHYBasbHI MydTH HA HAABHICTb 3HOLLEHHS.

» PerynapHo nepesipsiTe 3'eAHyBanbHUi Kabesnb eneKTpoiHCTPyMeHTa. FAKWO Bu BUABMAM MOro MOLUKOZXKEHHS, 3BEPHITLCA A0 daxiBusA-
€NEeKTPHKa, o6 3aMiHUTH Kabenb.

» PerynapHo nepesipaAnTe CTaH NOAOBXKYBanbHUX Kabenis i 3amiHtoiTe ix y pasi NOWKOMKEHHA. AKWO nig yac po6oTn Gyno NOLUKOAKEHO
kabenb XXMBNEHHA abo NOAOBXKYBaNbHUIA Kabenb, A0 HUX 3a60POHEHO HaBITb TOPKATUCA. BUIMITL LUTENCENBHY BUIKY KaBento KUBNEHHA 3
PO3eTKM.

> Y pasi BiIKNOYEHHS ENEKTPOXMUBIEHHA BUMKHITb iHCTPYMEHT i BUAMITh LUTENCENBHY BUIKY 3 PO3ETKH, L0 YHUKHYTU BUNAZAKOBOTO YBIMKHEHHS
iHCTpYMeHTa MiCnA BiAHOBNEHHA XMBJIEHHA B ENEKTPOMEPEXKI.

Onuc

Ornaa npoAayKTy ﬂ
LLinipyBanbHa ronoska LLnipyBanbHa Tapinka
ButaxHuit npucTpiit BaratopyHKLioHanbHUiA CBITNOAIOAHWI iHAMKaTOP
PykoATku KHonKa yBIMKHEHHA/BUMKHEHHSA
MaHenb KepyBaHHA IHavkaTop weKuakocTi o6epTaHHA

[Hi3A0 ANA NiAKNOYEHHA Kabento *KUBNEHHA KHOMKK 36inblUEHHSA/3MEHLIEHHA LBUAKOCTI 06epTaHHa

CICICICIOIC
SISICICIOIS)

3'eAHyBanbHa MydTa LunaHra KHoMKa 3anycKy/3ynuHKu

BHUKOpPUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

OnuncaHni y UbOMy [OKYMEHTI IHCTPYMEHT ABNAE COBOK Py4Hy €NeKTPUUHY EeKCLEHTPUKOBY WwnidyBanbHy malunMHy. BoHa npusHadeHa ans

CyXOro LnidpyBaHHA AEPEBUHK, IEPEBMHHAX MaTepianis, KOMMNO3UTHUX Marepianis, nakis, ¢pap6, NNacTUKy, rincy Ta WnakiBKk1 3a JONOMOro

3HOLLYBaHOro 3MiHHOro abpasuBHOro Matepiany.

Mo nuei BapiaHTU HEHanNeMHOro BUKOPUCTaHHA

¢ Lle# iHCTPYMEHT He Npu3HaueHuit Ans 06poBKKU MaTepianis, WO CTAHOBNATL HEGE3NEKY ANA 3A0POB'A NHOANHK.

¢ Lleit IHCTPYMEHT He MpPU3HAYeHW ANA BUKOPUCTAHHA y BOJIOTOMY CEpPefoBMLi, i HOro 3aGOpPOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU AIA MOKPOro
winipysaHHa.

¢ TaKox 3a60POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH LUMidyBasbHi Tapinku 3 PO6OYOI0 LWBMAKICTIO MeHLe 8000 06/xB.

CeiTnoaioAHi iHAMKATOPU Ha NaHeni KepyBaHHA E

Ha naHeni kepyBaHHfi 3HaxoAUTbCA GaraToPyHKLiOHaNbHWIA CBITIOAIOAHUIA HAMKATOP, AKWWA MO3HAYaE CTaH eNeKTPOIHCTpyMeHTa abo Woro

HeCrpaBHiCTb, a TAKOX AeKiNbKa CBITNOAIOAHMX IHAMKATOPIB WBUAKOCTI o6epTaHHA (06/XB).

CraH 3HaueHHA

A: bBaratopyHKLiOHanbHUi CBITNOAIOAHMI iHANKATOP FOPUTL 3eNEeHUM | IHCTPYMEHT NpUeaHaHU 0 AKepena XUBNEHHSA.
KONTbOPOM

B: BaratopyHKLioHanbHWI CBITIOAIOAHUH IHAUKATOP FOPUTL 3eNeHUM | IHCTPYMEHT YBIMKHEHUI Ta/aBo HaTUCHYTa KHOMKa 3anyCKy/3ynuHKH,

KONbOPOM iHLlMKaTOp LI.IBM,ClKOCTi OGepTaHHFl aKTUBHUIA.

C: baraToQyHKLiOHanbHKiA CBITNOAIOAHNN iHAMKATOP MUrae 3ene- YcTaHoBneHa BULLA/HKYA LUBUAKICTL 06epTaHHs, BUGpaHa WBnA-
HUM/4EPBOHUM KONbOPOM KicTb 06epTaHHA BiAOOPaXKaeTLCA 3a AONOMOrOI0 iHAMKaTopa.

D: BaratodyHKUiOHanbHWi CBITNIOAIOAHMI iIHAMKATOP FOPUTL YEPBO- MonepemxeHHa npo neperpis.

HWM KOJIbOPOM

D: Barato@yHKUiOHaNbHWi CBITNIOAIOAHMIA iIHAMKATOP LUBUMAKO MUrae Hanpyra 3HaxoanTbCA 3a MeXamu NpUnycTMMOro AianasoHy.
3eNeHNM/4epPBOHUM KONbOPOM

LLinipysanbHa ronoeka E

Pyxoma LwnipyBanbHa ronoBka Moxe nosepraruca Ha 180°, Lo A03BONAE KOPUCTyBauy AicTaBarucA 06pobntoBaHoi NOBEPXHI MiA PI3HUMM KyTamu.
3naTHICTb eNeKTPOIHCTPYMEHTa NPUCTOCOBYBATUCA 10 PyXiB KOPUCTyBaya A03BONIAE KOPUCTYBady BUOUPATH EProHOMIUHE POBOoYE NOMOXEHHS.
KomnnekT nocrayaHHa

ExcueHTpukoBa wwnidysanbHa MalumHa, iHCTPyKUiA 3 excnnyaradii.

IHWe npunaaas, aonylieHe Ao ekcnnyatauii 3 Bawmm iHcTpymeHTom, By mokeTte npuabarty y Hilti Store a6o Ha Be6-caitti wwwe.hilti.group

TexHiuHi gani

HomiHanbHa Hanpyra, HOMiHanbHWA CTPyM, uyactoTa Ta/abo HOMiHanbHA CMOXMBAHA MOTY)XXHICTb BKas3aHi HA 3aBOACHKIM Tabnuuui
iHCTpymeHTa, nepeabaveiit ana Bauoi kpaiHu.

AKLWO KMUBNEHHA IHCTPYMEHTa 3AIMCHIOETbCA BiA reHepatopa abo TpaHchopmatopa, TO WOro BUXiAHA MOTYXHICTb Mae€ MpPUHaWMHI BABIYi
nepeBuLLyBaTh HOMIHaJIbHY CMOXMWBaHY MOTY)XHICTb, BKasaHy Ha 3aBO/ACHKIKA Tabnuuui iHCTpymeHTa. Po6ouva Hanpyra TpaHcpopmaropa abo
reHeparopa noBMHHa NOCTIKHO NepebyBatn y Mexax BiA +5 % Ao -15 % BiA HOMIHANLHOT HANPYTY IHCTPYMEHTA.

DWS 225
Maca 3rigHo 3 npoueayporo EPTA 01 3,5 kr
LLBnAkicTb o6epTaHHA 4000 06/xB ... 8 000 06/xB




DWS 225
Po6ouuit xia eKkcueHTpuKa 5Mm
JLiameTp wnidpyBanbHoi Tapinku 225 Mm

JaHi npo wym Ta 3HaueHHs Bibpauii, BUMipAHI 3rigHo 3i ctaHgapTtom EN 62841

HaBepneHi y uux pekomeHAalifAx 3HAYEHH 3BYKOBOrO TUCKY Ta BiGpauii 6ynu BUMIPAHI 3riiHO 3 YCTAHOBNEHOK NPOLEAYPOI BUMIPHOBaHHA
Ta MOXYTb BUKOPWUCTOBYBATUCA ANA NOPIBHAHHA ENEeKTPOIHCTPYMEHTIB. BOHM TakoX npuaatHi AnA NONepeaHbOro OLHIOBAHHA LYMOBOro Ta
Bi6paLiiHOrO HaBAHTAXKEHHA.

HaBezeHi aaHi 06yMOBNIOOTL NEPEBaXKHI CHEpPH 3aCTOCYBaHHA eNeKTPOIHCTPYyMeHTa. OaHaK AKLIO Bu BUKOPUCTOBYETE MO0 He 3a NPU3HAYeH-
HAM, 3aCTOCOBYETE HECTaHAAPTHE NPUnaaan abo HeHaNeXHUM YMHOM 3AIMCHIOETE AOMNAL 3a IHCTPYMEHTOM, Ui AaHi MOXXYTb BiAPI3HATUCA BiA
BKasaHWX 3HauyeHb. Lle MoXke Npu3BECTM 1O NOMITHOTO 30iNbLUEHHA LYMOBOTO Ta Bi6pauiiiHOro HaBaHTaXKEeHHs MPOTATOM YCbOro POBOYOro Yacy.
JnA 6inblu TOYHOT OLIHKM LIYMOBOTO Ta BifpauiiHOro HaBaHTaYXKEHHA HEOBXiAHO BPaxXOBYBATH TAKOX MPOMIXKKM Yacy, NPOTArOM AKWX IHCTPYMEHT
3aMLAETLCA BUMKHEHUM abo Npautoe Ha XONocToMy xoZy. Lle Moxke 3HauYHO 3MEHLUMTH BibpaLjiiiHe Ta LUyMOBE HaBaHTa)KEHHA NPOTArOM yCbOro
pobouoro uacy.

HeobxiaHO Takox BXMBATW AOAATKOBMX 3axoAiB Geanekn 3 METOK 3axuUCTy MpauiBHUKIB Bia Aii Wymy Ta/abo Bibpauii, 30kpema: NpoBOAUTH
CBOEYACHE TEXHIYHE OBCNYroByBaHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTA Ta 3MIHHUX POBOYMX IHCTPYMEHTIB IO HbOrO, YTPUMYBATU PYKU Y TEMNi, HANEXHUM
UMHOM OpraHi3oByBaTi po6oumit NpoLec.

PiBeHb wymy

DWS 225
PiBeHb LWYMOBOI NOTYKHOCTi (L wa) 85 nb(A)
Moxubka (Kya) 3 8B(A)
PiseHb 38yKOBOro TUCKY (L pp) 77 nb(A)
Moxu6xa (Kpa) 3 aB(A)

CymapHe 3HaueHHs Bibpauii

DWS 225
LLini¢pyBaHHA noBepxHi (a p) 2,5 m/c?
Moxubka (K) 1,5 m/c?

BHKOpUCTaHHA NOAOBKYBanbHoro kabento

Hebesneka uepes nowkopmeHHA kabento! AKwWO nia yac poBoTn Gyno MOLWIKOMWKEHO KaBenb >KUBNEHHA abo MOAOBKYBaNbHUA Kabenb,

TOPKATUCA A0 HUX 3a60POHEHO. BUiMITb LUTENCENbHY BUNKY KaBemto XXUBNEHHA 3 PO3ETKM.

» PerynsipHo nepesipaiTe 3'eAHyBanbHUiA kabenb iHCTpyMeHTa. FAKWO Bu BUABMAM MOTO MOLUKOKEHHA 3BEPHITLCA A0 daxiBLA-eNneKTpuKa,
W06 3aMiHUTH Kabenb.

* BuKopucTOBYMTE TiNbkK AO03BONEHi AnA uiei obnacti 3acTocyBaHHA NOAOBXKyBanbHi Kabeni 3 AOCTaTHIM NonepeyHUM nepepisoM ApoTy.
IHaKLLIE MOXKEe CMOCTepIraTuca 3HKEHHA NOTY)KHOCTI IHCTPYMEHTA | neperpisaHHa kabento.

« PerynapHo nepesipaiTe NoAoBKyBanbHUiA Kabesb Ha HAnBHICTb NOLUKOAXKEHD.

« [owwKomKeHi NoaoBXyBanbHi kabeni nianAratoTs 3amiHi.

« JInA 30BHiLLHIX POBIT BUKOPUCTOBYITE NMLLIE AO3BONEHI ANA eKcnnyatayii NOAOBKyBabHi Kabeni, Lo MatoTb BiANOBIAHE MapKyBaHHs.

PekoMeHA0BaHNUi MiHiManbHU NoNepeyHuit nepepis Ta MakcUMasbHa AoBXMHA KaBento HaBeaeHi HaNPUKIHLI LibOro IOKyMeHTa y BUrnai
QR-koay.

Migrotoska Ao po6otu

/\ OBEPEXHO
Pu3suk otpumanHa Tpaem! Bunaakose yBIMKHEHHA iHCTPYMeEHTa.

> BuiimaiTe WITencenbHy BUNKY KaBenio XUBNEHHA 3 PO3ETKH, NEPLL HiX 3a/1aBaTh HanaluTyBaHHs IHCTPyMeHTa abo 3aMiHioBaTi npunaaaa.
JoTpumyiTecs nonepeiKyBaibHUX BKA3IBOK Ta BKA3IiBOK 3 TEXHIKM Ge3neku, HaBeAeH!X Y LibOMY AOKYMEHTI Ta Ha Kopnyci iHCTpyMeHTa.
YctaHoBneHHA abpasueHoOro matepiany

EneKTpoiHCTpyMeHT, abpasuBHWA MaTepian Ta LunidpyBanbHa Tapiika ABMATL COOO0 eauHy cuctemy. Criakyite 3a Tum, Wo Bu

ﬂ BMKOPUCTOBYETE came Ty KOMGiHaLlito NpUnaaan Ta Ti HanalwTyBaHHA IHCTPYMEHTa, AKi NpuAaTHi AnA BUKOHAHHA NOTOYHOI po6oyoi 3asaui.
Bu6paHuit abpasuBHUit MaTepian (MOro 3epHUCTICTb), LUBUAKICTb 0BGEPTaHHA Ta CUa MPUTUCKAHHA BU3HAYAIOTb iIHTEHCUBHICTb BUAANEHHS
marepiany 3 NOBEPXHi 3aroTOBKM Ta AKICTb LNipyBaHHA.

1. BuiMITb LUTENCENbHY BUNKY KaGento UBNEHHA 3 PO3ETKM.
2. Bubepitb BianosiaHui abpasvBHUiA Matepian Ta 3aKpiniTe HOro Ha LwnidysanbHin Tapinyi. MepexoHaiTecn, Wo abpasusHui matepian
HaNeXHUM Y4AHOM BiALEHTPOBaHUI Ta LWiNbHO NpUAArae Ao LWNipysanbHOI Tapinku.
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Excnnyarauin

| NEPEAXEHHA

Hebesneka uepes nowkommeHHA kabento! AKWO nia yac poBoT Gyno NOLIKOMKEHO Kabenb YKUBAEHHA abo MOAOBKYBaNbHUA Kabenb,

HeranHo BiA'eAHaTe iIHCTPYMEHT Ta KaGeni Bif Mepexi XUBNeHHA. He TopKaiTeca NoLwKOAKEHOro Micus!

» PerynapHo nepesipsiiTe yci 3'eaHyBanbHi kabeni. 3amiHionTe NOLUKOAXEH NOAOBKYBanbHi kadeni. PEMOHT NOLLKOAXEHUX KaBeniB XKUBNEHH:
AopyyaiTe KBanidikoBaHOMy crneuianicty.

3asBuuail peKoOMeHAYeTLCA BUKOPUCTOBYBATM aBTOMAT 3axMCTy BiZl CTPyMy BUTOKY (RCD) 3 MakcMmMansHUM CTPYMOM PO3MUKaHHA y 30 MA.
YBiMKHEHHA
> HaTUCHITb KHOMKY YBIMKHEHHSA/BUMKHEHHSA.

» BaratodyHKuUioHanbHWit CBITNOAIOAHUI IHAMKATOP rOPUTb 3€MIEHUM KOSTbOPOM.

YBara! EnekTpoiHCTpYMEHT po3BMBaE KPYTUIbHUIA MOMEHT OApasy Nicna 3amycky.
3a MOMXIMBOCTI 3aBX/AM BUKOPUCTOBYITE ENEKTPOIHCTPYMEHT i3 MPOMWUCIOBMM MUIOCOCOM.

LLnipyBaHHA
1. YcTaHoBiTb NOTPI6HY YacToTy o6epTaHHaA. [nf LbOro HaTUCKaiTe KHOMKK 36iNbLUEHHSA/3MEHLLEHHS LIBUAKOCTI OBepTaHHs.
» LlIBMAaKicTb oBepTaHHA MOXHA perynioBath B AianasoHi Bia 4000 ao 8000 o6/xB. BubpaHa LBKAKICTE 06epTaHHA BioOpakaeTbea 3a
ZIONOMOTOI0 BiZINOBIAHMX CBITNOAIOAHMX iHAMKATOPIB.
2. YCTaHOBITb ENEKTPOIHCTPYMEHT Ha 06PO6OBaHY MOBEPXHIO TAKUM YMHOM, LLOG AOTO WnidpyBanbHa NOBEPXHA NOBHICTIO Npunarana Ao Hel.
3. HaTUCHITb KHOMKY 3anyCKy/3ynnUHKH.
» [lpouec WwnipyBaHHA PO3NOYHETLCA.
4. TMepecysaitte eNEKTPOIHCTPYMEHT 0OPOBOBAHOK NMOBEPXHEKD, MOMIPHO HATUCKAIOUYM HA HBOTO.
3asey pouecy wnidy
1. LLlo6 3aBepLunTH NpoLec LidpyBaHHA, 3HIMITb €1EeKTPOIHCTPYMEHT 3 06p0o6NtoBaHOI MOBEPXHI i TifbKKM NICAA LbOro BAMUKHITL #oro.
> |HaKLe Yyepes BUCOKY LUBMAKICTb aBpasuBHOro Matepiany Ha 06pobntoBaHiii NoBEpPXHIi MOXYTb YTBOPUTUCS 3arMONEHH:A.
2. HaTUCHITb KHOMKY 3anyCKy/3ynnUHKH.
BuMHKaHHA iHCTpYMeHTa
1. HaTUCHITb KHOMKY YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA.

2. MicnA 3aKiHYeHHA BUKOPUCTAHHA IHCTPYMEHT CRifl Knacth Ha GyAb-AKY NOBEPXHIO TilbKK Y TOMY BUNAAKY, KOMKM oBepTaHHA LwnidyBanbHOI
Tapinku1 NOBHICTIO 3yNWUHWNOCA.

Hornag i TexHi o6cnyrosy
NEPEAXEHHA
Heb6 yp 1Al eNeKTp| cTpymom! 3iACHEHHA AONAAY Ta TEXHIYHOrO 0BCYroByBaHHA IHCTPYMEHTA, L0 MIAKMOYEHNI A0 Mepexi

YXUBJIEHHA, MOXXe NPU3BECTU A0 TAXXKUX TpaBMm Ta oniKiB.
» 3aBxau picTaBaite wrTexkep KaBento YKUBNEHHA 3 PO3€eTKH, nepLy HidK PO3no4YnHaTn pOéOTM 3 aornaay t1a TEXHIYHOro OécﬂyFOByBaHHﬂ!

Hornag

¢ OO6epexHO BUAANANTE HAKOMUYEHHA BpyAy.

*  Obepe)kHo NpouuLLanTe BEHTUNALiMHI NPOPI3N CyXOHO LITKOO.

« [poTupaiTe KOPMYyC BOMOrOK TKaHUHOK. 3a60POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATHA MMIOUI 3aCO6M, LLO MICTATE CUNIKOH, OCKINbKM BOHW MOXYTb
MOLWKOANTM NNacTMacosi Aetani.

TexHiuHe obcnyroByBaHHA

MONEPEAXEHHA

Heb6 yp: eneKkTp cTpymom! [poBeeHHA HeaBTOPU3OBAHOTO PEMOHTY EIEKTPUYHIUX YACTUH IHCTPYMEHTA MOXKE NPU3BECTH
[0 OTPUMAHHA TAXKKMUX TPABM Ta OniKiB.
> J10 PEMOHTY €NeKTPUYHOI YaCTUHU IHCTPYMEeHTa 3anyJaiTe nuwe gaxisua-enexkTpuxa.

* PerynapHo nepesipsiiTe YCi 30BHILLHi YaCTUHM Ha HAABHICTb MOLLKOKEHb, & OPTraH1 KePyBaHHs iHCTPYMEHTa - Ha NpeAMeT CnpaBHOi PO6OTH.

¢ AKWOo By BUABKIK NOLIKOMKEHHA Ta/a60 NOPYLUEHHA GYHKLIOHANBHOCTI iIHCTPYMEHTA, NPUMUHITL HOTO BUKOPUCTaHHA. HeraiHo 3BepHIiTbea
10 cepBicHOI cny»x6u komnanii Hilti anA 3aiicHeHHA peMoHTy.

« licnA NpoBeAeHHA AOTNAAY | TEXHIYHOrO 0BCNYroBYBaHHA BCTAHOBITL YCi 3aXMCHI NPUCTPOI Ta NepeBipTe ixHI0 PoGOTy.

LLlo6 rapaHTyBatM HanexHy po6oTy iHCTPYMEHTa, BUKOPWUCTOBYWTE TiNbKM OPHMriHanbHi 3anacHi Y4acTMHM Ta BWAATKOBI Martepianu.
PeKkoMeHa0BaHi 3anacHi YacTUHW, BUAATKOBI Matepian Ta npunaaas anA Bawworo iHcTpyMeHTa By MoxkeTe npuabatv y Haibnmxyomy
marasui Hilti Store a6o Ha Be6-caitti www.hilti.group.

KoHcTpykTHBHI By3nu E

(D  Byson wnuHaens Ta niawnnH1Ka ®  3arnywkarsuHta
@) LLini¢pysansHa ronoska ® LLinipysanbHa Tapinka 3 KpinuabHUMKU FBUHTaMK
@ KpinunbHWi1 rBUHT WNidyBanbHOi rONOBKK
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amiHa wnijpysBanbHoi Tapinku E

MoTpi6HWI po6ounit iIHCTPYMEHT: HacaaKa 3 BHYTPILUHIM LIECTUrPaHHUKOM (19 MM) Ta BUKpYTKa TUMY «Torx».

1
2
3
4.
5
6.
7

8.

3HimiT 3arnyLKy rBuHTa.

3HiMITb cTapy wnipyBanbHy Tapinky.

YCTaHOBITh 3arnyLLUKy rBUHTa.

BUWKpyTiTb rBUHT LWNiPYyBaNbHOI Tapinku.

BUiAMITL BUNIKY KaBento XKUBNEHHSA 3 PO3ETKM.

YcTaHoBITh HOBY LWINiPyBanbHY TapinKy Ha LNWHAENb | HANEXHUM YMHOM BUPIBHANTE ii.
3a A0NOMOro0 HacaAKu 3 BHYTPILLHIM LUIECTUrPaHHUKOM 3aTAHITb FBUHT LWNIPYBaNbHOI TApiNk1 3 MOMEHTOM 3atAryBaHHA 10 Hem.

> 3arTArHiTb KPINUNbHWIA FBUHT 3arfyLLKW IBUHTA 3 MOMEHTOM 3atarysaHHa 0,8 Hem.

MepekoHaitTecs, Wo WiipysanbHa Tapinka npaBunbHO BCTAHOBNEHA Ta HE NMEPEKOLLIEHA.

3amiHa wnipysanbHOI TapinKku Ta HakNaaKu E
MoTpi6HMIN po6oumit IHCTPYMEHT: BUKPYTKA 3 MNACKUM Ne30M.

1
2
3
4.
5
6.

7.

BukpyTiTe 8 MycTOTINNX rBUHTIB.
3HiMiTb Haknaaky.
3HIMITb CTapy wnipysanbHy Tapinky.

3aKpiniTe HOBY HaKnaakKy.

BuiiMiTb BUNKY KaBento YKUBNEHHS 3 PO3ETKM.

YcTaHoBITh HOBY LWNiGyBanbHy TapiNnKy Ha LNWHAENb | HANEXXHUM YMHOM BUPIBHAWTE ii.

» YCTaHOBITh Ha MiCLie Ta 3aKpPyTiTb 8 NYCTOTINNX MBUHTIB.

MepekoHaitTtecs, WO wnidyBanbHa Tapinka Ta Haknaaka NpaBUibHO BCTAHOBMEHI Ta HE MEPEKOLLEHi.

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHa
TpaHcnopTyBaHHA

» HagiltHo 3aKpinntoiTe IHCTPYMEHT niA Yyac TPaHCNOPTYBaHHA.
» [licna TpaHCcnOpTyBaHHA IHCTPYMEHTa 3aBXAu NepeBipaAiTe YCi MOro 30BHILLHI YAaCTMHU HA HAABHICTL NOLUKOKEHb, & OPraHn KepyBaHHA — Ha

3

>
>
>

npeaMeT cnpasHoi PoBoTH.
GepiraHHA

Ha uyac 36epiraHHa iHCTpyMeHTa 3aBAK BUMaiTE HOro LITENcenbHy BUKY 3 PO3ETKH.
36epiraiTe IHCTPYMEHT Y CyXOMy MicCLi, HeAOCTYNMHOMY ANA AiTeil Ta CTOPOHHIX OCi6.
AKLWO iHCTPYMEHT 3HaxoAMBCA Ha 36epiraHHi MPOTArOM TPMBAJIOTO Yacy, 3aBXAW NepeBipsiTe YCi HOro 30BHILLHI YAaCTMHW HA HAABHICTb

MOLLUKOZYKEHDb, @ OPraH1 KepyBaHHs - Ha NPEAMET CpasHOi POBOTH.

JHonomora y pasi BAHUKHEHHAl HecnpaBHOCTeN

HecnpasHictb

Moxnusa npuumnHa

PiwenHa

Barato¢yHKuioHanbHui CBITNOAIOAHMIA
iHAMKATOP MUrae No Yepsi YEPBOHWUM Ta
3€/IEHUM KONbOPOM.

|HCTPYMEHT NiAKMIOUEHUIA A0 PO3ETKU 3 HeHane-
YXHAM 3HAQYEHHAM Hanpyru.

>

MiakntoviTe IHCTPYMEHT A0 PO3eTKH, Ha-
npyra AKoi BiANOBIAAE WOro HOMIHaNbLHIN
Hanpysi.

Mg yac BMUKaHHA GaratopyHKUioHaNb- | Kabenb XXUBIEHHA HEHANEXHUM YMHOM Npued- | »  [pueaHaiite Kabenb HaNEXHUM YMHOM.
HUA CBITNOAIOAHWI IHAMKATOP He ro- HaHuWi Ao iHCTPyMeHTa abo A0 PO3ETKM.

puTb.

BaratopyHKLioHanbHWiA CBITNOAIOAHNI Bw TUCHYNM Ha IHCTPYMEHT NPOTArOM KOPOTKO- | »  THUCHITb Ha IHCTPYMEHT 3 MEHLUMM 3ycun-
iHAMKaTOP LWNipyBanbHOI MaLLMHKU ro- ro yacy 3aHaaToO CUNbHO. nAM: BaraToyHKLiOHaNbHUiA CBITNOAIOAHMIA
PH1Tb YEPBOHUM KONTbOPOM, & LIBUAKICTL iHAMKaTOp aBTOMATUYHO 3aropUTLCH 3ere-
oBepTaHHA AELLO 3HWKYETCH. HUM KONIbOPOM.

BaratopyHKLioHanbHWiA CBITNOAIOAHNI Temneparypa wnipysanbHOi MaLMHKA 3aHAATO >  TWCHITb Ha WnidyBanbHy MaLLMHY AeKinbKa
iHAMKaTop LWANiPyBaNbHOI MaLLMHHM ro- BUCOKA. B1 TUCHYNM Ha iHCTPYMEHT NPOTArom CeKyHA 3 MEHLUMM 3yCUANAM: LUBUAKICTb
PH1Tb YEPBOHUM KOMbOPOM, a Mif Yac TPMBANOro Yacy 3aHaATO CUNbHO. oBepTaHHA 3HOBY 3pOCTE.

LWipyBaHHA WBUAKICT 0BEPTaHHA 3HM-

»KyeTbea Ao 4000 06/xB.

YuwinbHeHHA Ha WnipyBanbHii Tapinui YLwinbHeHHA 3HoLeHe abo NiAWMNHKK WnuHAe- | »  [epeBipTe yuinbHEHHA a0 MiALMMIHUK

BWALLNO 3 najy.

NA BUWLLOB 3 nagy.

WNMHAENs, 3a HEOOXIAHOCTI BMKOHaMTE
3aMmiHy.

LLnidpysansHa malumHa synuHunacs,
GaratodyHKLiOHaNbHWUIA CBITIOAIOAHMA
iHAMKaTOP rOpUTL YEPBOHWUM KONbOPOM.

BHacniaok neperpisy iHCTPYMEHT 3HaX0AUTLCA
y 6e3neyHoMy pexxumi.

3avekaiiTe, JOKM IHCTPYMEHT HE OXONOHE.

YTunizauin

{f’; BinbLUicTb Matepianis, 3 AKX BUrOTOBNEHO IHCTPYMEHTH Komnawii Hilti, npuaatHi anA BTOpUHHOI Nepepobku. MepeayMoBO ANA iXHLOI
BTOPHHHOI NepepoOKM € HANEXHE COPTYBaHHA BiAXOZIB 3a TUMOM MaTtepiany. Y 6aratbox kpaiHax cBiTy komnaris Hilti npuiimae ctapi iHcTpymeHTH
Ans ixHboi ytunisauii. LLlo6 oTpumaru goaatkoBy iHGopMaLito 3 LbOro NUTaHHA, 3BepTanTecs Ao cepBiCHOI cny»k6u komnarii Hilti abo ao ceoro
TOProBOro KOHCY/bTaHTa.

B: > He BUKMAaiTe €NEKTPOIHCTPYMEHTH, ENIEKTPOHHI MPUCTPOI Ta akyMynAaTopHi 6arapei y 6aku ans nobyToBoro cMmitTs!
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FapaHTiiiHi 30608'A3aHHA BUPOGHUKa
» 3 nuTtaHb rapaxTii, 6yAb nacka, 3BepranTeca A0 Hanbnuxkyoro napTHepa komnaii Hilti.

Honartkosa iHpopmauia
LLlo6 osHaomMUTHCA i3 [OAATKOBOI iHPOPMALEID NPO 3acTOCYBaHHA i TEXHIUHE OBCNYroByBaHHA IHCTPYMEHTA, WOro BMAMB Ha HABKOMULLHE
cepezoBMLLe, a TAKOX NMPO WOro yTunisayito, Byab nacka, CKopucTaiTecs UMM nocunanHaM: qr.hilti.com/manual/?id=2301586

Lle nocunanHa Takox HaBeZeHe B Wi iHCTPYKUIi 3 ekcrinyartauii y popmi QR-koay - nosHayeHe CUMBOSIOM @

kk TynHycka nainaanaHy 60MbIHLIA HYCKaynbIK

ManaanaHy 6oMbiHWa HYCKaynblK, Typanbl MafiMeTTep
Ocbl nainganany 6oiibiHLA HYCKayNbIK, Typans

ERL

UmnopTTaybIl oHe OHAIPYLUIHIH OKiNeTTi yHbiMbI

* (RU) Peceit ®enepaumacel
"Xuntn Ouctpubbiowx JTITA" AK, 141402, Mackey 06nbiCkl, XUMKHM K., JleHWHrpaackas K-ci, 25-6eT, 15.26-KypbinbiMbl

* (BY) Benapyck Pecny6nukacel
"Xuntn BuYaii" XLLIC, 222750, MuHck 06nbichl, [l3epxkuH ayaaHsbl, P-1, 18 kv, 2 (Cno6oaka aybinbiHbIH XaHblHAA), 1-34 KypbinbIMbl

¢ (K2) KasakcraH Pecny6nukacst
"Xuntn Kasakcta" XLLIC, 050057, Anmartsl K., BoctaHablk ayaaHsl, Tumupsses K-ci, 42/15 yi, nutep 012 (15 kopnyc)

¢ (KG) KbipFbiz Pecnyénukacs
"T AND T" XKLLIK, 720021, KbipFbiacTaH, Bilukek K., M6panmos keLw., 29 A yiii

¢ (AM) Apmenus Pecny6nukacst
"OMY-KOH" XKLLIK, 0070, EpeBaH k., Epmanaa Kouap k-ci, 19/28

OHaipinreH eni: »kababKTarLl Genriney TakTailachbiH KapaHbi3.

OHZIpinreH KyHi: )ababiKTarsl 6enriney TakTailacbiH KapaHbi3.

TuicTi cepTUdUKaTTLl MblHA MEKeHai BoiblHLwa Tabyra 6onaabl: www.hilti.ru

Cakray, TacbiManaay »eHe naiaanady LapTrapblHa naaanaHy 6oMbIHILA HYCKaynbIkTa GenrineHreHHeH Backa apHaibl Tanantap KorbiMaiasl.

OHIMHIH KbIBMET eTy Mep3iMi 5 »bin.

« Eckepty! ©Himai naiaananbac 6ypbiH eHiMMeH Bipre 6epinreH nanaanaHy GoMbIHLLIA HYCKAYMBIKTBI, COHbIH iLLiHAE HycKaynap, Kayinciaaik
YKOHe eCKepTy HyCKaynapbl, CypetTep MeH creurdukaumanapasl MiHAETTi TYPAE OKbIN WbIFbIHBI3 YKOHe TYCIHIN anbiibid. Bapnbik Hyckaynap,
Kayincisaik xeHe ecKepTy Hyckaynaphbl, CypetTep, crneuudukaumanap, CoHaan-ak Kypamaac Genwektep XeHe GyHKUMANapMeH TaHbIChIN
LWhIFbIHBI3. Byn HycKay opbiHAANMaraH XarAaiaa, TOK COFy, epT XXeHe/HEMECe aybIp Xapakar any Kayni TybiHAahAbl. MaiaanaHy GonbiHLa
HYCKaynbIKTbl, COHbIH iLLiHAE 6apnblK HYCKaynapAabl, KayincisAik XaHe ecKepTy HycKaynapbiH KeiiH naiganaHy yiuiH cakran KoblHbI3.

M m eHiMAepi Kacibu naiaanaHylbinapra apHanFaH XeHe onapabl TeK KaHa ekineTTi, GinikTi KbiameTkepnep nanaanaHybl, KyTiM
YKOHE TeXHUKaNbIK KbI3MET KepceTyi THiC. KpiaMeTkepnep Kayincisaik TexHUKachl GoMbIHLLA apHaibl HyCKay anybl KepeK. ©OHIM MeH OHbIH
Kocanksl KypanaapbiH 6acka MakcatTa KongaHy Hemece onapAblH OKbITbINIMaraH KbIBMETKePRepiH TapansiHaH naiaanaHbinybl KayinTi.

* Bepinren nanaanay 6oiibiHLLIA HYCKAYbIK 6ackin LWbiFapbINFaH Me3eTTe TEXHUKaHbIH aFbIMAaFb! XarFaaiblHa CaKkec Keneai. AFbiMaarbl HyCKa
apaaiibiM Hilti eHiMAepiHiH Be6-caitTbiHaa KomkeTiMai. On yiiH ockl naitaanany 6oMblHLLA HYCKAYbIKTaFb! @ Zen GenrineHren cintemere
oTiHi3 Hemece QR KoAbIH CKaHepneHis.

* ©OHimai 6acka TynFanapra Tek ockl naiaanaHy GomblHLLA HYCKaymbIKneH Gipre GepiHia.

LlapTTel 6enrinepain aHbIKTamacs!

Eckepty

EckepTynep eHiMai kongaHy 6apbiCbiHaarsl Kayintep Typanbl eckepresi. TOMEHAEeri CUrHanablK cesaep nanaanaHbinabl:

KAYINTI !
> Ayblp apakattapra aKkeneTiH Hemece emipre Kayin TeHAIPeTiH Tikenen KayinTi )araanabiH xannsl GenrineHyi.

Al ECKEPTY

ECKEPTY !
> Ayblp xapakartapra aKenyi Hemece emipre Kayin TeHAIPYi MyMKiH bIKTUMan KayinTi )xaFAanabiH annbl 6enrineHyi.

/\ ABAWNAHbBI3

ABAMWMAHBI3 !
> Kapakart anyra Hemece MYNIKTiH 3aKbiMAaNnybIHa 9KeNyi MyMKIH bIKTUMan KayinTi XaraainabH xannsl 6enrineHyi.

Kymxarramaparbl 6enrinep
Byn Kyxatramana TemeHaeri 6enrinep naiaanaHbinagsi:

@ MaitpanaHy anabiHaa naiaanady 6oMbIHLLA HYCKAYSBIKTbI OKY KaXeT

ﬂ AcnanTbl naiaanany 6oiibiHLLIa HYCKaynap aHe 6acka naiaans aknapar
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Kaiita nanganaHyra 6onareliH MatepuanaapMeH XyMbIC icTey

OneKTp acnanTtap/bl XaHe akKyMynATopnapAbl TYPMbICTbIK, KOKbICKA TacTaMaHbI3

B

Cyperttepgaeri 6enrinep
CypeTTepae TemeHaeri 6enrinep KonaaHbinaabl:

E Byn caHaap ocbl HYCKayNbIKTbIH GackiHAaFbl 8P CYPETKE COUKEC Keneai
3 Hemipney cypeTtreri yMbIC KanamaapsIHbIH PETTiNiriH Ginaipeai »oHe MaTIHAET XYMbIC KaaamaapbiHaH esrelleneHyi
MYMKiH
@ Moanuma Hemipnepi LLlony cypeTiHAe KonaaHbINaabl XaHe OHiMre Wwony MakanacsiHAaFb! LapTTsl Genrinepaid
€ HeMipnepiHe cintenai
O ! Atanmbiw Genrinep eHimMAi KonaaHy GapbicbiHAa aipbiKLLa HasapblHbI3AL ayAapTaabl.

©Himre KatbicTbl 6enrinep
©Himpaeri 6enrinep
©Himae TemMeHaeri Genrinep KOChIMLLA NaiAanaHbinybl MyMKiH:

KopraybiLl Ke3inaipikTi K1iHi3

Kopraybill KynakanTtsl naiaanaxy

Kopraybill KonFanTsl nanaanaqy

JKeHin pecnuparopabl KONAaHbLIHBI3

Il KopFay Knacel (KOC n3onAuuA)

SRE =

JHvametp
/min MwuHyT iwixaeri anHansiMaap
RPM MuHyT iWwinaeri atHaneimaap

OHiM Typansl aknapar
Hilti eHimaepi kocibu naipanaHylibinapra apHanFaH XeHe TeK eKineTTi, GiniKTi KbI3MeTKepNepMeH nanaanaHbiybl, KyTinyi XeHe TEXHUKaNbIK
KbI3MET KepCeTinyi THiC. KblaMeTKepnep Kayinciaaik TEXHUKachl GoMbIHLLA apHaiibl HYCKay anybl Kepek. ©HIM MeH OHbIH KOCanKbl KypanaapbliH
Gacka mMakcarTa KonaaHy Hemece onapAblH OKbITbIIMAFaH KbIBMETKEPIEPAIH TaparnbliHaH nanaanaHbinybl KayinTi.
Typ cunatramachl MeH cepuanbik HOMIp GUpManblK TakTarlaaa depinreH.
» Cepusanblk, HOMIPAI TEMeHAeri KecTere KeLwipin KoWbiHbI3. OHIM Typanbl ManiMeTTepAi eKinairimisre Hemece Kbl3meT kepcety Genimimiare
cypay 6epy apkbinbl anyra 6onaasl.
©OHiM Typanbl ManimeTTep

OKCLEHTPUKTI axapnay MaluuHachl DWS 225
BybIH 01
Cepuanblk, HemMip

CaWiKecTinik aeknapauuacsl

Bi3 ocbl HyCKaynblKTa cunatTanFaH eHiMHIH KONAaHbLICTaFbl AMPEKTUBANap MEH HOPMAaTUBTEPre COMKEC KENeTiHiH TOMbIK XKayanKepLuinikneH
yapuanaimbla. CorkecTinik AeKknapaynacbiHbH CYpeTi OChl Ky)XKaTTamaHblH COHbIHAA OpHaNacKaH.

TexHUKanbIK KyXXatrama MblHa XepAe CakTanFaH:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Kayincisaik
AneKkTp Kypanaapsl ywWiH Kayincisaik TexHukachl 6oMbIHILA Kannbl HycKaynap
A ECKEPTY Byn anekTp KypanbiHa ap Gapnbik, Kayincisgik HycKaynapbiH, HycKaynapabl, CypeTTepaii MoHe TeXHWKanbIK

AepeKTepAi OKbIN LWbIFbIHLI3. TeMeHae OepinreH Hyckaynapasl OpblHAaMay 3MEKTP TOTbIHbIH COFybIHA, BPTKE aKenyi MyMKiH )xoHe/Hemece

ayblp XapaKkarrapAbl TyAbPYbl MYMKIH.

Kayincisaik TexHukacsl 6obiHWa 6apnbik, HyCKaynapAbl aHe Hyckaynapabl Keneci nanaanaHyLubl yLLiH CaKTaHbI3.

Kayincisaik HyckaynapbiHa KonaaHbINaTbiH «3NEKTP Kyparbl» TEPMUHI 9NEKTP eNiCiHeH (eninik KabenbMeH) XaHe akKyMynATopAaH (Keninik

KabenbCis) XYMbIC ICTEUTIH NEKTP KypanbiH Gingipeai.

M yMbiC OpHbI

> MymbIiC OpHbIHAAFbI Ta3anbiKThl MaHe TOPTINTI KaaaranaHbi3. XXyMbIC OpPHbIHAAFLI PETCI3AIK XOHE Halap »apblK COTCI3 XarFaannapra
aKenyi MyMKiH.
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>

aHrbiWw CyMbIKTLIKTap, rasaap Hemece wak 6ap wapbinbic Kayni 6ap aimakTa anekTp KypanbiH KonaaH6aHbi3. XKymbic KesiHae
3NEKTP Kypanaapsl YLWKEIHAAP WbiFa/bl XaHE YLIKbIHAAP Warabl Hemece Oynapabl TYTaHAbIPYbl MYMKIH.

BananapabiH waHe 6erae apamaapAblH MYMbIC iCTEN TypFaH 3NEKTP KypanbiHa MaKbiHAAybiHA PYKCAT eTneHi3. XKyMbICKa KeHin
GenmereHae, ANEKTP KypanbiH 6akpinay KorFanybl MyMKiH.

OnekTp Kayincisairi

>

AnekTp Kypanabliy 6ainaHbic awackl aNeKTP HeniciHij poseTkacbiHa can 6onybl KepeK. ANbIPpAbIH KOHCTPYKUMACHIH ©3repTneHis.
Kopraybiw wepre Kocybl 6ap anekTp KypanaapbimeH 6ipre eTneni abipnapabl konaaHb6aHbi3. TynHYCKa aibipiap »eHe onapra cam
po3eTKanap 3NeKTP TOrbiHbIH COFY KayniH asanTazbl.

epre KocbinfaH 6eTTepre, Mbicanbl, KyGbipnapra, KbinbITy KypanaapbiHa, newuTepre (NUTanapra) MaHe TOHA3bITKbILUTAPFa Tikenen
THUtoAi 6onabipmanbId. XKepre KOChINFaH 3aTTapFa TUreHAE NEKTP TOrbIHbIH COFYbIHbIH YIIKEH Kayni TybiHAARAbI.

AneKTp Kypanaapabl KaHBbIpAaH HeMece biNFan acepiHeH CaKTaHbi3. JNEKTP KypasFa Cy THIOi HOTKECIHAE NEKTP TOrbIHbIH COFY Kayni
apragsl.

BannaHbic cbiMbiH 6acka makcaTtTa KonaaH6aHbi3, Mbicanbl, INEKTP Kypanabl TackiManaay, OHbl iflin KO HeMece ANEKTP MeNiCiHiH
po3eTKacbiHaH aibIpAbl LWbIFAPY YiLiH. BainaHbiC CbIMbIH XbiNy, MaW, ©TKIP XHeKTep HemMece MbimKbiManbl GenikTepaeH anwiak,
ycTaHbI3. bainaHbiC CbiMbIHbIH 3aKbIMAANYbl HemMece KabaTTacybl HOTWKECIHAE NEKTP TOTbIHBIH COFY Kayni apTazbl.

Erep wyMmbICTap alibik ayaaa opbiHAanca, Tek 6enmenepaeH TbiC KonaaHyFa pyKcaT eTinreH y3apTKbill CbiMAAPAbI NaiaanaHbiHbI3.
BenmenepaeH ThiC KONAaHyFa Xapamabl Y3apTKbilL CbiMAbI NaiAanaHy aneKkTp TorbiHbIH COFY KayniH asaiTaabl.

Erep anekTp Ky binFan ¢ WnapbiHaa Kymbic icteyai Gonabipmay mymkiH emec 6onca, LbIFbIN KETETIH TOKTaH
KOpFay aBTOMaTbiH KONAaHbIHbI3. LLIbIFLIN KETETIH TOKTaH KOpFay aBTOMAaTbiH KONAAHY SM1EKTP TOrbIHbIH COFY KayniH asanTazbl.

AnampapabiH Kayincisgiri

>

YKbINTbl 6ONbIHBI3, apeKeTTepiHisre KOHin 6eniHi3 MoHe aNeKTP KypanbiMEeH XYMbIC icTeyre AypbIC KapaHbis. LlapwaraH kesge
HeMmece ecipTKi, ankoronb He Aopi KabbinaaraH COH SNEKTP KypanbiH KonaaH6aHbI3. ONEKTP KypanbiH KongaHFaH Kesaeri 3eliHCiaaik
aybIp )KapakarrapFa anapbin CoFybl MyMKiH.

Meke KopraHy KypanaapbiH NaiaanaHbiHbI3 MaHe apKallaH MiHAETTI TypAe KopFaybill Ke3inAipiKTi KWiHi3. ONeKTp KypanbiHbIH TYpiHe
YKOHe nanaanaHy »xaraannapbiHa 6ainaHbICTbl XKeKe KOpFaHy KypanaapbiH, Mbicanbl, WaHHaH KOPFaiTbiH PeCnMpaTopabl, ChIPFLIMANTLIH afK,
KuimAi, KopFayblILL LUneMai, eCTyAi KOpFay KypanaapbiH KOnAaHy )apakattaHy KayniH asaitassl.

AneKTp KypanbiHblH Ke3AeNCOoK, KOCbiNybiH 60nabIpMaHbi3. dNEKTP KyaTbiHa KOCY KoHe/HemMece aKKyMynATOpAbl KO, KeTepy
HeMmece TacbiManaay anabiHaa 3aMeKTP Kypanb! ewWwipinreHiHe Ke3 MeTKi3iHi3. neKkTp KypanbiH TackiManaarania caycakrap CeHAipriluTe
GonatblH HeMece KOChINFaH 3MEKTP Kyparibl XKefire KochinatbiH XaFaannap caTcis Xaraannapra aKenyi MyMKiH.

OneKTp KypanbiH KOCy anfblHAa peTTeylli KypbUlFbinapAbl MaHe raika KinTiH anbiHbi3. 3NeKTp KypasblHbH aiHanatsiH GeniriHaeri
acnan HeMece KinT )xapaxkarrapra akenyi MyMKiH.

MymbIC KesiHAe bIHFaWCBI3 KanbiNTapFa TYpMayFa ThIpbICbiHbI3. YHEMi TypaKTbl KyiAi MaHe Tene-TeHAIKTi cakTaHbi3. Byn kytneren
YKaFaaiinapaa dNeKTp KypasnbliH XaKcelpak 6ackapyra MyMKiHAIK Gepeai.

ApHaibl KMiMAI KMiHi3. ©Te 60c KMiMAi Hemece awekennepAi KMMeHi3. LUawTbl, KMIMAI KOHEe KONFANTbI NEKTP KypanbiHbIK
aiHanatbiH TyWiHAepiHeH caKTaHbI3. Boc Kuim, aleKernep »aHe y3blH Lall onapFa iniHyi MyMKiH.

Erep waHAbl JUHAY HOHe KeTipyre apHanfaH KypbinFbinapabl KOCY KapacTbipbinFaH 6onca, onap KOCbIIFaHbIHA 1AHE MaKcaTbl
6oiibiHILIA KONAAHBINbIN aTKaHbIHA KO3 MeTKI3iHi3. LLaHabl KeTipy MogyniH naiaanaHy WwaHHbIH 3UAHAbI 9CEpiH asaiTabl.

©3 MoMHbIHbI3Fa KaTe Kayincisgik cesiMiH anmaHbI3 HaHe SNEeKTP KypanbiHa apHanFaH Kayincisgik epemenepiH 6ysbaHbis, TinTi
3NEKTP KypanbiH Ui KonaaHaTbiH TaXipubeni nainaananywbl 6oncanbs. MyKuATChI3 KonaaHy GipHeLLe CeKyHATa aybp apakarraHyFa
anapbin COFybl MYMKiH.

AneKTp KypanbiH KONAaHy MaHe OFaH KbI3MET KepceTy

>

Acnanka wamagaH TbiC )YKTeMe TycyiH 6onabipMaHbi3. Hak ocbl MyMbICKa apHanfaH aneKTp KypanbiH KonAaHbiHbI3. Byn epexeHi
caKTay KepCeTiNreH KyaT AuanasoHblHAa XOFapbipaK, XYMbIC CanachiH XXeHe KayincisairiH KamTamachi3 eTei.

CeHpipriwi 6ysbinFaH aneKTp KypanbiH KonaaH6aHbi3. Kocy Hemece eLwuipy KMbiH 9NEKTP Kypasbl KayinTi eHe OHbl KeHAeY KepeK.
OneKTp KypanbiH peTTeyre, caiWMaHAapAbl aybICTbIpyFa KipiCy anfblHaa HemMece MYMbICTaFbl y3inic anAblHAA po3eTKaAaH allaHbl
WaHe/HeMece aNeKTP Kyp: i aKKYMYNATOPAbI LWbIFapbIHbI3. Byn CaKTbIK Wapack! ANEKTP KypasblHbH KE3AeHCOK,
KOCbINYbIH GonabpManabl.

KongaHbinmaiTbiH aneKkTp KypanaapbiH 6ananap ieTnenTiH )epae cakTaHbid. AcnanmneH TaHbIC eMec Hemece OCbl HyCKaynapabl
OKbIN WbIKNaFaH ajamaapFa acnanTbl nanaanavyra pykcar GepmeHis. Onektp Kypanaapbl TOXIPUOECi YKOK nanaanaHylubinapabiy
KonbliHAA KayinTi Gonaabl.

AneKTp Kypanaapbl MeH KepeK-MapakTapFa yKbiNTbl KapaHbid. AWHanmanbl 6enikTepaiH MynTiKCi3 Kbi3MeT eTeTiHiH, onapAabiH
MYPICiHiH WeHingiriH, 6apnbik 6eniKTepAiH TYTACTbIFbIH IOHE INEKTP KyPanbiHbIH MYMbICbIHA TEPIC aCep eTyi MyMKiH 3aKbiMaapAblH
OKTbIFbIH TEKCEPiHi3. AcnanTbiH 3aKbiMaanFaH 6enikTepiH OHbI KonaaHy anAbiHAA MeHAeyre oTKi BneKTp KypanblHa TEXHUKaNbIK,
KbI3MET KepCeTy epexenepiH caktamay Ken CoTCi3 xaraannapabiy ce6edi 6onbin Tadsinaabl.

Keckiw acnantapablH YLWKip KaHe Tasa 6onybiH Kaparanay Kepek. YXymbiC KyWiHAe cakTanarblH KECKil acnantapAblH ChiHanaHybl
cupekTey 6onaasl, onapasl 6ackapy XeHinaey.

AneKkTp KypanbiH, caWMaHAaapAabl, KOMEKLWi KypbinFbinapabl WaHe T.6. Hyckaynapra cai naiaanaHbiHbia. Byn kesne Wymbic
aFaannapbiH aHe OpblHAAnaThlH YMbICTbIH CHNaTblH €CKepiHi3. OnekTp KypangapbiH 6acka makcarrapfa Konaaly kayinTi
arFgainapra aKenyi MyMKiH.

TyTKbIWITAp MeH TYTKbIW GeTTepiH Tasa, KypFaK, Mal i3aepiHCi3 ycTaHbi3. ChipFaHak, TyTKbILTAp MeH onapabii 6etrepi 6enrini 6ip
)KaFaainapaa dNeKTp KypanbiHbiH Kayincia KonaaHblybl MeH 6ackapbilybiHa on 6epmenai.

Kbi3meT kepceTy

>

AneKTp KypanbiH XMeHAEYAI TeK TYNHyCKa Kocankbl 6enwekTepai konaaHaTbiH GinikTi KbI3MeTKepnepre CeHin TancbipbiHbI3. Byn
SNEKTP KypasblH Kayincis Kyiiae caktaybl KamMTamachi3 eTedi.
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Tacnansbl axapnay malwuuHacbl meH 6apabanabl aapnay MaluMHachl 6oibIHILA KayinCi3AiK TEXHUKACbIHbIK HYCKaynapb!

> JneKTp KypanbiH okLwaynaHfaH 6eTTepiHeH ycTaHbi3, ce6ebi amapnay 6eTi ©3iHiH ManFarbill CbIMbIHA TUHOI MYMKiH. KepHey eTkiariw
CbIMHbIH 3aKbiMAanybl acnanTblij MeTann GenikrepiHe KepHeYAiH TUIOIHE XKaHE BNEKTP TOTbIHbIH COFybIHa BKenyi MyMKiH.

Kayincisaix Text bl 60MbIHLLA KOC epexenep

> OneKTp KypasibliH TEK TEXHUKaNbIK, MIHCI3 KyHiHAE KONAaHbIHbI3.

> OneKTp KypasnbiHAa eLlKallaH Geilimaey HemMece e3repTy XYMbICTapblH OpbIHAAMAaHbI3.

> OneKTp KypasiblH HYCKay afnMaraH agamaapra naizanaHyra TbiibiM CasblHaZbl. ONEKTp KypasnbiH GananapabliH KOJMbl XKETNenTiH xepae
CaKTaHbI3.

> OneKTp KypanbiH 9pAanbiM eki KOIMEH apHaibl TYTKbILITAPbIHAH OepiK yCTaHbid. MainaHrFaH TyTKeILUTapAbl Aepey TasanaHbia, onap Kyprakx,
»KoHe Tasa 6onybl Kepek.

> Tepenkeni axxapnarbill AGHreneKTepai MoHTa)kaaraHHaH KefiH apaaiibiM BypaHaansl KaknakTbl OpHaTbIHbI3.

> OneKTp KypanblHAa, TOpenKeni axapnarblll AeHrenekTepae, Xeninik kabenbie eHe xanrarsilutapaa To3yablH 6ap-oFbiH Xyieni Typae
TeKcepin TypblHbI3.

> OneKTp KypanblHbiH XXanFarbill KaGeni Xyieni Typae Tekcepin TypbiHbI3 XoHe 3aKsiMAanFaH kabenbai aybiCTbIpy YLUiH ToXipudeni anexTpLui
MamaHZbl LaKbIPbIHbI3.

> Y3apTKbil kabenbaepai TypaKTbl TYPAE TEKCEPIHi3 aHe 3akbimaap 6ap GonFaHaa onapabl aybiCTbPbIHbI3. XYMbIC KesiHae Xeninik Hemece
y3apTKbILL Kaberb 3aKpIMAANFaH Xaraaiaa oFaH TMiore ThibiM casbiHaabl. XKeninik kabenb aliachiH PO3ETKAaAaH LUbIFapbIHbI3.

» ToK y3inreH xaraaizaa, KepHey KanblHa KeNreHae, KEHET iCKe KOChbiTyZibl 60nabipMay YLLIH 3NeKTP KypasiblH eLUipiHi3.

Cunartrama

©Himre wony ﬂ

Axapnarbil 6acTuek Topenkeni axapnarbill A6Hrenek
LLIaHcopFbILL Ken mMakcaTtTbl kapblk, AMOAbI
Ycrayra apHanfaH bettep Kocy / ewipy Tyimeci
Backapy naxeni AiiHany XuiniriHiy MHAMKaTopsb!
JKeninik kabenb »canFarblLLbl

BipikTipywi wryuep

AWHany »winirin ketepy / TeMeHaeTy
Icke Kocy / TOKTATY Tyimeci

CICICICIOIS
SISICICIOIS)

MakcarbiHa cain KonaaHy

OHiM KoNMeH GackapbinarbiH, ANEKTPAIK SKCLEHTPUKTI axxapnay malumHackl 6onbin Tabbinagsl. On cypek, cypek matepuanaapbl, KOMMO3UTTIK
matepuaniap, naktap, 6osynap, nnactuk, runc neH GiteyiluTepAai To3aTbiH, aybICThIPYFa GonatbiH akapnarbill KypanablH KeMeriMeH Kyprak
axapnayra apHasnfaH.

blkTman Kate Konaany

* AranfaH eHiM AeHcaynbIK YLiH 3UAHALI Matepuanaapasl eHaeyre apHanMaraH.

* Byn eHiM binFanabl opTasa XyMbiC iCTeyre apHanMaraH XeHe OHbl biIFaNAbl axapnay YLiH nanaanadyra TelibiM canbiHaabl.

* Topenkeni axxapnarbil AeHrenekrepai 8000 aiH/MUH LUAMACHIHAH TOMEH YKYMBIC KbINAaMAbIFEIMEH NaiaanaHyra 6onmanabl.

Backapy naHeniHgeri }apbiK, AMOATbI UHAWKaTOPNap E

Backapy naHeniHae anexkTp KypanbiHblH KyWiH HEMeCce axaynblFblH KOPCETETIH KON MaKCaTTbl Xapblk, AUOAbI XOHEe aiHany »UiniriH (aiH/MuH)
KepCeTETIH KOChIMLLA YapblK, AUOATapbl 6ap.

Kypanabiy 6enwekTepi Cunarttamachbl

A: Ken MaKCaTTbl XapblK AUOAbI XaCbl1 TYCNEH XaHbin Typ

OneKTp KyaTbIMEH ababIKTay KeNiCiHe KOChINFaH.

B: Ken MaKcaTTbl XXapblK AUOAbI XaCbl1 TYCNEH XaHbin Typ

Kypan KocbinFaH xoeHe/Hemece icke kocy / TOKTATY Tyimeci
6achbinFaH, anHay XuiniriHi{ MHAMKaTopbl 6encenai.

C: Ken MaKcaTTbl XXapblK AMOAbI Xacbin / KbI3bI/1 TYCNeH
KbINbIbIKTAN TYP

AiiHany »xuiniri KeTepinai / asaiTbinabl, TaHAANFaH aiHany Xuiniri
»KapbIK AMOATapkIHAA KepceTineai.

D: Ken MaKcaTThl )apblK, AMOALI KbI3blT TYCMEH XaHbIn Typ

LLlamazaH apTbik TeMneparypa Typasbl eCKepTy.

D: Ken makcarTbl )apblK AMOAbI Xachkin / Kbi3blA TYCNEH binaam
KbINbIbIKTAN TYP

KepHey »«apamabl inanasoHHaH ThiC.

Amapnarbil 6acTuek E

180° vMkemai axkapnarbill 6acTek naiaanaHylbiFa YCTiHr 6eTke apTypni GypblluTapaaH Kon XeTkidyre MyMKiHAIK 6epeai. 3nekTp Kyparbl
naiaanaHyLblHbIH KO3FanbiCTapblH KeLLipe anaabl XXeHe OCbinaiilla OHbl 3PrOHOMMKAIBIK XKYMBIC KyiiHae naiaanaHyra 6onaabl.

MeTkisinim muHarbl
OKCLEHTPUKTIK axkapnarbiLl, naiaanaHy 6orbIHLLA HYCKAYNbIK,.

OFaH Koca eHIMIHI3 YLUiH pyKcaT eTinreH yienik eHimaepai Hilti Store nykeHiHAe Hemece MblHa Be6-caitTTaH Tabyra 6onaasl: www.hilti.group

T cunarT

ﬂ HomuHanael KepHey, HOMUHanAbl TOK, KUK )KOHE/HEMECE HOMWHanNAbl TYThIHLINATLIH KyaT Typansl aknapar enre ToH ¢pupMarbik,

TaKTanwaga 6epinreH.

leHepaTopAa HeMece TPaHCHOPMATOPAA XKYMBIC ICTErEH KE3AE, OChI LWbIFLIC KyaT acnanTbij GUpManbik TakTailuackiHAa KePCeTINreH HOMUHaNAb!
TYThIHbINATBIH KyaTTaH Kem JereHae eki ece )XorFapbl Gonybl kepek. TpaHcpopmarop Hemece reHeparopabiH 6ackapy KepHeyi apaanbiv
acnanTbi HOMUHaNAb! TYTbIHBINATLIH KyaTbiHbIH +5% jkeHe -15% apanbifbiHaa 6onybl Kepek.
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DWS 225

EPTA 01 npoueaypacbl 60MblHLIA canmarbl

3,5 kr

AViHany KbinaaMmAabiFbl

4000 A/MuH ... 8000 A/MuH

OKCLUEHTPUKTI Tenke

5 MM

Topenkeni aapnarbill AOHreneKk auameTpi

225 Mmm

EN 62841 ctannapTbl 60oMbIHLWA WYbIN Typanbl aknapar MeHe Aipin MaHi

Ocbl Hyckaynapza KepCeTifireH AblObiC KbICbIMBI MEH Aipin AeHreili CTaHZapTTbl enlley SAiCiMEH OJLUEHTeH YKoHe OHbl 6acka aneKkTp
KypanzapbiMeH canbICTbIpy YLUiH naiaanaHyra 6onaabl. COHbIMEH Bipre, 0N aKCMO3WULMAHLI anablH ana 6aranay yLUiH )xapaiabl.

BepinreH aepektep aneKkTp KypasnbiHbH HEriari XYMbICbIH KepceTedi. Anaiiaa, erep aneKkTp Kypanbl 6acka maxcatrapaa, 6acka XXymbic
acnanTapsIMeH KONAaHbINCa HEMeCce OFaH KaHaraTTaHAbIPManTbIH TEXHUKASbIK KbIBMET KepCeTince, AepeKTep earewe 60ybl MyMKiH. OCbIHbIH
canaapblHaH acnanbii BYKin XXyYMbIC iCTey Ke3eHiHAe SKCNO3ULMA aiUTapbIKTai apTybl MyMKiH.

OKCnosnumMAHbI 8N aHbIKTay YLUiH acnan CeHAipinreH Kyiae Hemece 60C YKYMbIC iCTEMUTIH yakbIT apablKTapblH Aa eckepy kepek. OCbiHbIH
cannapblHaH acnanTbii BYKin XXyMbIC iCTey Ke3eHiHAe SKCNO3ULMA aiTapnbiKTai asatobl MyMKIH.

MaipanaHyLubiHbI Nainaa GonarbliH LWyblNAaH )XeHe/HEMeCe AiPINAeH KopFay YLUIH KOChIMLLA CaKTbIK LwapanapbiH KONAaHbIHbI3, MbiCasbl: 3NEKTP
acnabblHa »keHe XKYMbIC acnanTapbiHa TEXHUKabIK, KbIBMET KepCETY, KONAAPAbIH XbiNybiH CaKTay, YXYMbIC MPOLECTEPIH AYPbIC YHBIMAACTLIPY.
LLlybinabiH 3MUCCHANDIK, KOpceTKiwi

DWS 225
Obibbic KywWiHiK AeHreni (L wa) 85 nb(A)
Roancizaik (Kwa) 3 ab(A)
Ibi6bIC KbICBIMbIHBIK AeHreni (L pA) 77 nb(A)
Rancizaik (Kpa) 3 ab(A)

Aipinaix wannel kepceTkiwwi

DWS 225
Ycrinri 6eTTi amapnay (a p,) 2,5 m/c?
JHanciznik (K) 1,5 m/c?

¥Y3apTKbiw Kabenbai KkonaaHy

| ECKEPTY

3aKbimpanrad kabenbaen Kayin 6ap! Erep )ymbIC KesiHAE yKeninik Hemece y3apTkbill kabenb 3aKkbiMAanca, OFaH TUIOTe ThilbiM canbiHaabl.

Xeninik kabenbai poseTkaaaH LUbIFaPbIHbI3.

» AcnanTtbi{ Xeninik kabeniH TypakTbl TypAe TEKCEPIHi3 »oHe 3akpiMaanFaH KabenbAi aybiCTbipy YLWiH TeXipubeni anekTpLli Mamanabl
LUaKbIPbIHbI3.

¢ TeK XXyMbIC aiMarbl YLLUiH PyKcaT eTinreH, KenaeHeH KMMachl YKETKINIKTI y3apTKbi Kabenbaepai KonaaHblHbI3. ©3re xaFganaa acnanta
KyaTTblH XXOFanybl }xoHe kabenb Kbi3bin KeTyi MyMKiH.

¢ Y3apTKblll kabenbae 3akbiMAaapaAblH 6ap-XKOFbIH XKyieni TYypAe TeKcepin TYPbIHbI3.

*  3akbMAanFaH y3apTKbill Kabenbai aybiCTbIpy Kepek.

¢ AWbIK ayaja XXyMbIC iCTereHzie Tek naganaHyra pyKcar eTinreH, caikec 6enrineyi 6ap y3apTkpill kKabenbaepai KonAaaHbIHbI3.

ﬂ YCbIHbINATbIH MUHUMANAbl KeAEHEH kKMManap MeH MakcumManbl Kabesnb y3biHABIKTapbl OChl Ky)KaTTamaHblH COHbIHAA QR Koabl peTiHae
KOMKeTiMAi.

MymMbicKa pnanbIHABIK,

/\ ABAWNAHbBI3
Wapakart any Kayni 6ap! OHiMHIH Ke34eNCOK iCKe KOChinybl.
» Acnan peTTeynepiH opblHAAY HEMECE KOCaKpbl GenLLeKTepAi anMacTbipy anblHAa Xeninik alaHbl TapThin LbiFapbiHbI3.
Ocbl KyXaTTamazarbl aHe eHiMAeri Kayincisaik XXeHe ecKepTy HyCKaynapblH OpblHAAHbI3.
Axapnarbill Kypanabl opHaTy

OneKTp acnabbl, axapnarbiLLl Kypan MeH Topenkeni axxapnarblll AeHrenek 6ip »xyieHi kypaiasl. MaiaanaHyra apHanFaH KUCbIHAACY MeH
acnan peTreyi KonaaHblFaHblHA KO3 ETKI3iHi3.
Axxapnarbill Kypan (TyHipLUiKTiniri) TanaanFaHaa, ainHany Xuiniri XxeHe KbiCy KyLli any eHiMAiniriHe »aHe axxapnay TopblHa CoiKec Keneai.

1. XKeninik kabenb awacklH po3eTkaZaH LUbIFapbiHbI3.
2. )Kapamabl axapnafbill Kypanabl TaHaan, OHbl TOpenKeni axapnarbill AeHrenekke OeKiTiHi3.  Axapnarbill Kypan TWiCiHWwe opTara
KeNTipinreHiHe yxoHe Topenkeni axapnarbilll A6Hresnekke 6epik KoMbITFaHbIHA KO3 XETKI3iHi3.



KbiameT kopceTy

| ECKEPTY

3aKbimpanrad kabenbaeH Kayin 6ap! Erep )xymbic 6apbiCbiHAA KeNinik HeMece y3apTKbILL Kadenbre 3aKpiM TUCE, acnan neH kabenbai Aepey

enineH ablpaTtbiHbI3. ByniHreH xxepnepre TMMeHis!

> Bapnbik Xanrarblll CbiMAaPAbl XXyieni TYypAe TeKcepin TypbiHbI3. ByniHreH y3apTKbill Kabenbai anMacTbipbiHbl3. 3aksiMAanFaH »eninik
cbiMAapAbl PECMU TEXHUK MaMaHFa KeHAETiHi3.

DnetTe Makc. ewwipy Torkl 30 MA WamackiHaa 6onFaH Kesae XbinbICTay TorbiHaH Kopray asTomatbiH (RCD) konaaHy yCbiHbINaAb.
Kocy
» Kocy/eLwipy TyiiMeciH 6acbiHbI3.

» Ken MaKCaTTbl XXapblK, AWOAbI XaCbl1 TYCMNEH XXaHbIn Typ.

Hasap aynapbiHbi3! OnekTp acnabbl icke KocbinFaH keaae GipAeH aiHany MOMEHTIH LbiFapagbl.
OnekTp acnabblH MyMKIHAIMNHLLE 8pAaibiM KypbIbICTbIK, LAHCOPFLILLNEH Bipre KonAaHbIHbI3.

Awapnay

1. KanaraH binaamAablKTbl OpHaThIHbI3. On yiliH "AdHany »uiniriH keTepy / ToMeHaeTy" TYMMECIH KONAaHbIHbI3.

> AWHany »uinirii 4 000 keHe 8 000 aitH/MUH apanbiFbiHAaFE AManasoHaa petreyre 6onadbl. PeTrenreH aiHany »winiri )kapblk AMoAbiHAA
KepceTinesi.

OnekTp acnabbiH Gykin axxapnay 6eTiMeH eHAeNeTiH 6eTKe KOMbIHbI3.

Icke Kocy / TOKTaTy TYMMECiH 6achlHbI3.

» Axapnay npoueci 6actanassl

4. OneKTp acnabblH, anTapnbiKTai Kyl KongaHbin, eHAENETiH BETTIH YCTIHEH KbIKbITbIHbI3.

Axapnay npoueciH aaKTay

1. Axapnay npoueciH asKTaman Typbin, INeKTP KypanbiH eHAENETIH BETTEH anblHbI3.
> KepixaFnanna ereykyM KarasblHbiH ThIM XOFapbl blAamMablFbiHa 6ainaHbICTbl eHAeneTiH 6eTTe atbi3 nainaa 605ybl MyMKiH.

2. IcKke KOCy / TOKTaTy TYMMECIH 6achIHbI3.

Owipy

1. Kocy/eLwipy TyiMeciH 6acbiHbi3.

2. OnekTp acnabblH, TOpenkeni axxapnarbill A6HreseK aiHanyblH TOKTaTKaHHaH KeiH FaHa cakTayFa KOMblHbI3.

@ P

KyTim HoHe TexHUKanbIK Kbi3MeT KepceTy

Al EckepTY

Tok cory Kayni Gap! YKeninik awwa eHriginin TypraH Keaae KyTiM YKeHe TEXHUKabIK KbIBMET KepceTy aybip »apakatrapra XeHe epTke anapsbin
COFYbl MYMKIH.
> Kes KenreH KyTiM »oHe TEXHUKanbIK KbI3MET KOPCETY XYMbICHIH OpbIHAAMac BypbiH Xeninik alaHbl 9paaibiM CybIpbIn anbiHbia!

Acnantbl KyTy

¢ KarTbl XabbICKaH Kipai MyKUAT KeTipiHi3.

* )Kenpety oMbIKTapbiH KYPFaK KbIALLAKNEH Xainan TasanaHbla.

« KopnycTbl Tek Con cynaHfaH LuyBepeKneH Tasanaubld. ELWKaHaan CUAMKOH KaMTUTBIH KYTIM KypanaapblH naiaanaHbaqbls, edTkeHi onap
nnactMacca GeneKTepiH 3aKkbIMAaybl MyMKiH.

TexHUKanbIK, KbI3MeT KepceTy

Tok cofy Kayni! dnekTpnik Kypamaac GenLeKTepAi KaTe eHaey ayblp XapakattaHy MeH epTKe anapbin COFybl MyMKiH.
» AcnanTbiH 3neKTp GeniriH »xeHAeyAi TeK MamMaH-3NeKTPUKKE TanchipbiHbI3.

* Bapnblk Kesre kepiHeTiH GenluekTepae 3aksiMaapabH 6ap->KOFbIH XaHe 6ackapy 3NeMeHTTEPIHIH aKayChi3 XYMbIChIH YK1i TEKCEPIN TYPbIHbI3.

*  OHiIM 3aKbiMAanFaH KeHe/Hemece akaynbl OOnFaH XaFganaa OHbl nanaanaHylsl 6onmanbis. BipaeH Hilti KbiameT kepcety opranbiFbiHa
JKOHAETIHi3.
. KvTiM YKOHE TEXHUKaIbIK KbIBMET KepCeTy XXyMbICTapbiHAH KeniH 6apnbu§ KOpFayblL KypbiniFblnapAbl OpHaThIN, XXYMbICbIH TeKcepiHia.

Kayincia konaaHy YLUiH TeK TyMHycKa Kocankel BesLeKkTep MeH xymcanatsiH Marepuanaapabl KonaaHblHbI3. Bis pykcar eTkeH Kocanksl
BerLueKTep, LWbIFbIH MaTepUanapbl MeH eHiMre apHasraH kepek-apakrap Hilti Store aykeHinae Hemece keneci Be6-caiTTa KOmMKeTIMA:
www.hilti.group.

MoHTamablK, TyHiHaep ﬂ

@ LLiInMHAaenb MeH MOMBIHTIPEK Ty#iHi @ ByparaaHblH Kaknarbl

@ Axapnarbill 6acTek @ BekiTkiw 6ypanaanapsbl 6ap Topenkeni axxapnarbilu
(®  Axapnarsiu 6acTuexTi BexiTkil GypaHaacs! AeHrenek
Topenkeni axapnarbill AOHreneKTi aybiCTbIPY E

KameTTi Kypan: 19 MM iLUKi anTbl Kbipnbl Gyiipnik 6acTUeK XeHe anTbl Kbip/ibl GypaybiLu.

1. AwaHbl po3eTKaaaH LUblFapbiHbI3.

2. BypaHaanbl KaKnaxTbl anbin TacTaHbl3.

3. Toepenkeni axapnarbill AeHrenek GypaHaackliH 60catbiHbI3.



LIS

No oM

BypaHaasnbl KaknakTbl OPHATbIHbI3.

Ecki Topenkeni axxapnarbill A6HreNeKTi LWblFapbiHbI3.
YKaHa Tepenkeni axxapnarbiLL ASHreNeKTi THICiHLLE TypanaHFaH Kyinae LUNMHAENbre OPHaTLIHbI3.
Tepenkeni axxapnarbill AeHrenek 6ypaHaachiH iLLKi antbl Kbipibl Oyitipni 6actuektiy kemeriveH 10 Hv wamackiHa TapThiHbI3.

» Bypanpansl kaknaxTbiH GekiTkilw 6ypanaackiH 0,8 HM wamackiHa TapThiHbI3.
8. Topenkeni axxapnarbill AOHrENEKTiH TUICIHLIE OPHATLIFAHBIH XOHE KUFaLLTaHOayblH TEKCEPIN LWbIFbIHbBI3.

Tapenkeni amapnarbill AOHreNneKTi XaHe TiPeKTi anMacTbipy ﬂ

KametTi Kypan: XXannak GypaybiLu.
AwwaHbl po3eTkafaH LUbIFapbiHbi3.

8 caHbinaynel BypanaaHsi LbiFapbIHbI3.

TipeKTi WhlFapbIHbI3.

XKaHa Topenkeni axkapnarbill AEHreneKTi TICiHLe TypanaHrFaH Kyiae WNMHAENbre OpHaTbIHbI3.

1
2
3
4. EckKi Topenkeni axxapnarbill AOHreNeKTi LWbIFapbiHbI3.
5
6

XKaHa TipekTi 6eKiTiHi3.

> 8 caHbinaynsl GypanaaHsbl KaiTagaH eHrisiHia.
7. Tepenkeni axapnarbill AGHreneK NeH TIPEKTIH TUICIHLLIE OPHATBINFaHBIH XXaHe KUFaLLTaHOayblH TEKCEPIN WbIFbIHbI3.

Tacbimanaay waHe cakTay
Tacbimanaay

» TacbiMangay KesiHae eHiMHiH 6epik GeKiTinreHiHe Kea3 XKeTKisiHi3.

> Op TacbiMangaraHHaH KeWiH Kesre KepiHeTiH Gapnblk GenikTepae 3akbMAapAblH Gap-KOFLIH XeHE Backapy 3NEeMEHTTEPIHIH aKaycbi3

YYMBICbIH TEKCEPIN TYPbIHbI3.
Caxrtay

> ATanMbill eHIMAI apAarbIM XEeNiNiK allachiH axbipaTbin CaKTaHbl3.
> ATanMbilL eHIMAI KypFak, KyitiHAe »keHe 6ananap MeH pyKcaTthl XXOK aaamaapAblH KOMbl XKETNENTIH XKepae CaKTaHbI3.

> Y3aK yaKbIT CakTaraHHaH KeliH keare KepiHeTiH Gapnblk Geniktepae 3akbiMAapabiH 6ap->KOFbIH XeHe 6ackapy dNneMeHTTEpIHIH akaychi3

HYMBbICbIH TeKcepin LWbIFbIHbI3.

AKayﬂbIKTap.anbl Kemek

AxaynbiK,

blkTuman ce6en

Lewim

Ken ¢pyHKumMAmLI Kapbik AMoab!
Ke3eK-Ke3eK Kbl3bl/l MEH YKacbin TycrneH
HKbIMbIIBIKTARAbI.

Acnan Karte KepHeyre ne posetkara KOCblFaH.

» Acnantbl MallMHaHbIH HOMUWHanAbl
KepHeyiHe CaWKec KeneTiH Xeninik
po3eTKara asnFaHbl3.

KockaH kesne, Ken QyHKUMANBI KapbIK,
Mokl xaH6anabl.

Kyar kabeni acnanka Hemece poseTkara
THICIHLLIE YKanFaHbaraH.

> Kabenbai THiCiHLLE XanFaHbl3.

A)Kapnay MaLllMHACbIHbIH Ken
QYHKUMANBI XKapbIK AUObI KbI3bIN
TYCMEH »aHbln Typ, anHany Xwiniri con
TemeHaenai.

Acnanka TYCKEH KbICbIM KbICKa YaKsIT 60ibl
ThIM XKOFapbl.

» Acnanka asblpak KbiCbIM TYCIPCEHi3, Ken
GYHKUMANBI XKapbIK AMOALI aBTOMATThI
TYPAE XaChiN TYCKe KaiTa aybicaabl.

Axxaprnay MalLLMHACbIHbIH Ken
DYHKUMANBI XKapbIK, AMOAbI Kbi3bi
TYCMEH »aHbin TYp XoHe acnanTbiy
arHany »xuiniri ayxapnay npoueciHiy
6apbicbiHAa 4 000 aiH/MUH LamackiHa
neiiiH Tyceai.

Axapnay MaluMHacbiHAArbl Temneparypa TbiM
YKOFaphbl. ACnanka TYCKeH KbICbIM y3aK, yaKpelT
6OWbIHLIA TbIM XKOFapbI.

> Axaprnay MalluHacbiHa 6ip MUHYT ilwiHae
asblpak, KbICbIM TYCipCEeHi3, acnanTtblH
anHany »Xwiniri KanTanax Ketepineai.

Topenkeni axxapnarbill A6HreneKreri
ThIFbI3AAYbILL KIBMET eTnenai.

TbIFbIG.ClaybILLI TO3FaH HEMecCe WnuHAEeNb
MOVWbIHTIperi akaynbl.

> TbIFbI3£laybILLITbI Hemece LWnNUHAeNb
MOWbIHTIPEriH TEeKCepin LUbIFbIHBI3 XoHe
KakeT Bosica, onapAbl aybiCTbIPbIHbBI3.

Askapnay MaluMHaChl TOKTan Kanas!
YKOHE KON PYHKUMANbI XKapblK, AMOALI
KbI3bI1 TYCMIEH XKaHbIM Typ.

Kypan »orapbl Temnepatypara 6ainaHbiCThbl
Kayincisaik pexxuminae Typ.

> Kypan cyblFaHLIa KyTiHi3.

Kopere wapary

p?p Hilti acnantapbl Kaiita eHaey yLiH »xapamabl KenTereH matepvanaapiblH CaHbiH KamTuabl. Kepaere »kaparty anabiHaa marepuangapabl
MYKUAT cypbinTay kepek. KentereH ensepae Hilti komnanuack! ecki acnabbiHb3Abl KaiTa eHaey yLUiH kanTa kabeinaaiabl. Hilti keiamet kepcety
opTanbifFblHaH HemMece AUNepiHi3AeH CypaHbi3.

E: > OneKTp Kypanaapas!, SNEKTPOHABIK KyPbIFbIIap MEH akkyMynaTopaapabl TYPMbICTLIK KOKbICTIEH Bipre TacTamaHbI3!

©Haipywi keningiri
» Keningik wapTrapbl Typansl cypakTapbiHbia 6onca, xeprinikti Hilti cepikreciHe onbiFbiHbI3.

Kocbimwia aknapar
Backapy, TexHuKa, KOpLIaFaH oOpTa JXeHe KaWTa eHaey Typanbl
qr.hilti.com/manual/?id=2301586

Byn cinteme ocbl naiaanaHy 6omblHLLA HYCKaybIKTa @ Aaen GenrineHreH QR Koabl peTiHAe Ae KOMKeTIMAI.

KOCbIMLUA aknapatibl MblHa CcinTeme GOMblHILA  KapaHbI3:



LIS

bg OpuruHanHo PBLKOBOACTBO 3a eKcnnoaTauua

JlaHHu 3a PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayus

3a pbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayus

* [Mpepynpemaenune! [lpean fa BKIOYMTE MPOAYKTA, Ce YBEPETE, Ye MPUIOXKEHOTO KbM MPOAYKTa PBKOBOACTBO 3a eKcrioarauus,
BKJIIOYNTENHO MHCTPYKLMUTE, yKasaHuATa 3a 6e30nacHOCT M MpeaynpeauTesiHUTE yKasaHus, GUrypu 1 creuudpurauuu, ca npoYeTeHn U
pasbpaHu. 3anosHaiTe Ce C BCUYKM MHCTPYKUMM, YKasaHus 3a 6e30MacHOCT M MpelynpeauTeNHU YKasaHua, GUryp, crneuuduraumu,
KaKTO WU CbCTABHU YacTM M OyHKuMM. [lpu HecnasBaHe MMa OMACHOCT OT ENEKTPUYECKM YAAP, MOXap W/MIM TEXKU HapaHABaHMS.
CbxpaHnaBanTe PbKOBOACTBOTO 3a EKCMNOATaLMA, BKNOUNTENHO BCUUKM UHCTPYKLMK, YKa3aH1A 3a 6e30MacHOCT U NPEAYNPEANTENHN YKasaHHa
3a NOCNeaBaLlo U3Non3saHe.

. m MpoayKTtiTe ca npeaHasHaueHn 3a NPOGECcoHanH1 NOTPeduTenn U Morar Aa 6baar 06Cy)KBaHM, NOALABPIKAHM B M3MNPABHOCT
¥ PEMOHTUPAHN CamMo OT OTOPU3MPAH KOMMETEHTEH NepcoHan. Toau nepcoHan Tpaésa Aa 6bae Creumanto MHCTPYKTUPaH 3a Bb3MOXHUTE
onacHocTy. MPOAYKTLT U HEroBUTE NPUCNOCOBNEHNA MOraT Aa GbAAT ONacHu, ako GbAaar eKCrIoaTMpaHk HeNPaBoOMEPHO OT HEKBaNMdULMPaH
nepcoHan unu ako 6baar U3NoN3BaHn He Mo NpeaHasHaueHue.

¢ TIpUNOXEHOTO PBKOBOACTBO 33 EKCMOATALMA OTFOBAPA HA AKTyanHOTO CLCTOAHME Ha TEXHMKATa MOMEHTa Ha OTnevarsaHe. BuHaru we
HaMepwTe aKTyanHara BepcuA OHMaiH Ha NpoAyKToBara cTpaHuua Ha Hilti. Mocneasaitte 3a Tasu uen Bpbakara unu QR KoAa B HACTOALLOTO

PBKOBOZCTBO 3a eKcnioartaunsa, 0603HaueH CbC CMMBONa @
« lMpepaBaiTe NPOAYKTa HA AIPYTW NULIA CaMO 3a€/IHO C HACTOALLOTO PBLKOBOACTBO 3a eKcnoatalus.
Ycnoexu o6o3HaueHUa
MpeaynpeauTenHu ykasaHua
MpeaynpeanTenHuTe ykasaHua Npeaynpexaasar 3a onacHOCT B 30HaTa OKONO NpoaykTa. U3nonasar ce CnefiHUTe CUrHaNHNU AyMu:

Al onacHoct

OMACHOCT !
» OrTHacs ce 3a HenocpeACTBEHA ONACHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAW A0 TEXKKKM TeNeCHU HapaHABaHWA UKW CMBPT.

NPEAYNPEX AEHUE

NPEAYNPEXAEHUE !
» OTHacA ce 3a Bb3MOXXHa ONACHOCT OT 3annaxa, KOATO MOXKe 1a I0BEAE 210 TEXKM TENECHU HapaHABaHMA UM CMBPT.

/\ NPEANA3NMBOCT
BHUMAHME !
» OTHacA ce 3a Bb3MO)XHa onacHa CuTyauua, KOATO MOXXe Aa AoBeAe A0 TeNleCHU HapaHABaHUA UK MaTtepuantu LWeTu.

CumBonuM B AOKYMEHTaUUATa
B HacTtoAwaTa AOKyMeHTauunA ce u3nonsear CneaHnuTe CUMBON.

Mpeav ynotpeba npouetete PHKOBOACTBOTO 3@ eKcnnoaraums

Mpenopbku Npy ynoTtpeba 1 apyra nonesHa MHpopmaums

mel(%)

9

BopaseHe C peuuknMpyemu matepuani

He usxBbpnaiiTe enexTpoypean 1 akymynatopu B GUTOBUTE OTNaAbLM

B

CumBONU BbB $puUrypute
BbB ¢urypute ce nanonssar cneaH1Te CUMBOMU:

E Teau uicna npenpaiyat KbM CbOTBETHATA GUrypa B HAYANOTO Ha HACTOALLOTO PbKOBOACTBO
3 Homepauusata Bb3npounssexaa NocneaoBaresHoTo U3MbHEHUE Ha PABGOTHUTE CTHIKK B M30OPAXKEHUETO U MOXKE Aa Ce
pasnuuasa oT paboTHUTE CTBMKK B TEKCTA
@ MoanuroHHUTE HoMepa ce u3nonaear BbB ¢purypata Mpernea v npenpallar KbM HoMepara Ha nerenzarta B Pasaen
3 Mpernea Ha npoAykTa
O ! Tosu 3Hak TpfAbBa Aa npean3Buka BalueTo cneunanHo BHMMaHWe npu padota ¢ NPoAyKTa.

CHUMBONM B 3aBUCMMOCT OT NpoAyKTa
CumMBONM BbPXY NpoayKTa
B'pry npoAayKTa MoXXe Aa ce U3non3ear AOMb/IHUTENTHO CleAHUTEe CUMBONK:

@ ,D,a Ce U3non3Ba 3alyuTa 3a ouuTte

@ Ja ce usnonasar aHTMPOHN




Jla ce u3non3Bar 3alMTHU PbKaBULM

Ja ce u3nonsea neka macka 3a auxatenHa sawura

Knac Ha sawwra Il (aBoiiHa nsonauus)

HAunametsp
/min 0O60pOoTH B MUHYTa
RPM 0O60poTH B MUHYTa

Undopmauyua 3a npoaykra

Hilti MpoaykTuTte ca npeaHasHayeHn 3a npodecuoHanHu notpedutent u morar Aa 6bAar 06CnyKBaHM, NOALbPXKAHU B U3NPABHOCT M PEMOHTUPAHK
€amo OT OTOPU3MPaH KOMMETEHTEH NepcoHa. To3u nepcoHan Tpsabsa Aa 6bAe Creuuanto UHCTPYKTUPaH 3a Bb3MOXHUTE OMAcHOCTU. MPoayKTLT
1 HEroBMUTE NPUCNOCOBNEHNA MoraT ia GbAaT OnacHM, ako GbAaT eKCNNIoaTMpPaHu HeNPaBOMEPHO OT HEKBaTMGULMPAH NePCOHaN UK ako 6baat
M3NON3BaHN He NO NpeaHasHayeHue.

0O603Ha4YeH1ETO Ha TUNa 1 CepMﬁHMHT HOMep ca oTbensasaqu BBbPXy TUNOBaTa Tabenka.

> [peHeceTe cepuitHnA HOMep B NpeAcTaBeHara no-aony taénuua. Bue ce HyxaaeTe oT AaHHUTE 3a NPOAYKTA, aKo ce oBpbLyaTe C BbNPOCH
KbM Halle npeacTaBuUTeNCTBO UM CEPBU3EH OTAEN.
JaHHu 3a npoayKTa

EKcueHTpuK wnained DWS 225
Mokonenvne 01
CepueH N©

.El,el(napauuﬂ 3a CbOTBETCTBUE

Hue nexknapupame Ha coBcTBeHa OTFOBOPHOCT, Y€ ONMUCAHMAT TyK MPOJAYKT OTroBapA Ha AedcTealluTe AMPEKTMBM M cTaHAapTi. Konuve Ha
JeknapauuaTta 3a CbOTBETCTBUE LUE HAMEpPUTE B KpaA Ha HacToALlaTa JOKYMEHTaLuA.

Tyk ce cbxpaHABa TexHUYeckaTa AOKyMEHTaUuA:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

BesonacHocT

06wm ykasaHus 3a 6€30NacHOCT NpU €NeKTPOMHCTPYMEHTH

A NPEOYNPEXOEHUE MNpoueTeTe BCHUKM yKa3aHWA 3a 6e30nacHOCT, MHCTPYKLUUM, MNKOCTPAUUK U TEXHUUECKH XapaKTepUCTHKH,

C KOUTO e cHabpaeH TO3W eNneKTPOMHCTPYMEHT. [pornycku Npu cnassaHe Ha NPUBEAEHUTE NO-AO0NY MHCTPYKUWM MOraT Aa NpeausBukar

€NEKTPUUECKM yaap, MOXap U/Min TEXKW HapaHABaHMS.

CbXxpaHABaiTe BCUUKM YKa3aHWA 3a 6e30nacHOCT M MHCTPYKUMK 3a 6baewyu cnpaeku.

M3non3BaHoTO B yKasaHuATa 3a 6€30MacHOCT NOHATUE "eNEeKTPOMHCTPYMEHT" Ce OTHACA A0 3aXpaHBaHMU OT ENIEKTPUYEcKaTa MPEXa eNeKTPOUH-

CTPYMEHTH (CbC 3axpaHBall kaben) unu A0 3axpaHBaHW OT aKyMyNiaTop eNeKTPOMHCTPYMEHTH (6e3 3axpaHBall kaber).

Be3onacHoCT Ha paBoTHOTO MACTO

» MoanbpaiTe paBoTHOTO CH MACTO YKUCTO U AoBpe OCBETEHO. BE3NOPAABKBLT MK HEAOCTATBYHOTO OCBETIEHME B paBoTHaTa 30Ha MOXKE
Za posejar [0 3N10MOyKH.

» He paboTeTe C eneKTPOMHCTPYMEHTa BbE B3pUBOONAcHa Cpeaa, KbAETO UMa FOPUMU TEUHOCTH, ra3oBe WK npax. B enexkTponHeTpy-
MEHTUTE Ce OTAENAT UCKPU, KOWTO MoraT a Bb3NNaMeHAT NpaxoBe UK U3NapeHua.

» [pbKTe Aeuya U CTpaHUUHU NUUa Ha GesonacHo pa3cToAHUe, AOKATO paBoTHTe C eNeKTPOUHCTPYMeHTa. AKO BHUMaHWeTo Bu 6bae
OTKJIOHEHO, MOXXeE Aia 3arybute KOHTPON BBbPXY ypesaa.

BesonacHocT npu paboTta ¢ eneKTPOUHCTPYMEHTH

» CbeAMHUTENHWAT Lencen Ha eNneKTPOMHCTPYMeHTa TpAbBa na 6bAae noaxoAALy 3a KOHTaKTa. B HUKaKBB cnyuyan He ce gonycka
M3MEHAHe Ha KOHCTPYKUWATa Ha wencena. AKo paboTuTe CbC 3a3eMEHM eNneKTPOMHCTPYMEHTH, He M3nonasaiTe apanTepu 3a
wencena. M3non3BaHeTo Ha OPUIrMHANHM LLIENCenu U NOAXOAALM KOHTAKTU HamanfABa PUCKa OT eNeKTPUYECKH yaap.

» MW3barsaitTe nonupa Ha TANOTO Bu [0 3a3eMeHU NOBBLPXHOCTH KAaTo TPbLOM, OTONAUTENHM ypeau, NeUKU U XNaaunHUUW. PUCKBT OT
BBb3HMKBAHE Ha ENEeKTPUYECKM yaap ce yBennuasa, ako TAnoTo Bu e 3asemeHo.

» [peana3sBaiTe eNEeKTPOMHCTPYMEHTUTE OT AbMA MNK Bnara. [POHMKBAHETO Ha BOAA B €NEKTPOMHCTPYMEHTa MOBULLIABA ONAacHOCTTa OT
Bb3HWKBaHE Ha ENEeKTPUYECKH yaap.

> He usnonsBsaiTe cCbeANHUTENHUA NPOBOAHUK 3a LenH, 3a KOUTO He e NpeJiHa3Ha4yeH, Hanp. 3a HoCeHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa, 3a
OKauyBaHe WNM 3a U3BaMaaHe Ha Ljencena oT KoHTakTa. lpeanasBaiTe CbeAMHUTENHUA NPOBOAHUK OT HarpABaHe, Macna, ocTpu
pb6oBe unu aBMKeELYM ce yacTu. MOBPEAEHH UK YCyKaHW CbeAMHUTENHM NPOBOAHULM YBENMUABAT PUCKA OT ENEKTPUYECKN yaap.

» Ako paboTuTe C eNneKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3MON3BaNTe CaMo YAbLMKUTENHU Kabenu, KOUTO ca noaxoAAwM M 3a pabota
HaBbH. M3non3BaHeTo Ha yAb/KUTENEH Kaben, npeAHasHaveH 3a padoTa Ha OTKPUTO, HamarfBa PUCKa OT eNIeKTPUYECKH yaap.

» AKo He moxeTe Aa usberHere paboTa ¢ eNneKTPOUHCTPYMEHTA BB BamHa cpeaa, M3Non3BaiTe Koy ¢ BrpafeHa AepeKTHOTOKoBa
3awura. M3non3saHeTo Ha KitoY C BrpaZieHa AeeKTHOTOKOBA 3alluTa HamanfABa PUCKa OT eNEeKTPUYECKH yaap.

BesonaceH HauuH Ha paboTta

» Bbaete KOHUEHTPUPaHH, cneaeTe BHUMATENHO AENCTBUATA CU U NOCTbNBAWTE pasyMHO Npu paboTa C eneKTPOMHCTPYMEeHTU. He
WU3NON3BanTe eNeKTPOMHCTPYMEHT, aKo CTe YMOPEHHU UNU ce HamupaTe NoA Bb3AeNCTBUE Ha HAPKOTULM, aNTKOXON UK MeAUKAMEHTH.
CamMo eavH MOMEHT Ha HeBHUMaHWe NPpK U3NON3BaHETO Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA MOXKe Ja oBeAe A0 CePUO3HU HapaHABaHMA.
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» Hocete nuuHu npeanasHu cpeactea U pa60TeTe BUHaru CbC 3aWUTHU oOuvuna. HoceHeTo Ha nuuyHu npeanasHu Cpeactea, Kato
npaxosalluTHa Macka, obesonaceHu oGyBKM CbC CTabuneH rpaipep, 3aliMTHA Kacka MM aHTM(OHM, cropea Buaa W ynotpebata Ha
ENEeKTPONHCTPYMEHTa, HamarnfaBa PUCKa OT HapaHABaHWA.

» WUs3bareaiiTe HEBONHO BKIOUBAHE Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTa. YBepeTe ce, Ye eNeKTPOMHCTPYMEHTBLT € M3KJIIOYeH, npeau aa
ro CBbPHETE KbM eneKTPo3axpaHBaHeTO W/UnM aKymynatopa, npeav fa ro B3emaTe WNWM NPeHacATe. AKO MPU HOCEHEe Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTa AbPXKUTE NPBCTAa CU BbPXY NYCKOBUA NPEKBLCBAY UM aKo CBbPXKETe BKIOUYEHUA ypea KbM eneKTposaxpaHBaHeTo,
CbLLECTBYBA ONACHOCT OT 3M10MoyKa.

> npenu JAa BKNIHOYUTE eJIEKTPOUHCTPYMEHTa, ce yBepeTe, 4e CTe OTCTPaHWUIIU OT Hero BCUYKU UHCTPYMEHTH 3a HaCTpOﬁKa WU TaéyHu
Kn4yose. MHCprMeHT WUNU KN4, KOMTO ce Hamupa Ha BbPTALWO Ce 3BEHO, MOXXe Aa AoBeAe A0 HapaHABaHUA.

> MaﬁﬂraaﬁTe HeyﬂOsHMTe NOJNIOXEeHUA Ha TANOTO. PasOTeTe npu cTasMﬂHO nonoxeHue Ha TANOTO U NaseTe paBHOBECUE BbB BCEKHU
€eAWH MOMEHT. Taka e MoXXeTe Aa KOHTponupare eneKTpoMHCTpyMEeHTa I'IO-IJOépe, aKO Bb3HUKHAT HEO4YaKBaHU CUTyauuu.

> PaﬁOTeTe C nogxoaAawo OéﬂeKﬂO. He paﬁoTeTe C LUMPOKU U OABINM ApexXyu UNU yKpallueHuf. £I.p1=)|(Te KocaTta Ccu, ApexuTte CU U
P UUTe CU Ha 6 HO pa3CTOAHUE OT BbPTALYM CE YacTU. CBOGOEHMTG APEeXH, yKpalleHnAaTa unu Abarute Kocu morat aa 6BﬂaT
3axBaHatu U yBneyYeHu OT BbPTALLKU Ce YacCTu.

> AKO € Bb3MOXHO MOHTHUPAHEeTO Ha CbOPBbMEeHUA 3a c1=6upaHe Y U3CMYKBaHe Ha npax, ce ysepere, 4e Te Ca BKJIOYEHU U Ce u3non3ear
npaBunHo. M3Non3BaHeTo Ha NPaxoynoBMUTeN MOXE Aa HaMal NOPOAEHUTE OT NPaxoBe OMaCHOCTH.

» He ce noanasaiTe Ha M13MaMHOTO yCellaHe 3a CUrYPHOCT U He npeHeBpersaiiTe npaBunara 3a 6€30NacHOCT 3a eNeKTPOMHCTPYMEHTH
AOPM U crnel KaTto MHOro nobpe cTe ono3Hanu eneKTPOMHCTPYMEHTa U CTe ro U3NOoN3BanM MHOFOKpaTHO. HexalHoTo AeicTBre MOXe
Nla AOBE/ie 3a YaCTH OT CEeKyHAaTa 10 TeXKM HapaHABAHHA.

H3nonseaHe 1 oﬁcnymsaﬂe Ha €NeKTPOUHCTPYMEHTa

» He npeToBapsgaiiTe ypeaa. U3nonssaiTe eneKTPOMHCTPYMEHTa CaMo Cbo6pasHO HEroBoTo NpeaHasHaueHue. LLle pabotute no-nobpe
1] I'IO-GeSOI'IaCHO, aKo uanonseare noaxoAALnAa eNeKTPOUHCTPYMEHT B MOCOYEeHUA Anana3oH Ha MOLHOCT.

» He usnonseaite €NeKTPOUHCTPYMEHT, YUIUTO npeKbCcBay € noBpeAeH. EJ'IEKTpOMHCprMeHT, KOMTO HEe MOXKe noBeue aa 6'b£le BKNKOYBaH
WU U3KNKOYBAH, € onaceH u TpﬂﬁBa Aa 6'b£le PEeMOHTUPAH.

» MWsBapeTe wencena oT KOHTaKTa M/UNKM OTCTpPaHeTe pasrnobaemMna akymynatop, npeav Aa npeanpMeMeTe AeiCTBUA NO HACTPONKUTE
Ha ypesa, CMAHaTa Ha MPUHAANEKHOCTH MUnM NpubupaHeTo Ha ypeaa. Tasu npeanasHa MApKa NpeaoTBpartABa OMACHOCTTA OT
3afeicTBaHe Ha €NEeKTPOUHCTPYMEHTa N0 HEBHUMAHKE.

> CbXf NTe HeManc i1 B MOMEHTa eNeKTPOUHCTPYMEHTH Aaned oT AoCTbna Ha Aeua. He ponyckaiite usnonssaHeTto Ha
ypeaa oT nuua, KOMTO He Ca 3ano3HaTu C Hero UM He ca npo4yenu HaCTOALUTE UHCTPYKLUUHU. B pbUEeTe HA HEOMUTHU nOTpeﬁMTeJ’IM
ENEeKTPOUHCTPYMEHTUTE Morart aAa 61:[:[3'[ onacHu.

» OTHacAiTe ce PUKIIMBO KbM eNIEKTPOMHCTPYMEHTH U NP HocTH. MpoBey WTe panu no Te TM GYHKLMOHU-
par 6e:!yl1pe‘-lHO W He 3aKNuHBaT, Aany uMma cyyneHu unu noeppeaneHu 4acTu, KOMTO HapyLwiaBsaT ¢yHI(I.|MMTe Ha eNeKTPOUHCTPYMEeHTa.
I'Ipe.nu Aa usnonssare ypeaa, AaﬁTe nospeneHuTe 4acTu 3a PeMOHT. MHoro 3N10MNONYKKU Ce Ab/KaT Ha NOoWOo NoAABbPIKAHU eNTEKTPOUH-
CTPYMEHTH.

» MMoanbpaiTe pemeluTe UHCTPYMEHTH BUHArW fobpe 3aToueHH W unucTh. [loBpe NOAABbPIKAHUTE PEXELUM UHCTPYMEHTM C OCTPH
p'béOBE 3aKnMHBaT No-pAAKO U Ce BOAAT NO-NeCHO.

» MWsnonssaiite €JIEKTPOUHCTPYMEHTH, NPpUHaANeXHOCTU, CMeHAeMU UHCTPYMEHTU U T.H. CbrnacHO HacCcTOALWUTEe MHCTPYKLUH.
CbobpasnBaiiTe ce U C KOHKpeTHUTe paBoTHM YCNOBMA M C AENHOCTMTE, KOWTO TpAGBa aa 6baaT MsebpLIBaHK. YnoTpebara Ha
EIeKTPOUHCTPYMEHTH 3a uenu, pasnuyHu OT npeaBuaeHUTe OT NPOM3BOAUTENA, MOXXe Aa AoBeJe A0 ONacHU CUTyaLun.

» MoanbpianTe pPbKOXBAaTKMTE U MOBBPXHOCTUTE 3a XBaLLaHEe CYXH, YUCTU U HE3aMbPCEHU OT Macna U CMa3sKu. Xmb3raBu PbKOXBaTKU
1 NOBBPXHOCTH 32 XBalLaHe He No3BonABar 6e30MnacHo 06CyXKBaHE U KOHTPON Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA B HEMPEABUAEHN CHUTYaLUH.

CepBuanpaHe

> PeMOHTLT Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTa TpABGBa Aa ce U3BBLPLLBA CaMo OT dbuuynpaHu i TU U CamMo C OPUTHHANHU pe3epPBHU
yacTu. Mo To3u HaunH ce rapaHtMpa cbxpaHeHue Ha 6esonacHoCTTa Ha ENEeKTPOUHCTPYMEHTa.

YkasaHun 3a 6esonacHa pa6ota c neHTos wnaid u 6apabaneH wnaid

> JlpbMTe eNneKTPOMHCTPYMEHTa 3a U30NIMPaHHUTE NOBbPXHOCTH 3a XBalljaHe, Thi KaTo NOBbPXHOCTTA 3a LnandgaHe MoXe Aa nonagHe
Ha COGCTBEH CbeAMHUTENHUA NPOBOAHUK. KOHTAKTBLT C TOKOBOAELLM NPOBOAHULM MOXe Jia MOCTaBM NOA HANPEKEHUE ChLLO U METaNHU
4yacTu Ha ypeda v Aa AoBeAe A0 Bb3HUKBAHE Ha eNeKTpUYeCcKn yaap.

JonbnHuTenHu ykasanus 3a 6esonacHocT

» WUsnonsBaiite E/IeKTPOUHCTPYMEHTa CaMO B TEXHUYECKHU U3NPABHO CbCTOAHMKE.

» Hukora He HSB'prLIBaHTe MaHunynayun unu NpoMeHu No eNeKTPOUHCTPYMEHTa.

> ENeKTpOMHCTPYMEHTBT He e NMpefHasHaueH 3a ynotpeba ot xopa 6e3 Aa UM e NPOBEAEH MHCTPYKTaX. [laseTe eNneKTPOMHCTPYMeHTa Aaneye
OT AOCTBN Ha Aeua.

> JlpbKTe eNneKTPOMHCTPYMEHTa BUHArK C ABe pble 3a NpeABMAEHWTE 3a LenTa pPbKOXBaTKW. [oaabpikaiTe pbKOXBATKUTE CYXU, YUCTU U
HesaMbpPCeHK OT Macna U CMasku.

> Cﬂeﬂ MOHTUPAHETO Ha LLIJ'IVIq)OB‘b‘-lHOTO KOneno BMHaru nocrasante Kanayka, nokpueallya BuHTa.

» [poBepABaiTe PeAOBHO ENEKTPOUHCTPYMEHTA, LUNUPOBBYHOTO KOMENO, MPEXOBMUA Kaben U BPBb3KUTE 3a NPU3HaLM 3a M3HOCBAHE.

» [poBepsiBaiiTe PEAOBHO CEAMHUTENHNA MPOBOAHMK 32 €NEKTPOMHCTPYMEHTA W NPU NOBPEAa Ce 0ObPHETE KbM OTOPU3UPAH CNELMUaUCT 3a
noamaHa.

» [lpoBepsiBaiiTe PEAOBHO YAbMKUTENHUTE KaBGenu U NOAMEHAHTe CbLyWTe, ako ca noBpeAeHU. AKO Mo Bpeme Ha pabdota ce noBpeau
MPEXOBUAT UK YO BIDKUTENHUAT Kaéeﬂ, He TpﬂéBa Aa aonuvpare Kabena. MSBaAeTe MPEeXXOBUA Lencen OT KOHTaKTa.

> I'IpM npeKbCBaHe Ha eNeKTpo3axpaHBaHETO U3KITHDYETE e/IEKTPOUHCTPYMEHTA U U3BaAeTe MPEeXX0oBUA Lencern, 3a Aa NnpeaoTBpaTtuTe HeBOJTHO
nycKaHe B ekcnnioaray1a npu Bb3CTaHOBABAHE Ha HanpexeHWeTo.
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Onucanue
Mpernen Ha npoaykTa n
LLinnposbyHa rnasa

LLinudposbUHO KONEno
3acmykBaHe MyntupyHkunoHanen LED
MoBBLPXHOCTH 3a XBaLlaHe Byton Bkn. / Uskn.
KoHTponeH naxen WHavkauuma 3a obopoTtute
CB'I:.pSBaHe Ha MpeXXoB kaben YBenuyasaHe / HamanfaBaHe Ha 060p0TMTe

BytoH Crapt / CTOMN

CICICICIOIC
SISICICIOIS)

CbeanHuTten 3a MapKyu

Ynotpe6a no npeaHasHaueHue

MpoAayKTLT NpeAcTaBNABa eNEKTPUYECKN EKCLIEHTPHUK LUNaid ¢ pbyHO ynpaBneHue. Tol e npeaHasHaueH 3a Cyxo WnndoBaHe Ha AbPBO, AbPBEH
mMartepwuarn, KOMMNO3UTHU Marepuani, nakose, 6ou, NnacTMacH, rmnc v LUNakIoBbyHa Maca ¢ NoMoLyTa Ha CMeHAeMU Lnaidallym abpasusu.
Bb3MOMHM rpeLuku npy ynotpeba

* To3u NPOAyKT He e noaxoaAll 3a o6padoTka Ha XKWBOTO3acTpaLlaBallM Matepuant.

* To3su NpoAyKT He e NoAXoAALL 3a paboTa BbB BlaykHa cpeja 1 He TpsbBa Aa Obae M3NoN3BaH 3a MOKPO LunaigpaHe.

* He TpA6Ba Aa ce M3NOn3Bart MNIOCKM LWANGOBBYHM Konena ¢ padoTHa ckopocT noa 8.000 06/MuH.

LED vHAMKaTOpPHU Ha KOHTPONHUA NaHen E

Ha koHTponHuA naHen uma myntudyHkumoHaneH LED 3a CbCTOAHMETO MNM HEU3NPaBHOCTTA B €IEKTPOMHCTPYMEHTa M NoBeYe CBETOAWOAM 3a
MHAMKauuA Ha oBopoTuTe (06/MMH.).

CueTofHue 3HaueHune

A: MyntupyHkumnoHaneH LED cBetu B 3enerHo EnektposaxpaHBaHeTo € CBbp3aHo.

B: MyntudyHkunonaneH LED ceetn B 3eneHo WHCTPYMEHTBT € BKIOUEH W/unu e 3anencteaH 6yToHsT Crapt /
CTOM, nHankayuaTta 3a 060pOTUTE € aKTUBHA.

C: MyntudyHKumoHaneH LED mura B 3eneHo / B 4epBeHO O6opoTuTe ce yBenuuasar / Hamansasart, u3bpaHuTe 060poTH ce no-
KasBar Ha CBETOAMOAMTE.

D: MyntudyHkumnoraneH LED cBetv B UepBeHo MpeaynpexxaeHune 3a cBpbXTEMNEpaTypa.

D: MyntudyHKunoHaneH LED mura 6bp3o B 3eneHo / B YepBEHO HanpeeHune u3BbH BanMaHWA AManasoH.

LLinudposbyHa rnaBa E

180° roBKaBarta LI.IJ'IM(DOB'bHHa rnasa no3esosiABa Ha oneparopa Aa AOCTUTHE NOBBbPXHOCTTA OT PA3NUYHU BN, E}'IeKTpOMHCprMeH‘I'bT MOXe Aa
cneauv ABMKEHUATa Ha oneparopa U No TO3K HA4YMH Aa U3non3sa eproHoOMUYHa paGOTHa nosuuma.

O6em Ha pocTaekara

ExkcuenTpuyeH wnand, PLKOBOACTBO 3a ekcnnoarayua.

Jpyrv cuCTeMHM NPOAYKTH, paspellieru 3a Bawma npoaykT, we Hamepute BbB Bawma Hilti Store nnn Ha: wwwe.hilti.group

TexHUYeCcKn AaHHU

ﬂ Ha cneunguunara 3a Bawwara ctpaxa Tunosa Tabenka Le HaMepuTe HOMUHAMHO HaNpPEeXXeHWe, HOMUHANEH TOK, YECTOTa W/ HOMUHAIHA
KOHCyMaums.

Mpu pa6oTa ¢ reHepatop unM TpaHCPOPMAaTop MOLYHOCTTA UM Ha OTAaBaHe TpAdsa Aa GbAe Hal-Manko ABOMHO NO-BUCOKA OT HOMUHaNHaTa
KOHCyMaLuA, Noco4YeHa Ha TunoBata Tadenka Ha ypeaa. PaBoTHOTO HanpexeH1e Ha TpaHCGOpMaTopa Uik reHepatopa no BCAKO Bpeme TpAdsa
na 6bae B pamkuTe Ha +5 % 1 -15 % OT HOMMHANHOTO HaNpPeXeHue Ha ypeaa.

DWS 225
Terno B cvoTeeTcTBME ¢ EPTA-Procedure 01 3,5 Kr
O6opotu 4 000 06/MuH ... 8 000 06/MUH
Xona Ha eKCUeHTpHUKa 5 MM
JAunameTbp Ha WNUPOBBLYHO Koneno 225 Mm

UHdopmaumna 3a wyma U CTONHOCTH Ha BUGpauyunTe cbrnacHo EN 62841

Mocouyenute B HacToALMUTE MHCTPYKLUUK CTOWHOCTU Ha 3BYKOBOTO HandraHe M Ha Bmdpaumme ca 6unu “3MepeHu B CbOTBETCTBME CbC
cTaHAapTUaMpaH MeTol Ha M3MepBaHe W Morar Aa GbAar W3ronsBaHu NpW CPaBHABAHETO HAa ENEKTPOUHCTPYMEHTH MoMexay uMm. Te ca
noAaxoaAwmn 1 3a npeaBapuTenHa OUueHKa Ha HaToBapBaHETO OT TPENTEHUA.

MocoueHnTe faHHU NPEACTABAT OCHOBHUTE MPUNOXEHUA HA ENEKTPOMHCTPYMEHTA. AKO 06auye eNneKTPOMHCTPYMEHTBT Ce W3non3sa 3a Apyru
NPUNOXXeHUA, C pasnnuyHu CMeHAeMU MHCTPYMEHTU UK NPKU HeAOCTaTbyHa NOAAPBXKA, B AaHHUTE MOXXe Aa Ce NOABAT OTKIOHEHUA. ToBa MoOXe
3Ha4YMTEeNHO Aa NOBULUKX HATOBApPBAHETO OT TPeNnTeHUA Npes LuennAa nepuoa Ha ekcnnioarayuma.

3a TouHa npeueHKa Ha HaTtoBapBaHETO OT TPeNnTeHnA TpﬂﬁBa Aa ce B3emart npeasva v nepuoaute, B KOUTO ypeabT € USKIHOYEH UK paéom, HO
He e B peasnHa eKkcnnoarauua. ToBa MO)Xe 3HauUUTEeNHO Aa Hamanm HaToBapBaHETO OT TPEeNnTeHUA Npes uenva nepmMoa Ha eKcnnoarauuAa.
OnpeneneTe AONB/IHATENTHU MEPKU 3a 6esonacHocCT ¢ uen sawmrta Ha paéDTeLLlVI‘R cpewy Bb3AEMCTBUETO Ha 3BYKa M/VIHM Bmﬁpauume, Kato
HanpuMep: NoAAP KA Ha eNEKTPOMHCTPYMEHT U CMEHAEMU MHCTPYMEHTH, NOAABbPXaHe Ha TOMW pblie, OpraHu3alma Ha paboTHUTe NpoLecH.



CTOWHOCTH Ha LUYMOBUTE EMUCHUHU

DWS 225
Hueo Ha 3ByKoBa mowHoCT (L wa) 85 nb(A)
OtknoHenue (Kya) 3 nb(A)
HuBo Ha 3ByKoBO HanaraHe (L ;) 77 nB(A)
Otknonenue (K,p) 3 ab(A)

06w cTorHOCTH Ha BUGpauunTe

DWS 225
LLInnpoBaHe Ha NOBBPXHOCTH (a ) 2,5 m/c?
OTknoHenue (K) 1,5 m/c?

UsnonseaHe Ha yaAblKUTEeneH Kaﬁen

NPEAYNPEX OEHUE

OnacHocT nopaau noepeaeHu kabenu! Ako no Bpeme Ha padoTa ce NOBPEAr MPEKOBHUAT UMK YABMKUTENHUAT Kaben, He TpAGBa Aa Aonvpare
kabena. U3BazfieTe MPEXOBUA LLENCEN OT KOHTaKTa.
» [lpoBepsBaiiTe peAoBHO 3axpaHBaluua kaben Ha ypeaa v Npu nospeaa ce 0ObPHETE KbM OTOPU3MPaH CreuManicT 3a NoAMAHa.

* Wanonssaiite camo paspeLleHn 3a obnactra Ha NPUNOXKEeHUe yaAbMKUTENTHU kabenu ¢ AOCTaTb4yHO HarnpeyHo cevyeHue Ha kabenute. B
npoTMBEH Cﬂy‘-laﬁ MOXXe Aa Bb3HUKHE 3ary6a Ha MOLLHOCT Ha ypeAa v nperpAsaHe Ha kabena.

. I'IpOBepHBaﬁTe PEeAOBHO yAB/MKUTENTHUA kaben 3a HanuMuue Ha nospeau.

* T[loamenete noBpeAaeHnuTe yab/HKUTENHU kabenu.

* WsnonsBsaiite Ha OTKPUTO CaMO paspeLleHUTe 3a Tasu Luen U CbOTBETHO MapKUpaHu YAbIHKUTENHU kabenu.

ﬂ I'Ipenop'buaHM MUHUMANTHU CEYEHUA U MaKCUManHU Ab/MKUHU Ha Kabenute e HamMmepuTe B KpaA Ha HacToAwaTa AOKYMEeHTauuna Kato QR
KOA.

MoaroTtoeka Ha paborara

/\ NPEANA3NMBOCT
OnacHocT ot HapaHﬂBaHe! HeBonHo BKtouBaHe Ha npoAaykra.
» WUssagete MpPEeXOoBuA Wencen, npeau aa npeanpuvemere AencTBuA no HaCTpOFIKMTe Ha ypeaa unM CMAHa Ha NPUHAANEXKHOCTUTE.
Cbb6nonaBaiite ykaszaHuaTa 3a 6€30MacHOCT U NpeaynpeXxAaeHWe B HacToALLaTa AOKYMEHTaUUs U BbpXy NPOAYKTa.
MNocraeaHe Ha wnandawy abpasus

EnekTpoypeasT, wnandalmMar abpasus 1 LWIMGOBBYHOTO Koneno obpasysar eAHa cucTema. YBepeTe ce, Ye 3a MPUNOXKEHUETO CTe
M3Mon3BanM NoAxoAfLaTa KoMOMHaLMA U HACTPOIKa Ha ypeaa.
OTHeMaHeTo Ha MOLLHOCT U MOZENbT Ha lunaidaHe ce onpelenar oT uibopa Ha Lnaidaly abpasve (rpaHynauus), obopotute u
KOHTaKTHOTO Hanarae.

1. M3Baaete MpexoBUA LLENCeN OT KOHTaKTa.
2. Wsbepete noaxoanLy Wwnandaly abpasus 1 ro NpUKpeneTe KbM LWIMGOBBUHOTO KOMENO. YBEPETe Ce, Ye WwnaidalumaT abpasms e npasunHo
LEHTPUPaH U € MPUTUCHAT MTbTHO KbM LLAMGOBBYHOTO KONENO.

Excnnoarayuna

NPEAYNPEX OEHUE

OnacHocTt nopaav nospegeHu KaGenu! Axo npu paéoTa Ce noBpean MPEeXXOoBUAT UK YABIDKUTENHUAT Ka()en, n3KNoueTe HezabaBHO ypeaaun

kabena oT Mpexara. He aonupaite HemsnpaBHOTO MACTO!

> [lpoBepABaiiTe PEOBHO BCUUKM CbEAMHUTENHU NPOBOAHULM. [loAMeHeTe AepeKTHUTE yABKUTENHU Kabenu. [penaiite nospeaeHuTe
MpexoBu kabenu Ha OTOpU3UPaH cneynanuct 3a noamaHa.

O6uKHOBEHO ce MpenopbyBa ynotpebara Ha AedekTHoToKoBa 3alyuTa (RCD) ¢ MakcumarneH Tok Ha uskniousaHe 30 mA.
BknrousaHe
» HatucHete GyToH Bkn./M3kn.

»  MyntudyHkuymnoHanHuat LED cBeTu B 3eneHo.

Buumanve! Enektpoypenst passvea BbPTALY MOMEHT BeHara LWoMm crapTupa.
AKO e Bb3MOXHO, BMHAru M3nonssaite enekrpoypena saefHo C UHAYCTPUaHa NpaxoCcMyKayKa.

LLinandane
1. Hacrpoite »enaHute o6opoTu. 3a Tasu Len 3aneicTeainte GyToHuTe YBenuuasaHe / HamanasaHe Ha 060poTH.
» O6opoTuTte Moxe Aa Gbaar perynupanu B ananasora ot 4 000 Ao 8 000 o6/MuH. 3anaaeHnTe 060POTH Ce NOKasBar Ha CBETOAUOANTE.
2. MocraseTe eneKTpoypeaa C yanara Lwiandalla NOBBbPXHOCT BbPXY NOLLTa, KOATO e ce obpaboTea.
3. HartucHerte 6ytoHa Crapt / Cton.
» [lpouecsT Ha WwnaidaHe 3anoysa
4. [BuKeTe enektpoypeaa C yMepeH HaTUCK BbPXY NOLLTA, KOATO Le ce obpaboTea.
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MpouecsbT Ha WnaidaHe 3aBbpLUBA
1. Mpeau Aa 3aBBLPLIMTE NpoLiEca Ha LnandaHe, OTCTPaHETe ENEKTPOUHCTPYMEHTA OT NNOLYTA, KOATO Lie ce obpadoTea.
» B npotuBeH cnyuyait, ako CKOPOCTTa Ha LUKypKaTa e TBbpAEe BUCOKa, Ha oOpadoTBaHaTa NOBbPXHOCT MoraT Aa ce NosBAT Opasau.
2. Hatucherte 6ytoHa Crapt / Cton.
Usknrousaxe
1. HatucHete 6yTtona Brn./Makn.
2. TMoctaBeTe enekTpoypesa Aoy efiBa KOraro LMPOBBUYHOTO KOMENO BEYe He Ce BbPTH.

O6cnyxBaHe M NnoaApPbKKA

A‘ NPEAYNPEX OEHUE

OnacHocT oT eneKkTpuyeckn yaap! O6cnyXBaHeTo U NoaApbXKKATa C NOCTABEH MPEXOB LENCEN MOoraT 1a NPUUMHAT TEXKU HapaHABaHUA 1
U3rapsHus.

> npeﬂM BCAKa AeWHOCT No OﬁCJ’Iy)KEIaHE W NOAAPBIKKA BUHArn usBaxkaaiTe MpexxoBuaA u.(encen!

O6cnyxBaHe
. OTCTpaH‘RBaFiTe BHMMATENHO HannacTeHUTe 3aMbpCABaHNA.
* [NouncTBaitte BHUMATENHO BEHTMNAUNOHHUTE OTBOPU CHC CyXa YeTKa.

« T[louncTBaiiTe Koprnyca camo C IEKO HaBnakHeHa Kbpna. He usnonssaiite npenaparty 3a NOYUCTBAHE CbC CUIMKOH, Thil KaTo Te mMorat aa
yBpeaAT nnactMacoBUTE YacTu.

Monnpbmka

Al nPERYNPEXIEHNE

OnacHOCT OT enleKTpuuyecKku yaap! HenpaBomepHUTE PEMOHTU MO eneKTpUyeckara YacT Morar Ja AoBeAaT A0 TEXKU HapaHABaHUA W Aa
MPUYUHAT U3rapaHUA.

» PeMOHTW no eneKTpuyeckara 4act Mmorart 4a ce u3pbpLusaTr camo OT I'IpaBOCI'IOCOéHM eneKTpocneynanncTu.

* PepnoBHO npoBepsABaiTe BCUUKW BUAMMM HACTW 3@ HANWUME HA NOBPEaM, a eleMEHTUTE 3a ynpaslieHne - 3a M3NPaBHO QYHKLMUOHUPaHe.

* He paboteTe ¢ npoayKTa Npu HanuuMe Ha NOBPEAM W/MNK CMYLLEHUA BbB GyHKUMUTE. HesabaBHO npeaasaiTe ypeda B cepsus Ha Hilti sa
PEMOHT.

¢ Crnen usBbpLIBaHE Ha AEHHOCTH MO OBCNY)KBaHE M NOAAPBKKA MOHTUPATE BCUUM 3aLLMTHU YCTPOCTBA U NPOBEPETE GyHKLMUTE.

3a GesonacHa paboTa M3Non3BaiTe CamoO OPUrMHaNHU PE3ePBHM YacTU M KOHCyMaTuBW. PaspelleHuTe OT Hac pPesepBHM 4acTy,
KOHCYMaTWBHM M NPUHAANEXHOCTH 3a Bawma npoaykr we Hamepute BbB Bawna Hilti Store nnn Ha: www.hilti.group.

MoHTaMHU enemMeHTH E

® EnemeHTY Ha WwnuHaena v narepa ®@ MoKpuBaLLa Kanauka Ha BUHT
@  WmposbuHa masa (®  LUnMgoBBUHO KONENO ChC 3aKPEnBaLLt BUHTOBE
® 3aKpenBaLy BUHT Ha WIMPOBbYHA rnasa

CmfAHa Ha WnM$OBBLYHO Koneno E

Heo6x0A1MM MHCTPYMEHT: THE3A0 BLTPELUEH LWeCToTCTeH 19 MM W OTBEpPTKa TOPKC.
M3Banete wencena oT KOHTaKTa.

OtcTpaHeTe NOKpUBHATA Kanayka Ha BUHTa.

PasBuitTe BUHTA Ha LIIMPOBBYHOTO KONENO.

OtcTpaHeTe cTapoTo WANPOBBYHO KONEeno.

MoHTHpaiiTe HOBOTO LAN(OBBYHO KOENO NPABUIHO NOAPABHEHO BbPXY LNMHAENA.
3arerHeTe 34paBO BUHTA Ha LUIM(POBBYHOTO KOJENO C FHE3A0TO BbTPeLLEH LwectocTeH ¢ 10 Nm.
MocTtaBeTe NOKPUBHATA Kanauyka Ha BUHTA.

» 3aterHete 34paBO 3aKpensaluMA BUHT HA MOKPMBHATA Kanayka Ha BuHTa ¢ 0,8 Nm.

8. lMposepeTe Aanu WAGOBBYHOTO KONENO € MOHTUPAHO NPABUIIHO U Aa/U HE € U3KPUBEHO.

NooMND

CMAHa Ha LWNM$OBBYHO KOMENOo 1 NoAnoXKa E]
Heobxoaum MHCTPYMeEHT: IocKa oTBepTKa.
1. W3sBagerTe Liencena oOT KOHTaKTa.
2. OrtcTpaHeTe 8-Te BUHTA C MNIOCKa rnasa.
3. OrtcTtpaHete noanoxkara.
4. OtcTpaHeTe CTapoTo LWAMPOBBYHO KONENo.
5. MoHTUpaiTe HOBOTO LUAWPOBBLYHO KONENO NPaBUAHO NOAPABHEHO BbPXY LWNMHAENA.
6. 3akpenerte HoBa NOANOMXKA.
» BwbpHete o6patHO 8-Te BUHTA C NilocKa rnasa.
7. MposepeTe Aanu WAMGOBBYHOTO KONENO U NOANOXKKATA Ca MOHTUPAHM NPABUHO U HE Ca U3KPUBEHM.

TpaHcnopTUpaHe U CbXpaHeHne
TpaHcnopTupaHe
» Tpu TpaHCNopTMpPaHe BHAMAaBANTE 3a HAAEKAHOTO 3aKpensaHe.

» Criea BCAKO TpaHCNOpTMpaHe NpoBepABaiTe BCHUKM BUAMM YacTh 3a NOBPeAM 1 Ce yBepeTe B M3NPaBHOTO GYHKUMOHUPAHE Ha enemMeHTUTe
3a ynpasneHue.
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CbxpaHeHue
» CbxpaHABaiiTe TO31 NPOAYKT BUHArM C M3BAZEH MPEXKOB LLiencern.
» CobxpaHaBaiiTe TO3M NPOAYKT HA CyXO MACTO, Aaneye OT AOCTbM Ha Aeua M HeOTOPU3MPaHM nuua.

> Crea NpoaBMKUTENHO CbXPaHEeHUEe NPOBEPABANTE BCUUYKW BUAMM 4YacTW 3a MOBPEAM M 3a U3NPABHO (PYHKUMOHMPAHE HA eNeMeHTUTe 3a
ynpasneHue.

MomoLy Npu Hanuuue Ha CMyLLEHHUA

CwmyLeHne Bb3moxHa npuunHa Pewenue
MyntudyHkunoHanHmat LED mura noc- | YpeasT e BKAIOYEH B KOHTAKT C IPELLHO Hanpe- | »  BroueTe ypena B eNeKTPUYECKN KOHTaKT,
nefoBaTerNHoO B YUEPBEHO U B 3€NEHO. KeHue. KOMTO CBOTBETCTBA HA HOMMHATHOTO

HarnpexeHue Ha malluHara.

MynTudyHkumoHanHuat LED He cBeTBa | 3axpaHBalymAT kaben He e CBbp3aH NpaBunHo | »  CBbpKeTe kabena npasuiHO.

npu BKNKO4YBaHe. KbM ypeaa Uin KOHTaKTa.

MynTtudyHkumnoranuuat LED Ha wnand HanaraHeto BbpXy ypena e TBbpAe BUCOKO 3a | »  AKO ynpakHABate No-Masko HanAraHe

MallMHaTa CBETU B YEPBEHO, 0B0POTUTE | KPaTbK MOMEHT. BBPXY Ypeaa, MynTudyHKuuoHanHuat LED

NEeKo Hamanaear. aBTOMaTU4YHO NpeBK/oYBa 06paTHO B
3eneHo.

MyntudyHkumnoranuuat LED Ha wnand Temneparypara Ha Lwnai¢ mMalumHata e TBbp- > AKO 32 MOMEHT YNpaXKHUTE NO-ManKko Ha-

MallHaTa CBETU B YEPBEHO 1 060POTH- | Aie BUCOKA. HanAraHeTo BLPXY ypeaa e TBbpae TUCK BbPXY LWNaid MalumHata, obopotute

Te Ha ypeaa nazar Ao 4 000 06/MUH. MO | BUCOKO 3a AbAr0O Bpeme. Ha ypeAaa ce yBenuuasar OTHOBO.

BpeMe Ha npoueca Ha LunandaHe.

YNILTHEHUETO Ha WAMPOBBYHOTO KoMe- | M3HOCEHO YMTbTHEHWE UK HeuanpaseH narep | > [poBepeTe yNbLTHEHWETO WK narepa

N0 He PYHKUMOHMpPA. Ha WwnuHaena. Ha WnuHAena v rm NoAMEHeTe, ako e
HEoBX0ANMO.

LLinai¢ mawumHata e cnpana v MynTu- WHCTPYMEHTBT e B 6e30MaceH pexum nopaan > M3vakaiiTe, [OKATO MHCTPYMEHTBLT ce

dyHKUMoHanHMAT LED cBeTH B YepBeHO. | HanuWuve Ha BUCOKA Temneparypa. oxnaau.

TpeTupaHe Ha oTnaabuuY

r 4 A P
Ypeaute Ha &9 Hilti ca npoussenexn B no-ronAMara cu yacT OT MaTepuany 3a MHOroKpartHa ynotpeba. lMpeanoctaBka 3a MHOFOKPaTHOTO
MM W3MoN3BaHe e TAXHOTO NpaBuIHO pasaenaHe. B MHoro ctpanu ¢upmarta Hilti uakynysa obparHo Bawuute ynotpebssanu ypeau. Monutaiite
otaena Ha Hilti 3a o6cny)xBaHe Ha KNMeHTU unu Baluma TbproBCku NpeacTaBuTen.

B: > He u3xebpnAiTe ENEKTPOUHCTPYMEHTH, €NIEKTPOHHU YCTPOICTBA U akyMynaTopu B OuToBUTE OTnagbLy!

lFapaHuyua Ha npoussoauTensa
» [lpu BBNPOCH OTHOCHO rapaHLMOHHUTE YCNOBHA, MoNA, 0ObpHETe ce KbM Baluna mecteH Hilti naptHbop.

Moseue undpopmaymna

JlombnHutenHa WHGOpMauUMA 3a eKcrnoatauuATa,TEXHONOrMATa, OKONHaTa cpeda M PEeUWKIMPaHeTo Lle HaMepuTe Ha CRefHWA JIMHK:
gr.hilti.com/manual/?id=2301586

Tasun BpPB3Ka We HamMmepuTe B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a eKkcnnoarayma CbLo U Kato QR koa, o0603HayeHa CbC CUMBONA @

ro Manual de utilizare original

Date referitoare la manual de utilizare

Referitor la acest manual de utilizare

« Atentionare! Tnainte de a utiliza produsul, asigurati-va ci ati citit si ati inteles manualul de utilizare care insoteste produsul, inclusiv
instructiunile, indicatiile de siguranta si de avertizare, imaginile si specificatiile. Familiarizati-va, in special, cu toate instructiunile, indicatiile
de sigurantd si de avertizare, imaginile, specificatiile, componentele si functiile. in caz de nerespectare a acestora, existd pericol de
electrocutare, incendiu si/sau vatamari grave. Pastrati manualul de utilizare, inclusiv toate instructiunile, indicatiile de siguranta si avertizare,
pentru utilizare ulterioara.

* Produsele m sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si repararea lor sunt activitati permise
numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul
si mijloacele sale auxiliare pot genera pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal
neinstruit.

* Manualul de utilizare anexat corespunde stadiului tehnologic actual la momentul tipririi. Gasiti intotdeauna cea mai recenta versiune online
pe pagina de produs Hilti. in acest scop, urmati linkul sau codul QR din acest manual de utilizare, marcat cu simbolul @

* Transmiteti produsul catre alte persoane numai cu acest manual de utilizare.

Explicitarea simbolurilor

Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate urmatoarele cuvinte-semnal:

| PERICOL

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.
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Al ATENTIONARE
ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\  AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasd, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.
Simboluri in documentatie
Tn aceastd documentatie sunt utilizate urméatoarele simboluri:

Cititi manualul de utilizare inainte de folosire

Indicatii de folosire si alte informatii utile

Lucrul cu materiale reutilizabile

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

e dBa]l=-]l%)

Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

E Aceste numere fac trimitere la imaginea respectiva de la inceputul acestor instructiuni

3 Numerotarea reflecta ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele de lucru din text
@ Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda in paragraful Vedere
€ general3 a produsului

Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastra in lucrul cu produsul.

e

Simboluri in functie de produs
Simboluri pe produs
Pe produs pot fi utilizate suplimentar urméatoarele simboluri:

Folositi aparatoare pentru ochi

Folositi casti antifonice

@ Folositi manusi de protectie

Folositi 0 mascé ugoara de protectie respiratorie

Clasa de protectie Il (cu izolatie dubla)

(%] Diametru
/min Rotatii pe minut
RPM Rotatii pe minut

Informatii despre produs

Produsele Hilti sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si repararea lor sunt activitdti permise numai
personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele
sale auxiliare pot genera pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.

Indicativul de model si numarul de serie sunt indicate pe placuta de identificare.

» Transcrieti numarul de serie in tabelul urmator. Datele despre produs va sunt necesare in cazul solicitarilor de informatii la reprezentanta
noastra sau la centrul de service.

Date despre produs
Slefuitor excentric DWS 225
Generatia 01

Numér de serie

161 2301586




Declaratie de conformitate

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris aici este conform cu directivele si normele in vigoare. O imagine a declaratiei de
conformitate gasiti la finalul acestei documentatii.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Securitate

Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

A ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru, imaginile si datele tehnice cu care este

prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in respectarea urmatoarelor instructiuni pot provoca electrocutari, incendii si/ sau accidentari

grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.

Termenul de ,scula electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu alimentare de la retea (cu cablu de retea) la

sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona de lucru pot constitui surse de
accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau pulberi inflamabile. Sculele
electrice genereaza scéantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei electrice. in cazul distragerii atentiei,
puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de modificare a figei este interzis. Nu
folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule electrice cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate
diminueaza riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire, plitele si frigiderele. Existad un risc
major de electrocutare atunci cand corpul se afla in contact cu obiecte legate la pamant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul de electrocutare.

» Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a transporta scula electrica, a suspenda
scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de alimentare. Feriti cablul de legatura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor
ascutite sau componentelor aflate in miscare. Cablurile de legatura deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate si pentru folosirea in exterior.
Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati un intrerupator automat de
protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand manevrati o scula electrica. Nu folositi
nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de
neatentie in folosirea sculei electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echipamentelor personale de protectie, ca
de ex. masca anti-praf, incaltamintea antiderapanta, casca de protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura
aplicatiei de lucru, duce la diminuarea riscului de accidentare.

> impiedica;i pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconectata, inainte de a o racorda la alimentarea
electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand
degetul pe intrerupator sau racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o
componenta rotativa a aparatului, pot provoca vatamari corporale.

» Evitati o pozitie anormali a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna echilibrul. in acest fel, veti putea controla
mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtat bracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul, imbracamintea si manusile departe de
componentele aflate in migcare. imbricimintea larga, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt racordate si folosite
corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua pericolul provocat de praf.

» Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de securitate pentru sculele electrice, chiar daca
sunteti familiarizat cu scula electrica dupa multiple folosiri ale acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentéri
grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu scula electrica adecvata, lucrati mai
bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electrica ce nu mai permite pornirea sau oprirea sa este periculoasa
si trebuie reparata.

» Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executarea unor reglaje la aparat, inlocuirea
accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceastd masura de precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti folosirea aparatului de catre persoane
care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt
folosite de persoane féra experienta.
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» ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multéd atentie. Controlati functionarea impecabila a componentelor mobile si verificati
daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea
sculei electrice. Dispuneti repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe accidente se produc
din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile aschietoare intretinute atent, cu muchii agchietoare bine ascutite se
blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzitor acestor instructiuni. tineti seama de conditiile de lucru
si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate
conduce la situatii periculoase.

» Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare. Manerele si suprafetele manerelor nu permit
utilizarea si controlul sculei electrice in sigurantd in situatii neprevazute, daca sunt alunecoase.

Service

> incredinta;i repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de specialitate si numai in conditiile folosirii
pieselor de schimb originale. in acest fel, este garantata mentinerea sigurantei de exploatare a sculei electrice.

Instructiuni de protectie a muncii pentru slefuitoare cu banda si slefuitoare cu tambur

» Tineti scula electrica de suprafetele izolate ale méanerelor, deoarece suprafata de slefuire poate intalni propriul cablu de legatura.
Deteriorarea unui conductor parcurs de curent poate pune sub tensiune piesele metalice ale masinii si poate duce la electrocutari.

Instructiuni suplimentare de protectie a muncii

» Folositi scula electricd numai daca este in stare tehnica impecabild.

Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari la scula electrica.

Scula electrica nu este destinata utilizarii de cétre persoane fara efectuarea unui instructaj. Nu permiteti accesul copiilor la scula electrica.

Tineti intotdeauna ferm scula electrica cu ambele maini de manerele special prevdzute. Mentineti manerele in stare uscata, curatd, fara ulei

si unsoare.

Dupa montajul talerului de slefuit, agezati intotdeauna in interior capacul de acoperire cu filet.

Controlati regulat uzura la scula electric, talerul de slefuit, cablul de retea si racorduri.

Controlati regulat cablul de legétura al sculei electrice si dispuneti inlocuirea acesteia de cétre un specialist autorizat in caz de deteriorare.

Controlati cu regularitate cablurile prelungitoare si schimbati-le daca s-au deteriorat. Daca, in timpul lucrului, cablul de retea sau cablul

prelungitor sufera deterioréri, atingerea acestora este interzisa. Scoateti fisa de retea din priza.

Deconectati scula electrica in caz de intrerupere a alimentarii electrice si trageti fisa de retea din priza, pentru a impiedica o punere

involuntara in functiune la restabilirea alimentarii electrice.

vYVvy vYyyv

v

Descriere

Vedere generala a produsului ﬂ
Capul de slefuire Taler de slefuit
Sistemul de aspirare LED multifunctional
Tasta Pornit/ Oprit

Indicator de turatie

Suprafetele manerelor
Panou de operare
Racordarea cablului de retea Majorare/ diminuare turatie

Tasta Start/ STOP

CICICICICIS
SISICICICIS)

Racord de furtun

Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul este un slefuitor excentric cu dirijare manuald, actionat electric. El este adecvat pentru slefuirea uscata a lemnului, materialelor
lemnoase, materialelor compozite, lacurilor, vopselelor, maselor plastice, gipsului si materialelor de spacluit cu placi abrazive consumabile si
interschimbabile.

Posibila folosire gresita

* Acest produs nu este adecvat pentru prelucrarea materialelor nocive pentru sanatate.

* Acest produs nu este adecvat pentru lucrari intr-un mediu umed si nu este permisa utilizarea sa pentru slefuire umeda.

* Utilizarea unor talere de slefuit cu o viteza de lucru mai redusa de 8.000 rot/min nu este permisa.

Indicatoare cu LED la panoul de operare E

Pe panoul de operare exista un LED multifunctional pentru starea sau avaria sculei electrice si mai multe LED-uri pentru indicarea turatiei (rot/min).

Starea Semnificatie

A: LED-ul multifunctional se aprinde in verde Alimentarea electrica racordata.

B: LED-ul multifunctional se aprinde in verde Accesoriul de lucru conectat si/ sau tasta Start/ STOP actionata,
indicatorul turatiei activ.

C: LED-ul multifunctional se aprinde intermitent verde/ rosu Turatia va fi ridicatd/ diminuata, turatia aleasa va fi indicata pe LED-
uri.

D: LED-ul multifunctional se aprinde in rosu Atentionare - supratemperatura.

D: LED-ul multifunctional se aprinde intermitent cu frecventa rapida | Tensiunea in afara domeniului valabil.
verde/ rosu
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Capul de slefuire E

Capul de slefuire flexibil cu 180° permite operatorului s& ajunga la suprafatd din diferite unghiuri. Scula electrica poate urma miscarile
operatorului si acesta poate adopta astfel o pozitie de lucru ergonomica.

Setul de livrare

Slefuitor excentric, manual de utilizare.

Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store sau la: wwwe.hilti.group

Date tehnice

ﬂ Tensiunea nominala, curentul nominal, frecventa si/ sau puterea nominala consumata sunt prezentate pe placuta de identificare specifica
tarii.

La punerea in exploatare cu un generator sau transformator, puterea debitata a acestora trebuie sa fie cel putin dubla fatd de puterea nominala
consumata indicata pe placuta de identificare a masinii. Tensiunea de lucru a transformatorului sau a generatorului trebuie sa fie situata in orice
moment intr-un interval de +5 % péana la -15 % din tensiunea nominald a masinii.

DWS 225

Greutate conform EPTA-Procedure 01

3,5kg

Turatie

4.000 rot/min ... 8.000 rot/min

Cursa excentric

5 mm

Diametru taler de slefuit

225 mm

Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor conform EN 62841

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui procedeu standardizat de masura
si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele sunt adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.
Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electrica este utilizata pentru alte aplicatii
de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o intretinere insuficientd, datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil
valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care aparatul este deconectat sau in care el functioneaza,
dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate reduce in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fatd de efectele sonore si ale vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea
sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea mainilor in stare caldd, organizarea proceselor de lucru.

Valorile emisiei de zgomot

DWS 225
Nivelul puterii acustice (L wa) 85 dB(A)
Insecuritatea (Kya) 3 dB(A)
Nivel presiunii acustice (L 5) 77 dB(A)
Insecuritatea (K,a) 3 dB(A)

Valori totale ale vibratiilor

DWS 225
Slefuirea superficiala (a ,) 2,5 m/s?
Insecuritatea (K) 1,5 m/s?

Utilizarea cablurilor prelungitoare

ATENTIONARE

Pericol in caz de deteriorare a cablului! Daca, in timpul lucrului, cablul de retea sau cablul prelungitor sufera deteriorari, atingerea acestora
este interzisa. Scoateti fisa de retea din priza.
» Controlati cu regularitate cablul de legatura al masinii; in cazul deteriorarii acestuia, adresati-va unui specialist autorizat in vederea inlocuirii.

» Utilizati numai cabluri prelungitoare avizate pentru domeniul aplicatiei de lucru, cu sectiune suficientd a conductorilor. in caz contrar, poate
surveni o pierdere de randament la masina si supraincalzirea cablului.

« Controlati regulat daca exista deteriorari la cablul prelungitor.

« inlocuiti cablurile prelungitoare daca prezinta deteriorari.

* Dacd lucrati in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare avizate in acest scop, prevazute cu marcaje corespunzatoare.

ﬂ Gésiti sectiunile minime recomandate si lungimile maxime ale cablurilor la finalul acestei documentatii, sub formé de cod QR.

Pregatirea lucrului

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare! Pornire involuntara a produsului.
» Trageti fisa de retea din priza, ihainte de executarea unor reglaje la masina sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.
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Asezare placi abrazive

Aparatul electric, placile abrazive si talerele de slefuit formeaza un sistem. Aveti in vedere sa utilizati combinatia adecvata si reglajele
adecvate ale maginii pentru aplicatia de lucru.
Prin alegerea placii abrazive (granulatia), a turatiei si presiunii de apasare, vor fi determinate randamentul abraziunii si aspectul zonei
slefuite.

1. Scoateti fisa de retea din priza.

2. Alegeti o placa abraziva potrivit si fixati-o la talerul de slefuit. Asigurati-va ca placa abraziva este centratd corect si agezata ferm pe talerul
de slefuit.

Modul de utilizare

ATENTIONARE

Pericol in caz de deteriorare a cablului! Daca in timpul lucrului este deteriorat cablul de retea sau prelungitorul, decuplati imediat aparatul/

masina si cablul de la retea. Nu atingeti locul cu defectiuneal!

» Controlati regulat toate cablurile de legatura. Schimbati cablurile prelungitoare defecte. Dispuneti inlocuirea cablurilor de retea deteriorate
de catre un specialist autorizat.

Se recomanda utilizarea sistematica a unui intrerupator automat de protectie diferentiala (RCD), avand un curent de declansare de maxim 30 mA.
Conectarea
» Apasati butonul de pornire/ oprire.

» LED-ul multifunctional se aprinde in verde.

Atentie! Aparatul electric dezvoltata deja de la pornire un cuplu de rotatie.
Utilizati intotdeauna aparatul electric pe cat posibil impreuna cu un aspirator industrial de praf.

Slefuire
1. Reglati turatia doritd. Actionati in acest scop tastele "Majorare/ diminuare turatie".
» Turatia poate fi adaptata in domeniul de la 4 000 pana la 8 000 rot/min. Turatia reglata va fi indicatd prin LED-uri.

2. Asezati aparatul electric cu toatd suprafata de slefuire pe suprafata de prelucrat.
. Apasati tasta Start/ Stop.

» Procesul de slefuire incepe
4. Miscati aparatul electric cu presiune moderaté pe suprafata de prelucrat.
[l
1.

w

ncheierea procesului de slefuire
ndepértati scula electric de pe suprafata de prelucrat inainte de a incheia procesul de slefuire.
» In caz contrar, din cauza unei viteze prea ridicate a hartiei abrazive, pe suprafata prelucrata pot apérea santuri.
2. Apasati tasta Start/ Stop.
Deconectarea
1. Apasati butonul de pornire/ oprire.
2. Depuneti aparatul electric numai cand talerul de slefuit nu se mai roteste.

ingrijirea si intretinerea

ATENTIONARE

Pericol de electrocutare! ingrijirea si intretinerea cu fisa de retea introdusa pot produce accidentari grave si arsuri.
» Tnaintea tuturor activitatilor de ingrijire si lucrarilor de intretinere, scoateti intotdeauna fisa de retea!

Ingrijirea

« indepartati cu precautie murdéria aderenta.

* Curatati fantele de aerisire cu multa atentie, folosind o perie uscata.

* carcasa numai cu o carpa usor umezita. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.
Intretinerea

ATENTIONARE

Pericol de electrocutare! Reparatiile executate impropriu la componentele electrice pot duce la accidentéri grave si la arsuri.
» Efectuarea de reparatii la partile electrice este permisd numai electricienilor autorizati.

* Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionare impecabila a elementelor de comanda.
« in caz de deteriorari si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti imediat repararea la centrul de service Hilti.
* Dupa lucrérile de ingrijire si intretinere atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale. Piese de schimb, materiale consumabile
si accesorii avizate de noi pentru produs gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group.

Unitéati constructive de montaj E]
@ Ansamblu arbore si lagére @ Surub de fixare pentru capul de slefuire

® Capul de slefuire
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Schimbarea talerului de slefuit E

Capac de acoperire surub

®

LIS

Taler de slefuit cu suruburi de fixare

Accesoriul de lucru necesar: Cap de cheie tubulara hexagonala de 19 mm si surubelnita Torx.

. Trageti fisa din priza.

) Tndepérta;i capacul de acoperire cu filet.

Desfaceti surubul talerului de slefuit.

Montati noul taler de slefuit aliniat corect pe arbore.
. Strangeti surubul talerului de slefuit cu capul de cheie tubulara hexagonala, cu 10 Nm.

1
2
3,
4. Tndepartati talerul de slefuit vechi.
5
6
7

. Asezati capacul de acoperire cu filet.

» Strangeti surubul de fixare al capacului de acoperire cu filet cu 0,8 Nm.
8. Verificati daca talerul de slefuit este montat corect si nu exista inclinari gresite.

Schimbarea talerelor de slefuit si suprafetei de asezare E
Accesoriul de lucru necesar: Surubelnita plata.

. Trageti fisa din priza.

) Tndepértati cele 8 suruburi cu cap gaurit.

. Indepartati suprafata de agezare.

Montati noul taler de slefuit aliniat corect pe arbore.

1
2
3
4. Tndepértati talerul de slefuit vechi.
5
6.

Fixati o suprafatd de asezare noua.

» Introduceti din nou cele 8 suruburi cu cap gaurit.
7. Verificati daca talerul de slefuit si suprafata de asezare sunt montate corect si nu exista inclinari gresite.

Transportul si depozitarea
Transportul

» Acordati atentie stabilitatii asigurate la transport.
» Verificati dupa fiecare transport la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabild a elementelor de comanda.

Depozitarea

» Depozitati intotdeauna acest produs cu fisa de retea scoasa.
» Depozitati acest produs in spatii uscate si inaccesibile pentru copii si persoane neautorizate.
» Verificati dupa o depozitare mai indelungata la toate piesele vizibile daca exista deteriordri si functionarea impecabila a elementelor de

comanda.

Asistenta in caz de avarii

Avarie

Cauza posibila

Solutie

LED-ul multifunctional se aprinde inter-
mitent si alternant in rosu si verde.

Masina este racordata la o priza de alimentare
cu tensiune gresita.

» Introduceti aparatul la o priza de retea care
coincide cu tensiunea nominala a masinii.

La conectare, LED-ul multifunctional nu
se aprinde.

Cablul de curent nu este racordat corect la
masind sau la priza de alimentare.

» Racordati corect cablul.

LED-ul multifunctional al masinii de sle-
fuit se aprinde in rosu, turatia se reduce
usor.

Apasarea pe masina este prea ridicata pentru
un scurt moment.

» Exercitati o mica apasare pe masina, apoi
LED-ul multifunctional trece automat din
nou pe verde.

LED-ul multifunctional al masinii de sle-
fuit se aprinde in rosu si turatia masinii
scade pe parcursul procesului de slefui-
re la 4 000 rot/min.

Temperatura in masina de slefuit este prea
ridicatd. Apasarea pe masina este prea ridicata
pentru un timp mai lung.

» Exercitati pentru un moment mai putina
apasare pe masina de slefuit, apoi turatia
masinii creste din nou.

Garnitura de la talerul de slefuit nu func-
tioneaza.

Garnitura uzata sau lagar defect al arborelui.

» Verificati garnitura sau lagarele arborelui si
schimbati-le daca este necesar.

Masina de slefuit s-a oprit i LED-ul
multifunctional se aprinde in rosu.

Accesoriul de lucru se afla pe modul de sigu-
rantd, din cauza temperaturii ridicate.

» Asteptati pana cand accesoriul de lucru s-a
racit.

Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

9‘?3 Masinile Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru reciclare este separarea corecta a

materialelor. Tn multe t&ri, Hilti preia masinile dumneavoastrd vechi pentru revalorificare. Solicitati relatii la centrul pentru clienti Hilti sau la
consilierul dumneavoastra de vanzari.

B: » Nu aruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

Garantia producatorului
» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie legald, va rugdm sa va adresati partenerului dumneavoastra local Hilti.
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Alte informatii
Informatii aditionale referitoare la modul de utilizare, echipament, mediu si reciclare gasiti sub link-ul urmator: qr.hilti.com/manual/?id=2301586

Gasiti acest link si sub forma unui cod QR in acest manual de utilizare, marcat cu simbolul @

el MpwTtoTumeg 0dnyieg Xpriong

ZToIXeia yix TIG 0dnyieg xpriong

sz-nmx HE TIG TXPOUCEG 0dnyieg Xpriong
Mpoeidomoinon! Mpiv xpnoipomoiioeTe To TPoiov, BePaiwbeite, OTI ExeTe dIXBAOEI Kl KaTavoroel TIG odnyieg xpriong mou cuvodelouv
TO TIPOIOV GUUTTEPIAUBOVOUEVWY TWV OBNYIQV, TWV UTTOSEIEEWY aoPaAeiag Kal TIPOEIdoToiNoNG, TwV EIKOVOV KAl TWV TIPOSIAYPOPRV.
E€oikeiwBeiTe 15iwg pe OAeq TIG 0dnyieg, TIG UTTOBEIEEIG AOPAAEIOG KOl TIPOEISOTTIOINGNG, TIG EIKOVES, TIG TIPOBIAYPA(PEG KABWG KX TX
€EAPTAUOTA KOl TIG AEITOUPYIEG. Ze TepIMTwon Map&BAeYNG UTTGPXE! O KiVEUVOG NAEKTPOTTANEIOG, TIUPKAYIGG KOKl/F) GOBAPMV TPXUUOTIOH®MY.
DUAKETE TIG 0BNYieg XPHONG CUNTTEPIAXUBAVOUEVWY OAWV TWV 0BNYIGVY, TWV UTTODEIEEWY KOPAAEING KAl TTPOEIDOTTIOINONG YIX LETAYEVEDTEPN
xenon.

¢ Ta mpoiovTa NG m TIPOOPIZOVTAN YIX TOV ETTAYYEAUGTION XPOTN KAl O XEIPIOUOG, N GUVTIPNGN KO N ETTIOKEUN TOUG EMTPEMETAI
HOVO oo €EOUCIOBOTNHEVO, EVNUEPWHEVO TIPOOWTTIKO. TO TIPOCWITIKO GUTO TIPETEI V& €Xel evnuepwBei EIBIKX YIX TOug KIvOUVOUG TTou
EVOEXETAI VO TTXPOUCIXATOUV. ATTO TO TIPOIOV KA Tt BONBNTIKG TOU PECK EVOEXETAI VO TTPOKANBOUV KivBUVOI, OTOV O XEIPIOWOG TOUG YIVETOI
HE XKATEAANAO TPOTIO OO N EKTTIBEULEVO TIPOCWTTIKO I OTOV SEV XPNOILOTIOIOUVTA HE KATXAANAO TPOTTO.

*  O1 ouvnupéveg odnyieg XProng VTIOTOIXOUV OTO TPEXOV EMITESO TNG TEXVOAOYIG TN OTIYUr) TNG eKTUMWONG. MrmopeiTe va BpiokeTe TTAVT
TNV Tpéxouca €kdoan online oTn oeAida poidvTwY TNG Hilti. XpnoipomoinoTe yiax auTdv Tov oKoTo Tov oUVEEDHO 1} Tov Kwdikd QR oe auTEG
TIG 03nyieg Xpriong, TTou eMonuaiveTal Ue To cUUBOAO

* OTtav diveTe To TPOIOV 08 GAAOUG, BeBXIWBEITE OTI TOUG EXETE BWOEI KON UTEG TIG 0dNYieg Xpriong.

Emne€riynon cupBoinv

Ymodei&eig mpoeidonoinong

O1 urodei&elg TpoeIdoroinong TPoeIdomololy MO KIVBUVOUG KXTX TNV epyooiot e TO TIPOIOV.  Xpnaipomolouvral of akohoubeg ALEeIq

emonuavong:

Al KiNaYNOE

KINAYNOZ !
> [0 P QUECH ETTIKIVOUVN KATROTAOT, TTOU 0dnyei oe coBapo 1 BavaTndpo TPXUPATIOHO.

| Al nPOEIAOMOIHEH
MPOEIAOMNOIHZH !
> o pIx mMBava eMKIvOUVN KATXOTOOT, TTOU UMTOpEi Vot 08nyroel e 0oBapo 1) BavaTneOpo TPAUHGTIOHO.

/\ nPOZOXH
MPOZOXH !
> To pix mMBavov eMKIVOUVN KATEOTOOT, TTOU EVOEXETAI VO OONYNOE! OE TPXUHATIOUOUG 1} UNKEG {NMIES.

TUpBoAax 6TNV TEKUNPIwWON
SNV TePOUCa TEKUNPIWON XPNOIHOTIOIoUVTAI TX kOAOUBX GUUBOAX:

& Mpiv ard T xpron diaB&oTe TIg 0dnyieg Xxpriong

Yrodei&eiq xpriong kot GAAeG Xprioiueg TANPopopieg

%=

XeIPIOUOG AVAKUKAOOILWY UNIKGOV

Mnv ET&TE TaX NAEKTPIKX EPYOAEIRt KONl TIG UITATOPIEG OTOV K&SO OIKIGKOV KTTOPPIUUETWV

B

ZUpBoOAx OE EIKOVEG
3TIG EIKOVEG XPNOIMOTTOIOUVTOI Tot ’KOAOUBX GUHBOA:

E AuTOI 01 KPIBLIOI TTPATTEUTIOUV OTNV EKKOTOTE EIKOVX GTNV OXPXT] QUTMV TWV 0BNYIOV
3 H apiBunon deixvel TN oeip& Twv BNUATWV EPYXOING OTNV EIKOVA KO EVOEXETOI VO BIXPEPE! OO T BAUOTA EQPYXTING OTO
Keipevo
1D O1 apiBuoi BECNG XENOIMOTTIOIOUVTAI OTNV EIKOVO ETIGKOTINGN KOl TXPATTEUTOUV OTOUG OPIBOUG TOU UTTOUVIAOTOS OTNV
& €VOTNTA ZUVOTITIKI) TTAPOUCINGN TIPOIOVTOG
O ! AuTO To aUpBOAO £xEl OKOTIO VO ETIOTAOE! IBIXITEPS TNV TIPOTOXT) 0OG KATX TNV EPYOTIX HE TO TIPOTOV.

ZUpBoAx avAOyd UE TO TIPOIOV
ZUpBoAa 0TO TIPOIOV
370 TIPOIdV PITOPEI V& XPNOIPOTIOIOUVTaI ETMPOCBETA Tt AkOAOUBX GUHBOAQK:
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XpnoIHOTIOINOTE TIPOOTATEUTIKA YUOAIK

XpNOIUOTIOINOTE TIPOOTATEUTIKA YAVTI

XpnoipotoInoTe oA &oKa TIPOOTACING TNG KVATTVONG

@ XpnoipoTioinoTe wToxaTideg

@ Karnyopia mpooTaaiag Il (SImArg povwang)
(%] Ai&xpeTpog

/min ZTPOPEG V& AeTTO

RPM STPOQPEG v AeTTO

MAnpogopieg mpoiovTog
Ta mpoiovTa Tng Hilti mpoopiovTai yio Tov eMayyeAUSTIO XPOTN KXI O XEIPIOUOG, N GUVTHPNON KXI N EMOKEUr TOUG EMTPEMETAI HOVO OO
€EOUCIOBOTNUEVO, EVNUEPWUEVO TIPOOWTTIKO. TO TIPOCWTTIKO QUTO TIPETIE! VO €XEI EVNUEPWOE EIBIKX VI TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETON VX
TTaPoUCIaTOUV. ATTO TO TIPOIOV Kol T BoNBNTIKX TOU PECT EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV KivBUVOI, OTOV O XEIPIOUOG TOUG YIVETOI e OXKATAANAO
TPOTIO MO W EKTTAIGEUPEVO TIPOCWTTIKO 1) OTAV EV XPNOILOTIOIOUVTAI e KATGAANAO TpoTTO.
H mepiypar) TUTTOU Kai O apIBHOG TEIPAG QVaYPXPOVTAI OTNV TIVOKISa TUTTOU.
> AVTIYP&YTE TOV OPIBUO OEIPAG OTOV XKOAOUBO TTIVOKO. OO XPEIXOTEITE TA OTOIKEI TIPOIOVTOG VIO EPWTTUATA TIPOG TNV QVTITIPOCWTTEIX HOIG
1 TO 0€PPIG HOG.
ZTOIXEIX TTPOIOVTOG

‘Ekkevtpo TpiBeio DWS 225
Fevik 01
Ap. oeIp&g

AnAwon cuppoppwong

AnAwvoupe wg podvol urelBuvol, OTI TO TIPOIOV TTOU TTEPIYPAPETAI €00 CULQWVEI e TIG IoXUOUCEG 0dnyieq Kol Ta 1oxUovTa TPOTUTA.  Eva
aVTiypapo TNG dAWONG cUPPOPPWONG UTTRPXE! OTO TEAOG QUTNG TNG TEKUNPIWONG.

To £YYPOPQ TEXVIKNG TEKUNPIWANG UTTPXOUV £D®:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Acpaieix

FeVIKEG UTTOBEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX YIX NAEKTPIKK EPYXAEia

A MPOEIAOMOIHZH AixB&oTe OAEG TIG UTTOJEIEEIG XOPAAEING, TIG OBNYIEG, TIG EIKOVEG KOI TX TEXVIKX XXPOXKTNPIOTIKX TX OTTOic

UTTGAPXOUV OE OUTO TO NAEKTPIKO epyaheio. H TTopaBAeyn Twv akOAOUBwWV 0BNYIGV UITOPEI Vo TTPOKOXAETEI NAEKTPOTANEX, TTUPKAYIX KOil/f}

ooBapolg TPAUNATIOHOUG.

DUAKETE OAEQ TIG UTTOBEIEEIG YIX TRV XOPEAEIX KOl TIG 03NYiEG YIox HEAAOVTIKI Xprion.

O 6pog "NAeKTPIKO £PYOAEIO" TTOU XPNOILUOTIOIEITAI OTIG UTTODEIEEIG VIO TNV COPEAEIX QVAPEPETAI O NAEKTPIKA EPYTAEIR TTOU AgITOUPYOUV

OUVBEOVTHG T OTO NAEKTPIKO BIKTUO (e KXAWBIO TPOPOBOGING) KAl 8 NAEKTPIKK EPYIAEIR TIOU AEITOUPYOUV HE EMTAVAPOPTIZOHEVEG UITATAPIES

(xwpig KXAWSIO TPOPOBOTING).

ACPEAEIX XWPOU EPYATIAG

> AIXTNPEITE TO XWPO EPYROIAG OUG KAOXKPO KXI HE KKAO PWTIONO. H oI 0TO X®PO EPYRTITG KAl Of LN PWTICHEVES TIEPIOXES UTTOPET VX
08NYrNOOUV OE ATUXAHOT.

> Mnv epy&ZecTe pe To NAEKTPIKO EPYaAEio o€ TIEPIBAANOV ETMIKIVEUVO YI EKPREEIG, OTO OTTOIO UTTXPXOUV EUPAEKTX UYPX, XEPIX I}
oKOVN. ATTO TO NAEKTPIKG EPYOAEI SNUIOUPYOUVTQl OTTIVONPEG, OI OTTOIOI UITOPET VOt GVOPAEEOUV TN OKOVN ) TIG AVOBUUIXCEIG.

» Kot Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU KPATATE HXKPIX TX TTAISIX Kol GAAX TIPOCWTTR. EQV 0OG GImOCTIGTOUV TNV TIPOTOXT), UITOPEi
VO X&OETE TOV EAEYXO TOU EPYTAEiOU.

HAeKkTPIKN ao@&AEIX

» To @Ig oUVEEONG TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou TIPEME! v TaIpI&Eel 0TV TIPI{. Aev EMITPETIETAI OE KM TTEPITITWON N HETXTPOTTH
Tou QIG. Mn XPNOIHOTIOIEITE QVTATITOPEG PIG HOTi HE YEIWHEVA NAEKTPIKX EPYaAEic. T PIG TTOU BEV EXOUV UTTOOTEI ETATPOTTEG KAl O1
KOXTGAANAEG TTPIZEG PEIMVOUV TOV KiVOUVO NAEKTPOTIANEIOG.

> ATOQEUYETE TNV EMAPI) TOU CWUATOG UE YEIWUEVEG EMIPAVEIEG, OTIWG CWANVEG, KXAOPIPEP, NAEKTPIKEG KOUTIVEG KO PUYEIX. YTIXPXE!
AUENUEVOG KivEUVOG NAEKTPOTTANEIOG, OTOV TO OWUX OOG EIVAI YEIWHEVO.

> Mnv ekBETETE T NAEKTPIKX epyaleia o Bpoxn 1 o uypaocia. H eioxwpnon vepol oTo NAekTPIKO epyaAeio auEdvel Tov Kivduvo
NAeKkTPOTANEIG.

» Mnv XpNnGCIUOTIOIEITE TO KXAWSIO CUVIEDNG YIX VX HETXPEPETE I} VX XVAPTICETE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO 1) YIX V& TPABRHEETE TO PIG
o1mo TV mpifa. Kparare To KaA®S10 OUVEEONG HOKPIX XITO UWPNAEG BEPHOKPAGIEG, AXSIX, XIXUNPEG AKUEG I} KIVOUpEVX pEPN. Ta
EAXTTOHATIKA 1) TX TIEPIOTPOHHEVA KOAWSI oUVOEDNG AUEAVOUV TOV KivEUVO NAEKTPOTIANEIaG.
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> ‘OTav epy&LEOTE PE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO OE UTTAIOPIOUG XWPOUG, XPNOIUOTIOIEITE HOVO KOXAWBIX TTPOEKTAONG (UITAXAXVTELEG), TTOU
€ivat KATGAANAX I Xprion og EEWTEPIKOUG XWPOUG. H xprion evog Kahwdiou TTPoEKTaoNg karGAANAOU YIx Xprion € UTTaiBpIoug X@Poug
HEIOVEI TOV KiVOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

> Edv dev prropei va armopeuxBei n AEITOUPYia TOu NAEKTPIKOU EpyaAeiou o€ TIEPIBXANOV PE UYPAOICL, XPNOILOTIOINOTE AUTOUXTO PEAE.
H xprion evog auTOUaTOU PEAE LEIGVE! TOV KiVEUVO NAEKTPOTTANEOG.

ACPEAEIX TTPOCHTIWV

» Na €i000TE TMAVTAX TIPOCEKTIKOI, VX TIPOCEXETE Ti KAVETE KXI VX £PYXIECTE ME TO NAEKTPIKO epyaAeio pe mepiokeyn. Mnv
XPNOILOTIOIEITE NAEKTPIKA EPYARAEIX, OTAV EICTE KOUPAKOPEVOI I} OTAV BPICKECTE UTTIO TNV ETIPEIX VAPKWTIKKOV OUCIWV, OIVOTIVEULXTOG
N PAPUAKWV. Mix OTIyur) AmMPOooe&iog KATK Tn XPrjon TOU NAEKTPIKOU EpYOAEIOU UTTOPE] var 08NYroel o€ 0oBRPOUG TPAUUOTIOUOUG.

> ®opA&TE TPOCWITIKO EEOTMAICHO TTPOCTAOIAG KAI TIAVTA TTPOCTATEUTIKX YUAI&. DPOPOVTAG TTPOCWTTIKO EOTAIGHO TTPOOTATING, OMWG
HGOKX TTPOCTAOIG Ao T OKOVN, AVTIONGONTIKA UMTOSAUOTO GOPAAEING, TIPOOTATEUTIKO KPAVOG I WTOXOTTIOES, AVXAOYX HE TO €i50G Kot
TN XPrioN Tou NAEKTPIKOU EPYOAEIOU, UEIGVETAI O KIVOUVOG TPOUHATIOUMY.

> ATMOQEUYETE TNV aKOUCIX BEon ot AsiToupyix Tou epyaheiou. BeBaIwOEITE OTI EiVAl AMTEVEPYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO EPYAAEio,
TIPIV TO CUVOECETE OTNV TTXPOXT) PEUHATOG Kail/T} TIPIV TOTIOBETHOETE TNV PMATAPIX KXI TIPIV TO UETAPEPETE. EGV PETOPEPOVTOG TO
NAEKTPIKO EPYOAEIO EXETE TO DAKTUAO OGG OTOV DICKOTITN 1] CUVOEOETE TO EPYOAEIO OTO PeUHX eV O SIKOTTNG eival oTo ON, uropei va
TIPOKANBOUV OTUXAUOTC.

> ATMOUXKPUVETE T epyaxAgiar pUBHIONG I} TX KAEISIX O TO NAEKTPIKO EPYaAEio, TIPIV To BE0ETE o AeiToupyia. Eva epyaheio 1) kAeidi
TTOU BPIOKETAI OE KATTOIO TIEPIOTPEPOHEVO EEXPTNUA TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU, UTTOPET VO TIPOKOAEDE! TPXUHOTIOHOUG.

> ANOQUYETE TIG XPUOIKEG OTHOEIG TOU CWHATOG. PPOVTIOTE YIX TNV AXOPXAN OTHPIEN TOU CWHPATOG OXG Kol SIKTNPEITE MAVTX TV
100PPOTTIX 00G. ETOI UMTOpEeiTe Vo eEAEYXETE KAAUTEPX TO NAEKTPIKO EPYOAEIO OE N OVOUEVOUEVEG KATXOTAOEIG.

> dopare KATGAANAx pouxo. Mn @opaTe Qoapdik pouxa I KoopipaTa. Kpardre T HoAMIK, T POUXK KO TX YAVTIX HOKPIX OITO
TIEPIOTPEPOPEVX EEXPTAHXTA. To QAPSIX POUXX, TO KOOUNMHOTA 1} T&X MOKPIX POANIK UITOPEl Vo TIAYIBEUTOUV QIO TIEPIOTPEPOHEVO
eEQPTIHOTO.

> Edv um&pxel N SuvaTOTNTX GUVSECNG CUGTNHXTWV XVXPPOPNONG KAXI GUAAOYIG OKOVNG, BERBXIWOEITE OTI Eival CUVOEDEPEVA KXl OTI
XPNOIHOTIOIOUVTXI GWOTX. H XPrion CUCTAHHATOG AVAPPOPNONG OKOVNG UIMTOPEI VO JEIMTEI TOUG KIVOUVOUG TTOU TTPOEPXOVTAI OTTO Tr) OKOVI.

> Mnv ekTI&TE A&KBOG TNV XCPHAEIX KA1 PNV TTAPAPBAETIETE TOUG KAVOVEG XOCPAAEING YIX NAEKTPIKE EPYAAEIR, AKOUN KOl OTAV, HETX
1o TTOAAEG XPHOEIG, EXETE £EOIKEINOEI PE TO NAEKTPIKO £pyaAeio. ATO QMPOOEKTEG EVEPYEIRG UTTOPOUV Vo TTPOKANBoUV coBapoi
TPOUHATIONOI EVTOG KAXOUOTOG SEUTEPOAETTITOU.

Xprion Ko GVTIHETATTION TOU NAEKTPIKOU EpYaAEiou

» Mnv uniep@opTileTe TO EPYOAEio. XPNOIPOTIOIEITE YIX TNV EPYXCIX GG TO NAEKTPIKO EPYXAEIO TTOU TIPOOPIETAI yIX XUTHV. Me TO
KOXTGAANAO NAEKTPIKO EPYOAEIO EpYATEDTE KOAUTEP KONl LIE UEYXAUTEPN OOPARAEIX OTNV QVOPEPOUEVN TTIEPIOKT 10XUOG.

» Mnv XpNnOILOTIOIEITE TTOTE £EVAX NAEKTPIKO EPYXAEIO, O SIKKOTITNG TOU OTT0ioU Eival XXAXOUEVOG. Eva NAekTpIKO epyaheio To omoio dev
uropei vo TeBei TTAEOV Og AEITOUPYIX I EKTOG AeITOUPYIOG Eival EMIKIVOUVO KOl TIPETTEI VXX ETTIOKEUNIOTEI.

> ATOCUVOECTE TO QIG XITO TNV TIPIX KA/} GMOUXKPUVETE HIX KITOCTIWUEVN WITXTapia TIpIV SIEEAYETE PUBUICEIG OTO EpyaAeio,
QVTIKATXOTIOETE KATTOI0 OEEGOUGP I} AMOONKEUCETE TO EPYAAEio. AUTO TO TIPOANTITIKO HETPO OOQPOAEING XTTOTPETIEI TNV AKOUCIXX
€KKivnon Tou NAekTpIkoU epyaheiou.

> QUAATE T NAEKTPIKX EPYXAEIX TTOU SEV XPNCILOTIOIEITE HAKPIX amO MAISIX. MNnV XPrVETE VX XPNGILOTIOICOUV TO EPYXAEIO XTOPX
Tou Jev eivan EEOIKEIWPEVX HE OUTO ) TTOU dev £Xouv SixBaoel auTEG TIG 0dnyieg Xpriong. Ta NAEKTPIK& epyaheior givau eMKivouva,
OTAV XPNOILOTIOIOUVTOI OO AITEIPX TTPOCWTTAL.

> ®povTileTe OXOAAOTIKX TX NAEKTPIKX EPYOXAEix Kol TX aEECOUXP. EAEYXETE, EQV T KIVOUPEVX UEPN AEITOUPYOUV XYPOYX KO SEV
HITAOK&POUV, EXV £XOUV OTIXOEI KATTOIX EEXPTHHOTA I} £XOUV UTTOOTEI TETOIX {NUIX WOTE VX EMNPEXIETRI XPVNTIKA N AeITOUpYict TOU
NAEKTPIKOU epYaAEiou. ADOTE Ta XXAXOHEVA EEXPTIHATA YIX ETMICKEUN TIPIV XPNOIMOTIONOETE EXva TO EpyaAeio. MOMK aTuyrpoTa
OPEINOVTOI OE KAK& OUVTNPENHEVA NAEKTPIKA EQYOAEICK.

> AIXTNPEITE TX EEAPTAUATA KOG XIXHNP& KO KABXP&. Tor OXOAXOTIKG GUVTNPNUEVD EEXPTAHOTA KOTING ME QIXUNPES OKUEG KOMOVE
OTTAVIOTEPX Kol KoBodNyoUVTa e HEYOAUTEPN EUKOAICK.

» XpnGoIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYXAEiO, TX aEEGOUAP, Ta EpYXAEiar pUBHIONG KTA. CULPWVX LE TIG TTapoUceg odnyieg. AapBavere
TXUTOXPOVX UTTOWN TIG GUVBIKEG EPYACIEG KXI TNV TTPOG EKTEAECT EpYATia. H Xprion NAEKTPIKWV EPYXAEIWV YIO EPYATIES DIPOPETIKEG
amd TIG TTPOPAETIOUEVEG UTTOPET VO 0BNYNOE! OE EMKIVOUVEG KATAOTAOEIG.

>  AlxTnpeiTe TIG AXBEG KA EMPAVEIEG CUYKPATNONG OTEYVEG, KABXPEG Kol amaAAayUEVEG oo Aadiax Kot ypaoo. O oAioBnpeg AaBeg
KOl ETIPAVEIEG CUYKPATNONG OEV EMTPETOUV AOPOAT XEIPIOUO KO EAEYXO TOU NAEKTPIKOU epyaheiou OE AmMPOBAENTEG KATXOTATEIG.

ZépPig

> AVOOETETE TNV EMIOKEUN TOU NAEKTPIKOU £PYaXA€iou HOVO Ot KATXAANAO EEEISIKEUPEVO TIPOCWITIKO WE XPrON HOVO YVACIWV
VTXAAXKTIK®V. Me auTOv TOoV TpOTTo SIapaAiZeTan 0TI Bar SiaTnpenBei N ao@aAeiot TOU NAEKTPIKOU EPYRAEioU.

YmoSeigeIg It TV XGPAAEIX YIX TAIVIOAEIAVTHPX KXI ASIQVTHPX HE TUPTOVO

> KpoTATE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO XITO TIG HOVWHEVEG ETTIPAVEIEG CUYKPATNONG, SESOPEVOU OTI N EMPAVEIX Agiavong Umopei va €pBel
o mAPr Ue To 51KO Tou KaA®SIO olvdeong. H Znuik evog Kaxhwdiou TTou BPIoKETAN UTTO TAGN UTTOPEi Vo BECEI UTTO TAON T HETAANKA
HEPN TOU EPYOAEIOU Kol VO TTPOKOAETEI NAEKTPOTIANEiX.

MNpoo6eTEg UTTOBEIEEIG YIX TNV XCPAAEIX

> XpNOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO HOVO OFE TEXVIKX XWOyn KATXOTOON.

> MnV TIPOYUOTOTIOIEITE TTOTE TTXPOTTOINTEIG I) ETATPOTIEG GTO NAEKTPIKO EPYAAEIO.

> To NAEKTPIKO ePYOAEio Sev TIPOOPIZETaN VIO XPrioN oo TTPOCWTTX XWPIG EVNUEPWAT. KPOTATE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO HOKPIA OTTO TTAIDIA.

> SUYKPOTEITE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO TIAVTA KOl e Ta JUO XEPIX OTTO TIG TIPOBAETIOUEVEG XEIPOAGBEG. AIXTNPEITE TIG XEIPOAXPEG OTEYVEG,

KOBOPEG KoKl AMAAAYHEVES OTTO MITTOPEG OUTIEG KOl YPXOXK.

TomoBeTeiTe HET& TNV TOTTOBETNON TOU SioKoU Agiovong TMAVTX TO KOTTOKI BidG.

EAEYXETE TOKTIKX TO NAEKTPIKO EPYQAEiO, TOV Bioko Agiavong, To KaAwdIo TPOPoSoaiag Kol TIG GUVIEDEIS VI PBOPA.

> EAEyXeETE TOKTIKX TO KOXADSIO OUVEEONG TOU NAEKTPIKOU €PYaAEioU Kail, O€ TIEPITTWON ZNUIRG, avaBEOTE TNV QVTIKATXOTXAN TOU O VOV

QVOYVOPIOUEVO EIDIKO.
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> EAEyXETE TOKTIK& TNV PMOAQVTELX KOI QVTIKATOOTHOTE TNV €&V €xel UMooTel {nuid. EGv KaT& Tnv epyaoia umooTei {nuid To kaAwdio
TPOPOoJOCiag N N UMOAGVTELR, DeV EMTPEMETAI VX XKOUUTNOETE TO KaA®DI0. ATTOOUVSEDTE TO PIG &XITd TNV TPICAK.

> g TePIMTWON SINKOTG PEUPATOG, KITEVEPYOTIOINOTE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO KO XTTOCUVIEDTE TO QI TPOPOSOCIAG, WOTE VO AIOTPATIEI N
OKOUOIO EVEPYOTIOINGN OTAV EMTAVEABEI TO PEUHC.

Nepiypagn
ZUVOTITIKI] TXPOUGIAON TTPOIOVTOG ﬂ
Kepahn Aeiavong

Aiokog Aeiavong

Avappopnon LED moAomA@v evdei§ewv
Emedaveieg ouykp&Tnong MAfkTpo on / off
Medio xelpiopou ZTPOPOUETPO

AUEnon / peiwon apiBuol aTPOPGHV
MAAKTPO Evapgn /AIAKOMH

S Uvdeon kahwdiou TpoPodoaoiag

CICICICIOIS
SISICICIOIS)

Yrodoyri oUvSeoNG EUKOUMTOU GWArVO

Koar&AAnAn xprion

To mpoidv eivan éva KaxBodnyoupevo pe To XEpl, NAEKTPIKO €kkevTpo TpiBeio. MpoopileTan yix Tn oTeyvr) Agiavon &UAou, UMKV EuAeiag,
OUVBETIKWV UNIKQV, BEPVIKIOV, XPWUATWY, TTAGOTIKOV, YUWOU Kol UNK®OV OTTATOUAGPIOUOTOG HE HECO AEivOng TTOU UTTOKEIVTOI 0 GBOP& Kl
UITOPOUV VOl QVTIKATOOTOBOUV.

Méavr) AavOaopévn xprion

* AuTO TO TIPOIOV Jev €ival KATHAANAO YIX TV KATEPYXTIX UNIKQV ETTIKIVOUVWV YIX TNV Uyeic.

* AuTO TO TIPOIOV Bev eival KATGAANAO YIa epyaaieq oe uypo TIEPIBAANOV Kol DEV EMITPEMETAI VO XPNOIKOTIOIEITAI YIa Uypr) Agiavorn.

¢ Aev emTpeneTai n xprion diokwv Agicvang pe TaxUTNTA epyaioiag XaUnAOTePN a6 8.000 0.0CA..

Evbei&eig LED oTo medio Xeipiopou E

=710 miedio xelpiopou umpxel var LED MOMOmAGV evBEIiEewY yiak TNV KaT&aTaon 1 yiot BAKBN Tou NAekTpIKOU epyaAeiou ko TiepIoooTepa LED
YIO TO OTPOPOUETPO (0.0.A.).

KaraoTaon Znuoocio
A: To LED moAamAv evdeiewv avapBel mp&aivo Tpopodooio peEUUATOG CUVIEDENEVT.
B: To LED moMamA@v evieigewv avapel Tpaaivo Epyaheio evepyoroinuévo kai/r mAkTpo évapgn / AIAKOMH morn-

HEVO, OTPOPOUETPO EVEPYO.

C: To LED moAMamA@v evdei&ewv avaBooBrivel TP&aIvo / KOKKIVO O opIBPOG OTPOPWY AUERVETANI / EIWVETXI, O ETIAEYUEVOG OPIBUOG
aTPOYQV eppavifeTan oTa LED.

D: To LED moAAamA@V evOeiEewv avaBel KOKKIVO Mpoeidormoinan yio uriepBepuavarn.

D: To LED moAAammAGV evBeiEewv avaBoaoprvel ypriyopo TTpAaGIvo / T&on ekTOG TNG £YKUPNG TIEPIOKNG-
KOKKIVO

Kegpahn Asiavong E

H eUkoumTn KEQaA Agiovong 180° eMTPETEI OTOV XEIPIOTH VOl EXEI TTPOOPOION OTNV EMPAVEIX OTTO SIXPOPETIKEG YwVieG. To NAEKTPIKO pyaieio
UTTopEi Vot aKOAOUBEI TIG KIVI|OEIG TOU XEIPIOTH KOI O XEIPIOTHG UTTOPEI £TOI VO XPNOILOTIOIET HIX EPYOVOUIKI BECN EPYOTIng.

‘EkTaon mapadoong

‘ExkevTpo TpiBeio, 0dnyieg xpriong.

MepI00OTEPX, EYKEKPIUEVE VIO TO TIPOIOV 00iG ouaTrpaTa Bax Bpeite oTo Hilti Store r) oTn dieUBuvon: www.hilti.group

TEXVIK& XXPXKTNPICTIKX

ﬂ [0 TNV OVOUGOTIKI) T&OT, TO OVOUQOTIKO PEUMK, TN GUXVOTNTA /KOl TNV OVOUGOTIKI KATOVEAWON avaTPEETE OTNV TMVOKIdX TUTTOU YIx
N XOPX 0OG.

S TIEPITITWON AEITOUPYIOG OE YEWNTPIC I} HETOOXNUOTIOTT), TTPETE 1 10XUG VO Eival TOUAXXIOTOV SITAKOIX KT TNV OVAPEPOLIEVN OTNV TTIIVOIKIOX
TUTTOU TOU EPYOIAEIOU OVOPXOTIKA KOTOVAAWGON. H T&ON AEITOUPYIOG TOU UETAOXNWOTIOTH 1} TNG YEVVIATPIOG TIPETE! V& BPIOKETOI OvVeX TIOOK
OTIYHr EVTOG TOU +5 % Kol -15 % TNG OVOUXOTIKNAG T&ONG TOU epyaAEiou.

DWS 225
Bé&pog ouppwva e EPTA-Procedure 01 3,5 kg
Ap16uog oTpOPROV 4.000/min ... 8.000/min
‘EkkevTpn Siadpoury 5mm
AixpeTpog diokou Agiavong 225 mm

MNMAnpogopieg BopuPou Kau TINEG Kpadaouwv kata EN 62841

O avapePOPEVEG OTIG TIXPOUTEG 0dNYIEG TIHEG NXNTIKNG THEONG KX KOXSAOUAV EXOUV UETPNOEI CUMPWVA LE MIC TUTTOTTOINUEVN HEBODBO PETPNONG
KO UITOPOUV V& XpNoIHoTIoINBoUv yIa T oUyKpIon HETOEU NAEKTPIK®Y epyaheinv. Eivan emiong KarGANAeg yix pOXeIpn eKTIUNGN Twv eKBETEWV.
T QVOQEPOUEVD OTOIXEIX QVTITIPOOWITEUOUV TIG KUPIEG EPAPUOYEG TOU NAEKTPIKOU epyodeiou. E&v woTdoO TO nAeKTpIKO €pyoeio
XPNoIoToINOei 0 GANEG EQOAPLOYEG, UE DIXPOPETIKE EEXPTATA 1) e EANITIT) OUVTIPNON, EVBEXETAI VO SIGPEPOUV TQ OToIXEIR. TO yeyovodg
QUTO UTTOPET VO GUENTEI ONUOVTIKK TIG EKBETEIG 0E OAN TN DIGPKEIN TOU XPOVOU EPYOTING.

2301586 170




LIS

Moy akpIPrG eKTIUNGN TNG €kBeong Bax TIPETTE! V&t CUVUTTOAOYIZOVTAI KXl O XPOVOI, OTOUG OTTOIOUG EiVal OTTEVEPYOTTOINUEVO TO EPYXAEIO 1
AerToupyei pev, oA& eV XPNOILOTTOIEITAI TTPOYMOTIKX. TO YEYOVOG QUTO UTTOPE] VO LEIMOE! CNUOVTIKA TIG EKBEDEIG 0 OAN TN dIXPKEIo TOU
XPOVOU €pyaoiaiG.

KaBopioTe mpdobeTar HETPO XOPGAEIRG YIG TNV TIPOCTATIC TOU XPNOTN oo Tnv emidpaon Tou BopUBou Kai/f Twv KPadaouwy, OMwg yix
ToP&SEIYPO: ZUVTHPNON NAEKTPIKOU EpYaAEiou Ko EEXPTNHATWY, SIKTHPNON XEPIWV OE KAVOVIKF) BEPUOKPATIR, OPYRVMON TWV TSIV EPYXCING.
Tipég exmoprmg 6opuBou

DWS 225
Emimedo oT&6ung fixou (L wa) 85 dB(A)
Avakpipeia (Kya) 3 dB(A)
Z1&6pN BopUBou (L pa) 77 dB(A)
Avakpipeia (Kya) 3 dB(A)

ZUVOAIKEG TINEG KPXSAOU®V

DWS 225
Eme@aveiakn Asiavon (a ) 2,5 m/s?
Avakpipeia (K) 1,56 m/s?

Xprion umaAavTEdag

Al npoEinonoIHsH

Kivduvog ammo kaAmdio mou €xouv umooTei Inuik! Eqv kar& Tnv epyocia uroaTei {nui To KoAwdio Tpopodoaoiag r) n umoAavTeda, dev

EMTPEMETAI VX KKOUUTTAOETE TO KAAWSI0. ATTOOUVSEDTE TO IG OTTO TNV TIPILKX.

> EA&yxeTe TOKTIK& TO KOAWSIO OUVEEDNG TOU EPYAEIOU KA, O TIEPITITWON {NUIAG, AVOBECTE TNV QVTIKATXOTOOT TOU OE EVOV GVOYVWPIOUEVO
€181KO.

¢  XPNOILOTIOIEITE HOVO PTTOXAXVTETLEG EYKEKPIMEVES YIX TNV EQAPHOYI HE ETTOPKN BIXTOUN aywyoUu. AIGQOPETIKA WMOPEI VO TTXPOUCIXATE]
AMWAEIX 10UOG OTO EPYOAEIO Kol UTTEPBEPUOVON TOU KaAwdiou.

o EAEyxeTE TOKTIKK TIG UTTOXAQVTETES Ik TUXOV NUIES.

¢ AVTIKOTOOTNOTE TIG UMOAGVTELEG TTOU EXOUV UTTOOTET {NMIQ.

¢ g UTIIBPIOUG XWPOUG XPNOILOTIOIEITE HOVO UTTOAGVTELEG EYKEKPIUEVES VIO GUTO TO OKOTTIO KOl e Ov&XAOYN OrjUavan.

ﬂ 370 TEAOG QUTAG TNG TekHNPinong Ba Bpeite wg KABIKA QR TIG TTPOTEIVOUEVEG EAGXIOTEG BIKTOUEG KO TOX UEYIOTO UAKN KOXAWSiwyV.

MposeToIpaCiax EPYACIaG
/A NPOZOXH
Kivduvog Tpaupariopou! AKoUoix ekKivan Tou TIPOIoVTOG.
» AMOOUVSEDTE TO QIG TPOPOBOTIAG, TIPIV TIPAYUATOTIOINCETE PUBICEIG OTO EPYOAEIO I} AVTIKATAOTIOETE GEECOUNP.

MpoogETe TIq UMODEIEEIG ATPOAEIOG KAl TTPOEIBOTIOINONG OTNV TIGPOUCK TEKUNPIWGN KX OTO TIPOIOV.
TomoB&Tnon pécou Asiavong

To nAekTpIKO epyaleio, To PETO Agicvong kai o diokog Aeiavong amoTeAolv éva oUoTnua. BeBauwbeite OTI XpNOILOTIOIEITE TOV OWOTO
ﬂ OUVOUQOUO Kol TN OwaTr pUBHION TOU EPYOAEIOU YIX TNV EQOPUOYT).
Me Tnv emAoyr) Tou pgoou Agiavong (KOKKOUETPIKI] SI&OTOON), TOU OPIBUOU OTPOPWV KX TNG EQXPUOCUEVNG TTiEoNG kaBopileTal o
BaBudG apaipeang UNKOU Kal N EIKOVX Agiavong.

1. AmnoouvdEaTe TO QIG Ao TNV TIPICA.
2. EmAEETE éva KATGAANAO PECO Agiavong Kol OTEPE®OTE TO aTov Bioko Aeiavong. BeBaiwBeite 0TI To pe€oo Aeiavong eivail KEVTPXPIOUEVO
OWOTK KOl OTI EQOPPOTE! KOAX aTOV Bioko Agiavang.

Xeipiopodg

A‘ MNPOEIAONOIHZH

Kivduvog oo koAwdix ou £xouv umooTei {nuia! Edv kaT& Tnv epyooia umooTei {nuik To KoA@dio Tpopodoaoioag 1 n umoAavTelo,

QMOCUVOEDTE OPETWG TO EPYOAEIO KOl TO KOA®MDIO OO TO NAEKTPIKO JiKTUO. MNV OKOUUMGTE TO EAXTTWHATIKO Onugio!

> EA€yxeTe TOKTIKX OAX Tt KOADDIX OUVOEONG. AVTIKATXOTHOTE TIG EAXTTWHOTIKEG UTOAQVTELEG. AVOBEOTE OE AVOYVWPIOUEVO EISIKO TNV
QVTIKOTAOTAON TWV KOAWSiWV TPOPOd0CiaG TToU £XouV uTToaTel {nuid.

KoT& kavova TIpoTeiveTail n xprion evog autopaTou (RCD) pe peyioTo pelua evepyorroinong 30 mA.
Evepyomoinon
» [MoatrioTe To TAfKTPO on / off.

» To LED moMamA@v evBei&ewv avapel paaIvo.

MNpoooyry! To NAEKTPIKO epyaAeio avamTUOOE! 18N KOXT& TNV EKKIVNON W POTTT.
XpnoiUoToIeiTE TO NAEKTPIKO EPYTAEIO KOTX TO SUVOTOV TTOVTX PO PE MIC ETTAYYEAUOTIKS) NAEKTPIKK) OKOUTTCL.
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Asiavon

1. PuBpioTe Tov emMBUUNTO XPIBUO OTPOPWV. XPNOILOTTOINOTE YIX UTOV TOV OKOTIO TaX TANKTPC "aUEnan / peiwon apiBuol oTpopv"..
» MrTOpEITE V& TTIPOOXPUOZETE TIG OTPOPEG aTNV TIEPIOYT Twv 4 000 ¢wg 8 000 a.at.A.. O €MAeYUEVOG XPIBUOG OTPOPMV EPPAVICETAI OTX
LED.
2. TomoBeTroTE TO NAEKTPIKO EpYaAeio Ue OAOKANPN TNV EMPAVEIX AEIVONG TTAVW OTNV KATEPYXLOHEV ETIPAVEIXK.
3. MarroTe T MAAKTPO éVapENG / SIOKOTTG.
» H diadikaoia Aeiovong apyidel
4. MeTaKIVAOTE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO g PETPIX TTIEDN TIAVW IO TNV KATEPYQRLOUEVN ETIPAVEIX.
Tepuatiopog diadikaciag Asiavong
1. ATTOPOKPUVETE TO NAEKTPIKO EPYTAEIO OTTO TNV KATEPYRTOUEVN ETPAVEIR, TIPIV TEPPATIOETE TN dladIkaoia Aeicvang.
> Se DIXQPOPETIKN TIEPITITWON EVOEXETAI VO OXNUOTIOTOUV QUAGKIEG OTNV KATEPYAZOUEVN EMPAVEIR AOYW TNG TTOAU UYNANG ToXUTNTAG TOU
YUOAOXOPTOU.
2. MNarrhoTe T MARKTPO EVapENG / SIoKoTG.
Armnevepyoroinon
1. NarnaoTe To MAAKTPO on / off.
2. AmoB€oTe TO NAEKTPIKO epyaAeio HOVO OTaV 0 Biokog Aiavang dev TTepIOTPEPETI TTAEOV.

dpovTida Kl GUVTHPNON

Al npoEironolHzH

Kivduvog amd nAektpomAngia! H @povTida kai n ouvTrpnon Pe ouvledeUEVo TO QIG TPOPOSOOIOG EVOEXETOI VO TTPOKOAEDEI GOBOPOUG
TPAUUOTIOUOUG KO EYKXUMOTC.
> [Mpiv amd K&Oe epyaoiax GPOVTIOAG KOl CUVTHPNONG GTIOCUVIEETE TTAVTQ TO (IS TPOPOJOTiag!

dpovTida

¢ ATTOPOKPUVETE TIPOCEKTIKG TOUG PUTTOUG TTOU £X0UV ETIKAONTEL.

¢  KoBopioTe TIG OXIOUEG KEPIOUOU TIPOCEKTIKA HE UIC OTEYVI BoUpPTOO.

*  KoBopileTe TO TEPIBANUO LOVO pE Eva EAXPP®G BPEYHEVO TTaVI. MV XPNOILOTIOIEITE UNK& POVTIBNG HE TIEPIEKTIKOTNT O€ GIAIKOV, BIOTI
eVOEXETA VO TTPOORBAANOUY TOX TTAXOTIKK HEQN.

Zuvtipnon

| Al nPoEIAOMOIHEH

Kivduvog amo nAektpormAngia! O akaTGAANAEG ETIOKEUEG 08 NAEKTPIKG EEXPTIUATO EVOEXETAI VO TIPOKOAETOUV GOBXPOUG TPXUHATIOHOUG
KOl EYKQUPOTO.

> EmMOoKeuEg 08 NAEKTPIKKX UEPN EMTPEMETAI VXX DIEVEPYOUVTOI HOVO o £EEIBIKEUMEVO NAEKTPOAOYO.

¢ EAéyxeTe TOKTIKX OAX TO OPOTA PEPN VI TUXOV ZNUIEG KO TO OTOIXEIC XEIPIOWOU WG TIPOG TNV QITPOCKOTITN AEITOUPYIX.
*  3e mepinTwon INUIV /Kol SUCAEITOUPYIRV, UNV XPNOILOTIOIEITAI TO TTPOIOV. AvaBETTE aUECWG TNV €Mmokeur} oTo o€pPig Tng Hilti.
¢ MeT& oo epyaaieq POVTIONG K& GUVTHPNONG, TOTTOBETHOTE OAX TO CUCTIUOTX TIPOOTACIOG KOXI EAEYETE TN AEITOUPYIT TOUG.

Mot pioc ao@ahiy AeITouUpyia XPNOIPOTIOIEITE HOVO YVIOI0 GVTOANGKTIKG KOl VOAWOIPC. EYKEKPIUEVO OO EPAG VTAAKTIKE, GVOADOIIX
Kol aEECOUGP Yo TO TIPOidV 00Gg Bax Bpeite oTo MANaIEaTepo Hilti Store r) oTn dieUBuvan: www.hilti.group.

ZUYKPOTHHXTAX GUVXPHOAOYNONG E

[0) SUyKPOTNU XEOVLX KOl E3p&VOU ® Kahuppo Bidag

@ Kepahn Agiavong @ Aiokog Aeiavong pe Bideg oTepéwong
® Bida oTepéwong kepahiig Asiavong

AvTiIKaT&oToon diokou Agiavong E
AmnapaitnTo epyaieio: Kapudaki hev 19 mm ko karooBid! Torx.
. ATTOOUVBEQTE TO QIG amTd TNV TIPIZoL.
. AQUIPEDTE TO KATAKI OKOVNG.
. AUoTe TN Bida Tou Siokou Agiavang.
. AmopakpuveTe Tov TTOAIO BioKO Agiovong.
. TOTIoBETHOTE TOV KAIVOUPYIO BiOKO Agiavong 0woTd eUBUYPOUMIOUEVO OTOV GEOVQ.
. Zoi&Te Tn Bida Tou diokou Agiavang pe Kapudaki &Aev pe 10 Nm.
. TomoBeTroTe TO KATAKI Bidag.
> SoiEte T Bida oTEPEWONG TOU Kamoakiou Bidag pe 0,8 Nm.
8. EA&yEte £tv 0 Biokog Agiovong eival TOMOBETNUEVOG OWOT& Kol Sev Auyilel.

NoO s N =

AvTikaT&oToon dickou Agiavong kou B&ong Agiavong E]

AmnapaitnTo epyadeio: 1010 KaToOBidI.

1. AmMoouvdEaTE TO QIG GO TNV TIPICX.

2. AgaipéoTe TIg 8 Bideg pe or.

3. AnopokpUveTe Tn B&aon.

4. AmopakpUveTe Tov Tahid Sioko Agiavong.

5. TomoBeTroTe TOV KavoUpyIo BioKO AEiovong CwoTd EUBUYPOUMIOUEVO OTOV GEOVQL.
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6. ZTepewOTE PIX KOUVoUpYIa BAan.

» TomoBeTroTe Eava Tig 8 Bideg e orm).
7. EAéyEre gav o Siokog Agiavong kol n B&on eival TOOBETNUEVX OwoT& Kot Sev Auyidouv.

MeTagopd kou armoBrikeuon
MeTagpop&

> ®povTioTE Y KA CUYKPATNON KOTA TN HETAPOPA.
> EA&yxeTe peT& ammo K&BE HETOPOPK OAG TG OPOTA PEPN YIX TUXOV ZNUIG KOXI TNV XIMPOCKOTITN AEITOUPYIX OAWV TWV XEIPIOTNPIWV.

Armobrikeuon

> ATTOBNKEUETE QUTO TO TIPOIOV TTAVTX g AMOCUVEDEUEVO TO KaA®@SIO TPOPodoaiag.
> ATTOBNKEUETE QUTO TO TIPOIOV OE OTEYVO XWPO KOl OE ONUEio 0TO OTT0i0 SEV £XOUV TTPOORNON TSI KOl AVPHODI ATONO.
> EAEyXETE PETX QIO TOPATETAUEVN KIMOBNKEUON OAX TX OPOTA PEPN VI TUXOV {NUIG KO TNV GITPOCKOTTTN AgIToupyiot OAWV TV XEIPIOTNPIWV.

BorBeia yiox TpoBAfpaTa

BAGBNn

MBavr) curio

AuUon

To LED moAAamA@v evdeigewv avapo-
OoBrvel eVOAGE KOKKIVO KO TIPXGIVO.

To epyaAeio eivai ouvdedepévo og P TIPICa e
A&Bog TéoN.

> ZuvdéoTe TO epyaheio oe i TIPIda
TPOPOBOOInG, TTOU VO CUMPWVEI PE TNV
OVOUQOTIKI T&GN TOU UNXOVAHOTOG.

Ko Tnv evepyoroinon dev avapel To
LED moMarmAGv evaei§ewv.

To kaAwd10 pelpaTog Sev eival ouVdEdEUEVO
OwOoTA OTO EPYAAEIO 1) oTNV TIPIZaX.

> JuvdEoTe OWOTA TO KAWDIO.

To LED moAAamAGv evoeiEewv Tou TpI-
Beiou avaBel KOKKIVO, 0 aipIBUOG OTPO-
POV HEIOVETOI EAXPPQ.

H migon oTo epyaeio givai yia LI OTIyur) TTOAU
uynAn.

»  AoknaoTe AiyoTepn Tiiean oTo epyaieio, oTn
ouvéxelo To LED moAAamAGY AeiToupyimv
avaBel EQVE QUTOHATA TTPATIVO.

To LED moAamA@v evdeiewv Tou Tpi-
Beiou avaBel KOKKIVO Kail 0 apIBOg
OTPOPAV TOU EPYOAEIOU PEIODVETOI KO-
T& TN dlodikaoia Aeiavong oTig 4 000
0.0

H Beppokpaaia oTo TpIReio givai TTOAU UYnA.
H mieon oTo epyaleio eivai yia peyaAUTEPO
XPOVIKO BIOTNHO TIOAU UWNA.

»  AOKMOTE yio picx oTiyur) AiyoTepn Tieon oTo
TpIBeio, oTn ouvéxeia auEAveTal Eava 0
APIBUOG OTPOPWV TOU EPYTAEiOU.

To aTeyavoroinTiko oTov dioKo Agia-
vong dev AeIToupyei.

DBOPPEVO OTEYAVOTIOINTIKO 1} EAXTTOUTIKO
£dpavo &Eova.

» EAéyEte TO oTeyavomoinTikd 1| To £8pavo
TOU GEOVQ KOl QVTIKOTOOTHOTE TX EGV
XpEIXZeTaN.

To TpiBeio oTou&TNoE kot To LED TOA-
AammAav evBeiewv avaBel KOKKIVO.

To epyaheio BpiokeTon Adyw TnG uwnAng Bep-
HOKPOOiar 08 AEITOUPYIX KOPOAEIG.

> [epIpgveTe, UEXPI VO KPUWOEI TO EPYTAEIO.

A1xBeon oTa XIMOPPIPPATX

Q}';’s To epyaheia TnG Hilti ivol KATHOKEUGKOPEVO OE PEYGAO TTOCOOTO OTTO AVOKUKAGOIUG UNIKE. MpolmoBean yix TNV avakUKA®WGT) TOUG €ival 0
KOTGAANAOG S wpIopdg Twv UAIK@V. Ze TTOAES Xwpeg, N Hilti maxpahapBavel To maxkid oog epyakeio yia avakUkAwon. PwTroTe To o€pPig j Tov
oUpBoulo mwAnoewv Tng Hilti.

)24

EyyUnon KaTXGKEUXOTH
» Tl EPWTIOEIG OXETIKA e TOUG OPOUG £YyUNONG ameuBUVBEiTE OTOV TOTTIKO ouvepyaTn TG Hilti.

> Mnv TETOTE To NAEKTPIKA €PYOAEIX, TNG NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG KOl TIG EMOVOPOPTICOUEVEG UITOTOPIEG OTOV KGOSO OIKIGKOV
AMOPPIUKGTOV!

MepiocoTepeg MANPOPOpPiEg
MepioodTEPEG TIANPOPOPIEG VI TOV XEIPIOUO, TNV TEXVOAOYIQ, TO TEPIBGANOV Kol Tnv avakUkAwon Ba Bpeite oTov akoAouBo olUvdeopo:
gr.hilti.com/manual/?id=2301586

AuTov Tov oUVBEOUO0 B TOV BpeiTe 0E aUTEG TIG 08NYieg XProng emong wg kwdikd QR, o omoiog emonuaiveTal pe To aUBOAO @
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EC Declaration of Conformity | UK Declaration of Conformity

DWS 225 (01)

Serial Numbers: 1-99999999999

2006/42/EC | Supply of Machinery (Safety)
Regulations 2008

2014/30/EU | Electromagnetic Compatibility
Regulations 2016

2011/65/EU | The Restriction of the Use of
Certain Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012

Dr. Tahar Zrilli
Head of Quality and Process Management
Business Area Electric Tools & Accessories

Manufacturer:

Hilti Corporation
FeldkircherstraBe 100

9494 Schaan | Liechtenstein

EN 62841-1:2015,
AC:2015, A11:2022

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 61000-3-2:2019,
A1:2021

Schaan, 07.10.2024

g

UK Importer:

Hilti (Gt. Britain) Limited

No. 1 Circle Square, 3 Symphony Park
Manchester, England, M1 7FS

EN 62841-2-4:2014, AC:2015

EN IEC 55014-2:2021

EN 61000-3-3:2013, A1:2019,
A2:2021, A2:2021/AC:2022

Johannes Wilfried Huber
Senior Vice President
Business Unit Diamond
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